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In a broad sense Kartvelology embraces study of Georgian culture, history
and all fields of the humanities: linguistics, literary eriticism, art, archasology,
folklore, ethnography, source study.

“The Kartvelologist” s a bilingual (Georgian and Enplish) scademic journal,
covering all spheres of Karrvelological scholarship. Along with introducing

halar) lties in Georglan Studies, it aims at popularization of essays of
Georgian researchers on the international level and diffusion of foreign
Karrvelological scholarship in Georgian schodarly circles.

“The Kartvelologist™ is issued both in printed and electronic form. In 1993~
2009 ir came out only in printed form (#1-15). The publisher is the “Centre for
Karrvelian Studies” (TSU), financially supported by the “Fund for Kartvelian
Studies”. In 2011-2013 the journal fs finsnced by the Shota Rustaveli National
Science Foundation.

The Editorial Board: Foreign authors, together with their Georgian colleagues, are
members of the Editorial Board of The Karrvelologise, taking an active part in
shaping the scholasly style and form of the journal, suthors of papers, occasionally
reviewers of papers to be published, and popularizers in their home countries and
scholarly centres of topics of Georgian Studies.

Editor-in-Chief: Elguja Khintibidze;
Editor of the English text: Arrian Tchanturia,

Bakhtadze Michael (History) — Georgia; Beynen Bent (Rustvelology) - Philadelphia,
USA; Boeder Winfried (Linguistics) — Germany; Buachidze Gaston (Karvelology) —
France; Chikhladze Nino (History of Georgian Art) — Georgia; Chotiwary-Jinger
Steffi (Georgian lnmatu.r!.]—Gemuny Dnburj_gm)dze\hno (Linguistics) — Georgia;
Enoch Reuven (The G i Hebrew cultural contacts) —
Istael; Fahnrich Heinz tGem:gmn lmgmsucs] — Germany; Kojima Yasuhiro
(Kartvelian languages) = Japan; Kudava Buba (Study of Manuscripts) — Georgia;
Licheli Vakhtang {Archaeology) — Georgia; Magaroto Luigi (Georgian literature) —
Italy; Melikishvili Damana (The Georgian language) - Georgla; Nikoleishvili
(Georgian literature) — Georgia; Nocun Przemyslaw (Archaeclogy) - Poland;
Curtier Bernard (Medieval Srudies) — France; Ratiani Irma (Literary criticism) —
Georgia; Shurgaia Gaga (Georgian literature) — Imaly; Sikharulidze Ketevan
(Folklore) = Georgis; Tuite Kevin (Ethnography and folklore) — Canada.

Esch fssue of the journa! &5 prepared and published By the editorial staff
Khintibidze Elguja, Tchanturia Arrian, Melikidze Tamar, Javakhadze Irina,

In some cases the Editorial Board, the staff and the reviewers do not share the
stylistic peculiarities and the views expressed in the papers publishied,
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FOREIGN SOURCES 1N GEORGIAN TRANSLATION:

Speech of Alaverdi-Khan Undiladze
at the Court of Shah Abbas I

Elguja Khintibidze
Professor of Ivane Jaovakhishvili Thilisi State University. Editor of “The
Kartvelologise™

Abstract: In the presemt edition of “the Karmvelologist” Alaverdi-Khan
Undiladze’s speech at the royal cournt of Shah-Abbas I, proposing the
resumption of the Persian-Turkish war, delivered by him at the end of 16*
century i published. This important historical souree comes for the fimst
time in the ares of rescarch of Georglan orientalists. It s preserved in the
boak of the English diplomat Amtony Sherley on his travel o Persia (Sir
Antony Sherley, His Relation of His Travels into Persia. London 1613). The
Georgian translation is being published along with the original.

Key words: Alaverdi-Khan Undiladze. Shah-Abbas I, Antony Sherley

Interest in the personality of Alaverdi-Khan has gradually
increased in Kartvelological literature over recent decades. Beginning
with the second half of the past century this interest was mainly
directed at the issue of his national affinity. Research into this topic
aimed at shedding light on the family name of his ancestors, ending
in the unquestionable recognition — even in all doubting circles - of
his Georgian provenance and ethnicity [2]. A new sensational
novelty was revealed in Kartvelology in the first decade of the
current century: the story of The Man in the Panther Skin was
known and used by a circle of England's intellectuals, namely
playwrights, direct successors of Shakespeare [3]. My quest for the
route by which the story of The Man in the Panther Skin must have
entered England of Shakespeare's time led me to Alaverdi-Khan and
the circle of English diplomats and travelers connected with him. A
group of 26-strong English travelers that visited Shah Abbas I's court
towards the end of 1599 was led by the well-known diplomat
Antony Sherley. He stayed at the shah's court for six months and
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then left for Europe in the rank of the shah's ambassador, where he
lived until his death in 1635, He visited Russia and Central Europe,
Italy and Spain, taking active part in the paolitical relations of Europe
and Persia. At present 1 am in possession of Antony Sherley’s book
published in London in 1613 on his travels to Persia [1].

Georgian scholars dealing with the activity of Alaverdi-Khan
refer to this book, yvet there is not much evidence of its use and
quotation of facts from it in discussing Karvvelological issues.

As seen from Antony Sherley's reminiscenses, the main
purpose of the English expedition at the end of the 16™ century was
to egg Persia on to launch hostilities against Turkey. Sherley's book
contains much significant evidence for Kartvelological scholarship. |
shall point to his relation to Alaverdi-Khan and the question of the
latter's arigin.

The first audience with the shah convinced Sherley in his
primary need to gain the shah's confidence. He writes (p. 73)
“Therefore I took time to deeme by the proceeding of other
deliberations, of the way which [ should take; and to make my selfe
learned in the purpose of his actions, by his nature, and inclination;
besides, not only to get, first a kind of possession in his own
affection, but of all his great men; ¢specially of those whom 1 did
imagine would bee best and strongest assisters of my purpose: which
1 did judge w be Oliver di-Can, his General, and Xa-Tamas
Coolibegue, both which where Georgians; and though they were
made Mahometans by the father of the King, to whom they were
brought young, yet they had ever Christians hearts, and infinitely
well-inclined to all those things which might promote the Christians
enterprizes, publiquely wishing well to their proceedings, and taking
all offered oceasions to give them honour and reputation,”

Sherley's expedition sailed [rom Southampton, He was funded
by Robert Devereux, court of Essex. The political mission of this
voyage was to urge Persia v launch major wars in the East - setting
Persia with a view to protecting Europe from the Ottomans. Turkey
that had expanded and strengthened her border through successful
military campaigns in the 15*-16"* c. in Asia Minor and the Caucasus
caused the concern of almost all states of Europe, especially Hungary,
the Principality of Transylvania, Portugal and Spain, Beginning with
the 15* century Turkey's action was aimed at the destruction of the
12



united Georgian state, which by the close of the same century ended
in the actual incorporation of the entire south western Georgia in the
Ouoman empire, Turkish influence in other regions of Georgia
continved to grow. The national interest of the Georgian's saw a way
of the obtaining situation in receiving aid from Europe's Christian
kings in waging coalition wars against Turkey jointly with Furope.
These aims of Georgian kings are revealed in their letters sent to
Spanish kings and the Pope: an embassy sent by Georgia to the Pope
VIII {second half of the 15 century), Constantine [1's embassy and
letter to the Spanish Queen Isabella (1495), the letters of the king of
Kartli Sirnon 1 (1596-98) to Philip 11, king of Spain, the German
emperor and to the Pope. The activity of the king of Kartli at the end
of the 16" century towards launching military operations against
Turkey was inspired by the amempr w form an anu-Owoman
coalition on the initiative of the German Emperor Rudolf 11 and Pope
Clemnent VIIL As is seen from Simon I's letters, this initiative was
supported by the King of Kakhet Aleksandre and the shah of Persia
as well [4].

Thus, an anti-Ottoman mood did exist at the court of Shah-
Abbas when the English delegation arrived there in 1599. On the
other hand, by this time peaceful relations reigned between Persia
and Turkey, following the peace concluded afrer decades of
successful campaigns conducted by the Ottomans on Persian
territory. The question of renewing hostilities against Turkey was
problematic, however Sherley sensed this at the Persian court from
the very first visit there, hence he looked for supporters among the
shah’s nobles. Alaverdi-Khan proved his major supporter. In my
view, his firm stand was dicrated by the interests of his ancestors
Georgian land too,

Sherley's diplomaric activity proved fruitful. Shah-Abbas
launched hostilities against Turkey, which resulted gradually in the
retrieval of Persian regions lost decades ago and in the strengthening
of the country's positions. The taking of this step by the shah was
preceded by a hot debate described by Sherley in detail.

The decisive council was held at the shah's court after, as
noted above, Sherley found supporters at the shah's court, The
conversation between the shah and the English traveler was attended
by the wimers; Haldenbeague, Bastan-Aga and Oliver-di-Can
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(Alaverdi-Khan). Sherley tried to convince the shah i the necessity
of an alliance with the Christian kings of Europe in organizing a
military campaign jointly with them against the Turks,
Haldenbeague and Bastan-Aga expressed their views: being a
merchant, Sir Antony Sherley’s discourse on political matters was
incompetent; earlier too the Persians have had difficulties because of
the union with Christian kings, and now too it is perilous to enter
into alliance with them; true, neighborhood of the Turks is not easy,
but recently Persia has no conflict with them; war with the Turks
will be very difficult, for they have fortified their strongholds on the
Persian border: Thilisi, Van and Tabriz; it would be better to preserve
peace with the Turks and to raid the territories where the followers
of the religion of the Persians are harassed. After these viziers the
council was addressed by Alaverdi-Khan.

His speech is presented in detail in Sherley’s book. Atrention
has not been so far given to it by Georgian orientalists. It is advisable
to pay attention to several aspects of Alaverdi-Khan's oratorical
technique:

» the high oratorical skill, characteristic of an adviser’s hyperbolic
eulogistic address to the monarch, interspersed with wise and
logical counsel. At the same time giving a definite direction ta
the discourse, using a light style,

» call for religious tolerance with practical and tactical aims.

» methodical and ractical counsel 1o take political and military
action.

* appraisal of the international siruation,

¢ assessment of the economic and geopolitical situation in his own
country (Persia).

» prediction of the expected hazards.

» oriental wisdom: general wise maxims.

Below the reader is offered the translation of Alaverdi-Khan's
address, with the English original. The translation belongs to Mariam
Nadia.
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FOREIGN SOURCES [N GEORGIAN TRANSLATION

Speech of Alaverdi-Khan (Anthony Shirley. His Relation of His Travels
into Persia, London 1613, pp. 86-93)

From the translator: The text of the original is written in Early Modern
English. The spelling in the given extract is rendered according to modern
English usage; the puncruation and sentence order are left unaltered.
Although the translation is free and the sequence of semences occasionally
fails to follow that of the original, | have tried to keep as close to the content
of the original as possible.

Oliver di-Can answered, that there was difference between a
proposition which was only moved to be counselled off, and a
persuasion. That he thought I counselled nothing, (much less persuaded)
but only propounded that to the king, which if it were not then fit to be
executed, for reasons that 1 knew not in the present condition of the
kings affairs; yet | deserved not so bitter & censure: Since Princes cught
ro hear all, and elect the best; and for that elections sake ro animate all ro
speak freely. And because it has pleased his majesty to give you, and me,
and all of us, leave to speak, as it is all our duties o say what we think
So our places are of such a condition, that our powers are nothing in
resolving: but only in discoursing before his Majesty, those things which
in the truth of our consciences, we think meets for his service. And if
convenient and necessary things be propounded, by a Christian, by a
Jew, or by the worst man living! not only in religion, but the very
disposition of his life, | see no cause why you, nor I, nor any should
reject that which is good for the ill's sake; since Princes must, and ought,
make their benefft of al men: not regarding what they are, but how they
may serve them. This Christian has come from far, and through great
dangers (he says) through his affection, growing from the excelling fame
of his Majesty; and should not | think, that his glory is worthy 1o be
carried as far & tongues of men go? And shall not 1 think, also, that a
Merchant speaking of his virtues, is not enabled beyond his spirit, raised
by such a subject. to show it like itself, not like his own Merchandize?
And why should | judge him sent by any, when he has not assumed 10
himself the honour, dignity, nor privileges of an Ambassador in a strange
country, where no men would neglect anything which might advance
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his to misconceive of the main purpose generally of the
proposition. For no mans intention is to be judged to stretch
beyond possibility: So thar whatsoever was propounded to his
Majesty as necessary, honourable; and profitable for him, and his
state, included withal that well-understanding intention, that it
would please his Majesty to provide, in the firmness of himself o
the king, to serve him without limitation of time, but as long as it
shall please his Majesty to serve himself of him, he shows plainly,
that he has included his hope of fortune, and benefit by this, or
any other action, within the compass only of his Majesty's
gracious benignity. And serving his Majesty in this, or any other
employment, which his Majesty will vouchsafe to make use of
him, if he do it as a stranger, he has no hope, but in the merit of
his own virtue, which must be discerned and rewarded by his
Majesty; if he serve as a Prince of his Majesty (as now by his great
magnificence he bears the title and place; the same virtue must
ever confirm and advance his favour, and the same king must
judge and reward it. And this 1 have said in a double duty; first, to
maintain the act of his Majesty’s great judgment, which cannot
mistake itself in the distribution worthily of his favours; then in
that of hospitality, to answer justly for a Gentleman, come to our
home, where we are all bound to defend him from wrong:
especially bearing about him so great a privilege as a true affection
to our king).

But now to speak of the proposition, the Viziers objections
against it as [ do think them worthy of so wise a man; yet because
particular factions do sometimes blind men, both in counselling,
and deliberating: So questionless his great judgment has been
much clouded with some of those; which have made him err
directly in the judgement of some things; and to misconceive of
the main purpose generally of the proposition. For nmo mans
intention is to be judged ro sirerch beyond possibility: 5o that
whatsoever was propounded to his Majesty as necessary,
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honourable, and profitable for him, and his state, included
withal that well-understanding intention, that it would please
his Majesty to provide, in the firmness of his wisdom and
counsel, condignly for it: if he want treasure, to gather it; if he
want munitions and artillery, to make quantity of both: which
must indeed require a time for the act; not to resolution upon
the act. Without which his Majesty (as he shall have no great
cause himself) and his ministers will be less diligent in the
expedition of all such provisions; of which (to say the truth)
that huge masse of money is of the least importance; his
Majesty being able to make in the time of this Turks
distraction (and if his whole power were also united) a
sufficient Army of his 7imarrs, and such as he already pays,
upon the Frontier, to proceed with any great design against
him. For admit he should (upon the moving of the Kings
Armies) come to any foul conditions of peace in Hungary, as it
is unlike that he will; yet there must be so much time between
the proposition and concluding of the peace, and removing of
his Army thence, and transporting it hither, that any great
thing will be first effected, before any obstacle will appear
against it. But in resson, he should rather endure any
unreasonable loss this way, then the least there; For (besides
that his principal parts are altogether disposed on that side; in
so much that the danger of Hungary does extend itself to
Constantinople). We are even of the self same, or little
different religion, so that the wars cannot proceed with a
mertal hatred and desire of extirpation, which bears with it so
much the less danger: and as it is the more facile to be satisfied,
so easier and less perilous conditions will ever end it. That
Tavris, Tiflis, Vannes, are strong places, | do not deny it, but
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with all I know that the strength of no place can maintain
itself against the power and fury, and the ordinary miseries
brought by the wars, without a certain succour; which 1
cannot see how they can be confident of. The Tartars you
say are newly conquered, and will rebel with such a great
opportunity; Surely 1 take that opportunity the only direct
means to answer them, nothing breeding discontentment to
a dangerous breaking forth, so much is idleness, and the
continual sight of that which they take to their oppression.
Therefore his Majesty having an Army of thirty thousand
men there, and from thence drawing forth thirty thousand
Tartars of the best able for the wars, the Pravince must be
most assured; the means and chief actors of innovation
being in his Majesty’s Army; and their wives, children, and
parents, in pawn with their country for their true serving
his Majesty in his wars; which he did think so necessary for
the King to undertake, that he made no difference between
putting his state in extreme peril, and the not underraking
of them; counselling his Majesty to do in that peint, as all
wise Princes use to do not only to have regard to the present
evils but to the future, and to repair them with all
industrious providence: because that by seeing them, and
preventing them as far off, the remedy might be applied
with great facility and goed effect; But by expecting them
until they bear down all by their great weight with them,
their cure will be taken and used out of time, the sickness
being grown to incurable terms:as the Physicians say of the
Hectic fever, which in his first entrance into the body is
easy to be cured and hard to be known, but through the
continuance of time with the rancour of the disease by not
having known it, and applied remedy in the beginning, it
changes the first order, and grows itself facile w
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be known and impessible to be remedied: so does it occur in
matters of state; forseeing with wise providence, the evils
which rise toward it, there is no difficulty in avoiding them;
but when from either neglect or ignorance of preventing
them, they palisade themselves to every man's
understanding, there is no more remedy familiar with our
reason securely available against them. Which makes me be
bold to say, that since the inconveniences which his Majesty
must suffer by the Turk are so apparent, he must resolve
and strengthen his mind and means to remove them, and
not to give them greater power to follow him by avoiding a
war. Since you may know that the war cannot be absolutely
taken away, but deferred only with the enemies’ advantage.
Neither will I ever be advised by that which is always in the
meuth of the wise men of these days, which is to enjoy the
benefit of time: but will say and ever think, that Every
Prince, and every man should make use of his own virtue
and wisdom, seeing time driving every thing before it does
ordinarily produce as often good as ill, and ill as good. And
why it should at any time diminish, the reputation of his
Majesties greatness to invite the Princes Christian to so
honourable and great an action, I cannot discern, when Jr is
one of the greatest foundations of a Princes reputation to
raise himself to the greatest enterprises, in which his
judgemenr may nor be mistaken in the possibility of
effecring chem. And since it is necessary for his Majesty to
combine himself with them for his own strength and
reputation, if either he attempt the Turk, or be attempted
by him, why should it not be more henourable and more
facile for him, for the accomplishment of his ends, to speak
unto them in their necessity (if there be any of either part)
and so to link himself the stronger with them by such a
bond; then in his own necessity, in which condition
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there is a great question whether he shall be heard. Lastly,
how strange a conclusion you have made, T will desire you
to behold with better consideration. You will not have the
King to make war with the Turk, to avoid expense of money
and munition, where the best parts end most plentiful of
both countries are confining, which would give abundance,
and cheaper living to an Army, but you will have him go to
Larre, to Ormus, sterile countries far removed, where the
charges only of supplying victuals to an Army, would be of
more cost than all other munition and expense of the Army
besides. And besides; there is no danger of the King of
Spain, who has ever, held a fashion of maintaining himself
rather than increasing,

Besides, the nature of his force is of a contrary quality
to give us fear of his too great enlargement, having neither
abundance of horse nor men, but only gallies, which assure
his forts, with which also he is sufficiently contented. And
how wearying out a war to his Majesty's treasure, and men,
that must be where he must fight but at the enemy's
pleasure and advantage, the strength of his enemy standing
upon the Sea, in which the King has no fort of show of
power, he submitted to his Majesty's wisest consideration:
besides the infinite danger by the nature of lying of the state
of the Turks and the King of Spains, and the essential of
their potencies were of such a condition, that whatsoever
was diminished from his Majesty, or the King of Spains, was
an absolute addition to the Turk; who by that advantage of
the weakening each others forces, should have a more facile
entry upon any one or both of them. And that it was well
proved by his Majesty’s predecessors, that there was not a
more main upholder of the beginning, and foundation of
their state nor manner of preserving it (which was all they
could do) than that league which united both
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their forces ever against the common enemy, And now that
God and the great virtue of his Majesty had so augmented
the limits of his dominion, that he had power joined with
true justice and necessity, to recover those usurped
Provinces which the Turk held from him (in which action
nothing could more secure him, than first, and assured
relative friendship berween the Princes Christian and him
generally, and particularly the forces of the King of Spain by
Sea in those parts) it should be a strange Counsel to
persuade his Majesty to make war with him whom he had
ever profited by, and to offend all in offending him and
voluntarily to enable the Turk in whatsoever he would
undertake against him: which must needs be by all reason
and judgement his enemy. Which made him beseech his
Majesty to continue that so commodious friendship unto
him, and to strengthen himself with new, to fomentate
those rebellions, which were no rumeurs, (one of those that
were in Armes, being Moombarague a Prince tributary to
his Majesty; the others; though no men of great quality, yet
of grear happiness in their proceedings) and to provide for
all things necessary for so great an enterprise: for which,
though the Vizier were otherwise persuaded, nothing did
more facilitate the judgement of his good success, than the
Prince of the Turks own incapacity; Norhing having ever
been proved more certain, than thar the Ministers of any
Prince do ever symbolize with their Masters virtues or
vices, and that men of extraordinary virrue with them, have
ever lirtle power, or little time, suspicion being the besr
preserver of their defects, which ever aims at those who
have more virtue rhan themselves, as fearing rhem most.
A discourse proved true by
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the miserable end of all those named, and by many examples
which he would leave unrehearsed, as things that never bear
mcre credit than the faith of the hearer gave them. And so left
off, humbly beseeching his Majesty to pardon his boldness and
freeness which were ever the birth of true zealous devotion: he
had only expressed what he thought, his Majesty might please
to resolve of that he though honourable, secure, and profitable
for his stare and person. The causes of his danger from the
Turk he spoke not of, first touched by me, and apparent to all.
Thanking then commanded Bastan-Aga to speak freely also
what he though, who after a reverence unte him, having
repeated the arguments past, commended them all {as it is his
fashion apparently to offend nobody: but what he does in that
qualities is secretly (and then as though he meant no such
matter, dividing what he would speak into two peints, the war,
and my person, he proceeded thus.
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Towards the Ethnocultural Genesis of the Population of the 4'h-1%
Millennia in the Central Part of the South Caucasus
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Abstract: In the central part of the South Caucasus the boundaries of the
spread of archaeological cultures from the 3¢ millenium BC are
traditional and they almost precisely fit in the new modern limits of
Eastern Georgia. This phenomenon should be taken into account in the
research in to the ethnoculteral issues of the local population.

Key words: Kura-Araves culture, Bedens culture, Trialetl culture, Central
Crucasian culture

The Caucasus is an is isthmus linking Europe and Asia and
lying between two seas. Here, over the millennia, based on diverse
natural conditions and attending numerous peculiarities, three
cultures took shape, with differing material culture and social-
economic systems: one in the North and two in the South Caucasus -
in its western and central parts,

It should be noted specially that notwithstanding the
cataclysms so often caused by external strong influences, marked by
many innovations over the epochs, the Caucasian cultures,
throughout their existence, continued the main line of their internal
development and firmly preserved the stable character and
boundaries of diffusion of their inimitable individuality.

The central part of the South Caucasus constitutes one such
geographic region of the Caucasus [Table 1]. From the north ic is
bounded by the south slopes of the Greater Caucasus Range; from the
west by the Likhi mountain, forming a barrier to the stream of the
Black Sea subtropical climate; from the east it is strongly bounded by
the climate of the central part the South Caucasus and, accordingly,
the divections of the economic activity of the society settled here. At
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the same time, the existence in this region of rich metal ores and
other resources necessary for human activity determines, in all
epochs, the social-economic make-up of the local society. The
mountain region of the Lesser Caucasus is an area distinguished for
its geoclimatic peculiarities and the adjoining territory down 1o the
Araks river,

At the present stage of development the boundaries of
archaeclogical culture of the Caucasus in the Aeneolithic period are
too amorphous, owing to which the concrete boundaries of their
diffusion are so far not clearly defined.

At the end of the 5 millennium BC and in the 4* millennium
a large wave of Uruk migrants from Mesopotamia overwhelmed the
entire Caucasus [13; 32; 33; 24; 35).

The process of integration of this colture entering the
Caucasus with the local population was predominantly expressed in a
special advance of bronze metallurgy imparting “explosive” character
to the socio-economic development of the society. Apparently in the
inital period, as a result of a merger of these cultures, the Early
Bronze Age Kura-Araxes culture took shape in the central part of the
South Caucasus in the 4% millennium BC [pl. 11] [& 7; 16; 27; 28; 31;
42). On the basis of its various internal demands, this culture
gradually left the boundaries of its established area. To the south the
Kura-Araxes culture embraced almost entirely the territory of
modern Iran and eastern Anatolia to the eastern Mediterranean
Shore [40; 41; 43; 44; 45; 46; 47]. To the north it covers the eastern
pan beyond the Caucasus Range [21; 27; 30; 31] and presumably a
large section of Europe [5]. It should be noted here that the spread of
thie Kura-Araxes culture over a large area coincides with the heyday
of its development. To the south both the northern and southern
variants of the Kura-Araxes culture, in the North Caucasus culture
panly covers the territory of the northern variant.

At the end of the past century the existence of Bedeni culture
was confirmed in the central part of the South Caucasus; the
chronological limits of its existence were determined — with fair
precision — as the second-half of the 39 millennium BC [2; 1010; 18;
22]. Ar present, the discovery of Bedeni material, along with that of
the Kura-Araxes, at Khashuri Natsargora, with rigorously stratified
habitation layers [9:36] points to the need for the expansion of the
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chronological frame, which must apparently embrace the second half
of the 3¥ millennium BC as well.

As to the genetic relation of Bedeni culture 1o the Kura-
Araxes, as well as to irs subsequent period Trialeti culture, this issue
is extremely problematic, raising many unanswered questions, for
according to available material it must, at least for the time being, be
absolurely ruled our. Nevertheless, I believe it highly significant that
the boundaries of the spread of Bedeni culture almost coincide (pl. 11}
with the boundaries of the spread of typical Caucasian Middle
Bronze, Late Bronze and Iron Age cultures (pl. IT) of the subsequent
2 millennium BC and 1st milleanium BC of the central part of the
South Caucasus — all closely linked to each other genetically.

Thus, although Bedeni culture is generically not related o its
preceding or following local culiures, the almost precise overlapping
of the limits of their spread may become the precondition for future
studies to reveal at least intermediate links between them, allowing
us to involve Bedeni culture in the system of development of local
cultures.

Trialeti culture that chronologically followed Bedeni culture
in the central part of the South Caucasus is at present placed within
the chronclogical frame of the first hall of the 2nd millennium BC [3;
17, 20; 25; 27]. Although in this period according to the
archaeological marerial of the Central part of the South Caucasus
special activation of relations is felt with Near Eastern cultures [3;
25], by recourse to the characteristic features of Trialeti culture —
basically local enes — it is possible o strictly limit its territory [26; 27]
[pl. ). Significandly enough, from this dme o the mid-1°
millennium BC one can trace uninterrupted development of culture
in this region, which is most important, within the same central part
of the South Caucasus, However, it should be stressed here that
numerous and hitherto unpublished materials are exhibited in the
museums of Eastern Turkey (verbal communication of Acad. O.
Japaridze and Acad. D. Muskhelishvili) that evince striking
resemblance with the 2nd millennium cultures of the central part of
the Spurh Caucasus of this region.

Earlier, a group of scholars [3] believed that Trialeti Middle
Bronze Age cultures suddenly ceased to exist; it was genetically not
related to subsequent period Late Bronge Age cultures, hence from
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this time a change of culture was implied here. However, as a result
of subsequent research, according to the archaeological material of
the central part of the South Caucasus, three new stages of
devzlopment between the Middle and Late Bronze Ages were
identified. On this basis the cultures of the 1* millennium BC in the
cenural part of the Caucasus became genetically related to one
another, attesting to the existence of a stable system of uninterrupred
development [11; 12; 13]. It is important to note that the limits of the
spread of the newly-identified three stages of cultures remain within
the bounds of spread of the local cultures of the 3 and 2" millennia
BC and, similarly to its predecessors preserves a single character on
this entire territory, obviously with minor nuances in one or another
area.

Special note should be made that the early, first stage culture
of the newly-identified culture that has earned the name of central
South Caucasus culture [13; 14]', has been found to be genetically
closely related not only to fts preceding but following cultures as
well. True, in the period it bears features of a stable link with the
Asia Minor-Hittite world, but it i obvious oo that it remains within
the traditional bounds of its preceding culture (pl. 11}, preserving its
individuality, Tt adapts, remakes and gives a peculiar air o all
incoming progressive innovations.

What happens in the subsequent period in the central part of
the South Caucasus, which covers entirely the end of the 20¢
millennium BC and the first half of the 1* millennium BC, the
classical period of the Late Bronze Age and the Iron Age? The most
important feature of this period is that at this time beging the most
significant, revolutionary process in the development of culture -
gradual transition to iron metallurgy and its attendant segmentation
of the central Seuth Caucasus culture into small, related associations,
Most important in this is the fact that all these constituent parts are
genetically related to their preceding culture and all of them in
apgregate are placed with their boundaries within its frame [pl. 1.

Y present, some authors, in my view without ground, try to replace this

term with the designation Lehasheni-Tsitelgorebi |1,4], with which | cannot
congur, for it does not reflect the reality and causes superfluous uncertainty.
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Initially, in ca the 13" ¢. two groups of archaeological material
are identifiable by a number of peculiarities: one in the plain of the
middle course of the Mtkvan and in the foothills surrounding it and
the second in the Tori-Alazani basin, At the time in guestion the
culture of the middle course of the Mtkvari is characterized by a
number of peculiarities, which are alien to its preceding culture. In
the cited region, dared to the 13 century BC, which is a direct
continuation of its predecessor Central South-Caucasian culture,
entirely covers the territory of the lori-Alazani basin [13; 38]
Subsequently, at the end of the 2nd millennium BC, it breaks up into
three local groups [13; 38] [pl. U] 1 link all of them o definite
Georgian ethnic groups found in the Georgian written source, for the
boundaries of their diffusion coincide with those of the ancient
Geogian echnic entities given in the Georgian written source [13; 38],

From the first stage of the lLate Bronze Age in the
sputhwestern part of the Lesser Caucasus mountain region a peculiar
culture takes shape, distinguished from the Central South Caucasian
culoure in its many features [23; 24; 28; 29; 45], preserving its
individual character in the subsequent stages of development, Thus
far there is no clearly delined view on its genesis and boundaries of
diffusion.

1 cannot bypass two major developments of the first half of the
tst millennium BC referring to the South Caucasus.

The first is related to the Urartian expansion into the central
part of the South Cavcasus. It should be stressed from the beginning
that this precess occurred only in the extreme south of the South
Caucasus. The Urartians did not penetrate deeper into the central
part of the South Caucasus, Contacts with this culture are marked by
the discovery of a few Urartian items in the northern section of the
South Caucasus. These finds (Tlia, Khirsa) must have found their way
here in the form of military spoils, bronze belts. However,
considerable influgnce resulting from the relationship with this
strong neighbour is obvious. This is indicated by the presence of a
large number of iron weapons and the imitations in the
archaeological cultures of the central part of the South Caucasus in
the first half of the 1* millennium BC.

The not infrequent occurrence of Urartian words in Georgian
vocabulary is guite narural and may be accounted for by the close
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contact with the neighbour coumry. However, this phenomenon
does not give ground for far-reaching conclusions.

Also important is the trace of Scythian expansion into the
South Caucasus in the 1% millennium BC, which they left here on
their way south and then on their return movement [39]. According
to the available archaeclogical material, their stay here was not of
long duration. I do not believe the development of an opposite view
along this line (R. Abramishvili) has any firm ground.

In the mid-1* millennium BC the central part of the South
Caucasus came under a strong influence of Achaemenid culture,
Nevertheless, the local culture continued ro exist, preserving its
individuality, It should be noted that from this period it lost the
features distinguishing its local variants. Becoming leveled, it turns
uniform. According to the available material it is difficult o point
out concrete boundaries of i diffusion,

The same may be said about the subsequent period when a
state structure takes shape within the boundaries of the central part
of the South Caucasus, It is necessary 1o note here that at the turn of
the old and new eras, the easternmost part of present day Eastern
Georgia is covered by the laloilutapa culure, alien to the Caucasus
[37). Its features, along with local material, are attested rather
compactly only in the easternmost part of the Alazani plain, failing
to penetrate deeper. It may have existed for some one hundred years
and then vanished without leaving a trace and without introducing a
final change in Geergia's state borders.

Thus, it is absolutely clear that the boundaries of the spread of
archaeological cultures in the central part of the South Caucasus
from the 3rd millennium BC is traditional and it almost precisely fits
in the present-day boundaries of Ezstern Georgia, At present this is
only a statement of a fact, to which T am not inclined to attach too
much importance, but 1 think it is a development to be taken into
account in researching the ethnocultural questions of the local
population.

Research along these lings will yield the desired result only if
it is planned and conducted on the basis ef achievements in all
interdisciplinary branches of science. The tradition noted by me is
only a feature promising success if work is continued.
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Description of the plates

PL. I Physical Map of the Caucasus, with indicatdon of the central part
of the South Caucasus,

PL. 11 Physical Map of the Caucasus, with indication of the
boundaries of the diffusion of the archaeological cultures of the 44-1%
millennia BC.
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ol gbeghodl  gmebos  Smgpdols @y oBdbmbo  dagmgbal
Bgbebenaw @ oy sgdlabioeigh Lv@l osgl @agbbal gmeshgbba
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@i silbbmbByal s Eandnthognl gadiobol 3mbBdmigy Gmd
afggeregdosi ol gmibgho, ol 3ofogds, Bnd odffgds Sobo
Bpte@a” (3, 178], . yembRoBgooo dodigob 58 Jabaghy
Lanbign@gbe: Bgabiogeemen amdghihaml agmagsbmdl, aadmmdgzadl
Lasdatimennsh asfavol dgfdbmen boemBafipmio Bmbligbngbeno
gamabidabglinb 3a580M%g obamon Latgmem abalihnabost; oxmtgs
adan o galmogbegh dobbagy blsebgeembeb o6 JByomdal ;mgom
bymdBeen boeeBafip@dn®. SppBogfo  ofygol:  Lfeemosm a6
ofigaal a¥sl ob patigdegbs, Gmd stosbgd ogob goarbgdo Lo
abegtimbgh (Gmedgbebool Sogaebemgdio)* [3, 123]. gmodfebon,
menll mamabdsbobiol  (=mamBagstol  [ngmeolbbdgls el
domgpmn 899y metbogatbo - dg. § UL L)) obghos Lsbymm
conbabignsbiond gaqlomn momte: badfidebo Bmfubl, goptn - bbgs
gethrgeoo. obgficma Bggol @apoom Lastbgameds bmd o6 gobos
Laogpdageen Golbo LlaMlgoag, Jbofsbdgeoee”, dmBsmgeroba?
gmbho  @mmggeenl LBganoma ghog@ghe”  sfeg@iogel olinsdl
Ba%l  Ldsmlgmosh  gedBagsbol @Eobl@onm  saglnodty.
mafBagathn oym oooyeae bdsdbn sblsbgena” [7, 20L LHgpgma
hmgernBob” dobgagnogn ofgagges Gemd sbebowb
padofnbdomgbaio dymn getBagsbl oo bagrmat dgdonsb
Sb3ebilln  Gabiggoal  LiensgaTomibly: JOgoeme Bgdm,  @avtigan
baymanenn Sadams S96oma 3 Fastideygaly dathmemba fgdbs abasBl,
diaena Rgdens maBa” (7, 21] o8 mgoom @afBagso ofygob: .09
Fatmarel sbdsbls s BvB 3gmoenls Sognaadn” (7, 215 @abogrml,
matfagabol  dog®  Jfogael Laelgmel  badsebeen  fobeg
apinBoligtagoeeon Bmfymbs blambvgome gageegiiol Bgmages
[waebafighs gbg gmgaeo ge@bage® Dodlpaghgborsm Besdggmbs
b3smbmsbia"] [7, 25 b yggeeen®o go dofgsdod glodo
iy oymls Bgdmomddeenmab, Bgodemgba gombas abig maglgao: fa
Botubo slmdmegnbos mambagatbl, fmd segdlabipy B ggmmbgerl
wabsganoy @ Ladbmpo-mebsgeene bagdefnggemmiin, jafdmg,
Jmembaenby @s sBabmbons Bhafglo Ggptefmbal Jaomepboga?
Bogio  sb@om, 5]  meebagabl,  Ggbgool  Bsdsbisboeobol
d9dzommgls s Gpdamdlo  dmognol  dpmol,  Lagmomata
Jmgrodng@o Bngogaans aggl - gl Bgfdligdel dbatfosFghom
dfmgpennn  Gmios 9o dmeeo@dognf aeptfonsbabaelo,
Aathmeyen Labgedfonelo, Gmdeagol butgomos! gafibagstbds o0
Lsfsmgenls agmgdlisbomgl betmagegboom sy, apfed GmagosBbom
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Bnlingg wospmbobiol, a6y By anmmnb - sBEomdmb by gopol
- oobsfmboon Gadenen oy Bmabnfbs ob, Ged Lgebagtgm gbs
Aoffneenn @b dimsfms oBmebybogs b gis Jatioeobs Bobs
mzlingm dathormemolis™ [7, 26].

abems Jqameg sfnsbgl mbmengBabs @ sBsBmbios bagombty
asbigapfidmm  Augpemba, gaddne, Hmd Agdidol dobgoaom
Jeignbgonn, sdhbmbo degondob Lagbeghobo Gofodm®ogdo @
omatuldboliol®  dgggebe o pompfemomee sfigagodos
Bmatbfgleen o, Aoy spabolBom, of Ggponds o6 ombes
agmb,  s@sbowh, gmebatobs @ sbebos B bebemmds
stoubabamgol Wb Laob@Bmmom  fystogbowabag  odbgboos
ghmbogon, g go Bggbo 3ndmogbol Gatdmbabgbag ofo-phome
BB0igBaemmasbo gaddm@o odbghs [ob. dagdnom ],

Guliopbsedy @aggmeBbigbom 53 agermgabl, Gmigeog
BBodBogl, Med BsdmBona s3Bag0 Doonby @ obdmBaol
Bagfinoa® [11, 46]: Bap@mad bagdy nb sfol, AmB sdagefo stfol
wobihio XX bamagbol 9ngbopagarno agengge-dogiob Bgagpo 56
20l, 885bmBmes Bomonmo Gahindageembol qbabgh dbyenebsl
3ognmag biy@mabmbosb [dg. §. 1 - b §. 1] gbgopdoom. @b gizo
osdg  sBadenBgenoy  obdmeogboll Mgsgomdabo, Bdgbo  dam
Bolabad Bomowtio Fafdngagbobol Sgepan dpmbos, sbogmbsg
iagBame g Benembal Bnmdegbol s @afigml: LeBadmBoms
Aglisbad Smmbfmbal magobgbe@gts shalinaondl, bbgs [s8bgdb]
dnoammo s olyymBomen Shafggbo paBrgBmenn sfgo dageob,
inemba s baggo®ggeeb Bomgbo gBmpgbs. bewrm oliamosl
nsjodemagds JgBtsfiotgbs, dggemn odbgde owy sbagoo, begnem
Lagan@agmmn o6 of pasflfios o6 Bgdobigdae geate: sladmbBons
Bolsdbnd gfonbs s odoggl >82mdnb gbesmsps @s daKm@LG,
bagaofiggeebs ma bamfitmBebanst @adnmgbomeb, 906 @aoyggbl,
Aapaoamam, Gl dammagsb Bowes waddsmn of damedo 56 ¢mbo,
Jaanbols pafais? @ st Bbmereg Sgwps, sl erbdtnbobioh
Jomgs Ubgaows dogeeBsty @o odyeobeblb  sHs  dbmgrege
febeombger  [dangbgdl], oy Ged sefggebgh  gbewBoge
ormBoadig, sfalge Bognm gbagliombab oobduel sdogadog? gb
odalis daagl, qobigd Gmd oggab, BxbloBmgaro SablagapnBo degrgho
nyafgb.  begmo deemglo - Bslsgappbom. owmidps sBabigg
epgombimdyb  gbens [a8sdmbBoa]  Snbabat.  megobobetnds
[slnBola] meyto byg@em, gooy sbersbogerabs” (6, 138]
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sllpaatoE,  @adhos,  Gmd  sghoGobiogol  s85Bembos
Gooioendy asgowobom  dobapnbos,  gowéy  demdo
cbdmfomesm  Goaee@n  gfmmbol elisbzy, Rgsbo sB&om,
alobo Bobgbe  oege obgmenol  bop@dgdo  obisbgbs,
apegmolbimboe odol, ol byedgh  agmpfegmb  s8sbmbon
siltgobs @y damngy  Geermbolspeb Lo dpofg gfoo
sonabfiengmero @ Gbadafeea owy Bgdoeho oddnagabsgogbo
stieamghl, dmleaboy .pageelatgbeen” babom sofiganb Fyamml
Bgihpagbeadog. slge Ggfobagaedn sordom, Bsfionmay digeeos
njaBomiebora  offidubm sdagboli Lobfiamg! Ssatsd Bsnbg...
Bowmbage  abigeto  Ogeplighols,  dimgeom aomafemobl
mpofl  aggfoo amatel s@egmer gbobgdl,  dmB3gebol
owbbmgrad]mol - opgmmabol - fgefols  aandgmeingdl g
adadmiighols LstigmeBals poirbabionl Tagileacn danglbida™
fembmomabls adag Lbgs fysfmnd®n @ayfebnbom, @migol
GenbBgopsdenb ogomeB o Lxofe, agodygol: L [e0scmBogbo]
aompafingaeenBol Oybmdemag gbogGmdgh  gegpbionbols domab
AfEmdgoty  Afgogmgmobsggh®a @ G @ibabosmygdal
baggermogmennm Bymoagdet ... mdedspnlibo [Hadnbos Hutkels]
bofighty Bgflbodgdo gfiggost dmbaofnmbal ws gatiyodomdgh
Lamdaf  [Laddnebmbadol., Baor sdgon mfo peleodbgeemo o
websmbemnabs, Amoobag swnsb debgrmbger Bmeby, Gnigaong
Latbaatagl oo patipatianaandobapsb. [aefpsmosaabog] sonsh
[Aonatty] dapero Bggmengiol Bobigegom, ubgg@aeb Wiofagnb
aRmap @ ajam wfongmonds Jeemgbond Bgoogiol pafnBol
dobiom  wfobfsg, Lobbgeglo, gmggen  [Be0s3agl]  gemggen
[fsemansfi]  BgBmbgggom @ Al pasmlieeabol  [deanadly],
aowlianbiob Baon. s8sdmbBnbo, 0w SopeemBomn bdjbol BagBanbo
a0bsaly, magabmgol ofmgadb, brmm G:0mnBomo - Bolysgm
[patratingaguagboma] spbabhggemag, DT
[asematigggeen] obagmondl moomgmer [Baglgl], Gobgeebog
mgeeal magol 3aga@ 08ndmd, Gmd a6 ogob [boBsdogowm]” [6,
136-137]. Baoygumng, Gmd sBibembons Hglwbnd Ly@abimbol Bogd
Aofimpobeer obondilo sghmmol Bpofgmegio pebbgrrmonds
optdbembs - g Bbafigl oblmmomeren aieabbasnnmgbiamn
obgio @peb, bloGo Logdam, Gudeobipdy Bomom@ogs ©
sobatfitebog  (boge;,  sebem,  odogml, el by@Rdbeee
Jepertegisl ob indgbammgBag sfol agommgbeen - ligfabobl
6l



Ay weaepe” ba'ompamgboby @ o0 deemons BgmdemBols of
egnfal], Bapfad Dgmeyg dbstigls setigeeen gdedobol Bagnbiggds
opedbembs, dysfisp Rulngagabgbamo Gydmosidmto mpdols
gbheoafobol obo ggodegls Llbgs el ouegobogols stoob,
mgommb  SrdarbgB, bBaggh, fgegpb  BagBadgndl, [vgeenet]
Lsdmgfinbl s pebbspmom@gbom go gbgbgbl, brgee wislaggbiio
[0820mbBma Dmiob) ababgbby  Gadbbomgbo gfingneb
BmBspomgmbal s gafynBmbgl bambam [baddnsbmbalo]” [6, 136].
I bavggeBols  Bgfdgbo 8fgRemo - sdnaly, Gmdgeeog
odyotnmesn Gmdol dedsemsdys ogm, dmddgmbol odgmosto
moaldmmdol Bgbsbad Bmagombndl (dy. §. 65; ool 8)my -
aB¢ogallsthao) @y sBdeBgbol®  Bglebgd  aaodygol:
LBdgaEgbls @b (hyagpdn bggPo sgdmfbes Juarog, Godagbog
de8azapnBhy Bogapgbam 6 aggbob @sfoebo. obobo s85dmbdo
gaeboecn, o odogmd, Hmd wladnbgbo oyaboh Gaon dgbmdgoo
#mibo, Gondgmog 8806 Bmofigogl Bmpglotggbep, 6 go@oa
otomd, Gund Bgmidam bl odamfo dafibsmmbgbo LsgRamg
adadmBnBl wfimonlebab® (1, 200]. sdnabigb Bemdol Bobgogom,
adstbmbgdo Gl obgfogeon (bapag  spmbagergo ndgdonl
LsBgmm, pobdmoo dabams, mbps gopmeeolbinm) Sabemombarag
s, s Rfipogregmom s8mfgeenbo Bubab, gl wpsgma.
LalsdmBor” Uababgd Blpgemdsl Immgmen Jglsfngemrols
(Vw1 L) BemBaBog sbamgom. Wyageme®s) oo Byogog® oo
Labge  obgmtogmbag” (b yabRoBzoeal  Bgmaslighbemn
dobaBegero Bfpmagro gabliszmomgiyemee @sabdhymlghaes
sthadomBe Jagmaboll Go@dmBsmmbom @ Hemo  ,modagpgiiol
sppneam” Jagisbios BowRlggns. dobiogy oBoom, gl Wgszsanho
Jaceegtin” ot FadBmappaBnh melmniomlaee Gmdl (ff "agamb”),
oo Logmaldfmm  FaBmlwgeon BafBatmbgdol” 8o
dogdmagban ("mgomeb [apobn] Bogee sbash BggbogBal”)
grnagho wbps oygbafie. dfogmage golefogoo Giob ,..8)
agodend s0:%mByiol Bglsbgd ygnunaby vjmGn sbeoml afosb
olioBa, MmdgeBoy s8BmdYG, ®nd afbotml 86 sElgles
BazpEneo deergdols agetin @ Bbmene gagibombBal dmsdo
sqpadoabions BuBnba 906 v pmepabs Ls ot jabebadh, shetgo
il BafBatmbnbds asdmogaddfgh o8 spnempbomab Jboaty
Eowdiro  xHI0ms @ oagodbon  geerBoonm @,
ondalis ygb fa dpebamy oghdaonbiol efggarog, @bdmggl of
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grmengbo,  begeer ogoomb Sbosb BggbogBgB; B
fioBaagminpmis pavmfiogh dabmgmgaenndds @y yagensbo Bmobabnb,
oby Omd sy gemo deopabo spati ubEvligbeemy prgngbol
Babiagio. s, a3s, g degmgbe, Sgtmdergbol dollom o baseilighem
lafopengdams  wdmBemdom . odweengdeenfo,  dgodmbibigh
Fagpaaenbon - omndss bofigomab Fobasoiogy - @ byedo
anggh Bamo Jidgiol Sogm &aﬁaﬁin @aghemgademana lisotgaen
W, Gewpnbiag aaogegBarmiad SodeEy nbiobo,
Oyoamagyboprogdis beobmglom  peboefoBgb Lawygogle
aagaa@o LadBggbo, sntn gageeBo o6 aogndbol” [5, 131-
132].

Lagbigdom  pabapaBos deBoggeamenmponl  @soligg@bgds
satbmbigroms olfingrob maagrliasbinobiom, sdymab patmdpofiacng
g0 dsena babgenendob Bglisbgd Medagbody baobhgmglm 3ganngsl
afyegbom, B Pobgeady owegol Smbopfemoalo  Bgbolbsgh:
WBra@o waliginwms Gamdol ,sdedmBoll” gEodmeemponl Bylbabnb,
Gsmogonemoe jEodogmgos ool odomeb, Gmd s85dmbal
Vfaegebioh fofnggabs 83gol (a-mazes - ydggfionb b
Bodbigogl). @egobmagob b SmbaBehgts wsfiymaoesns, gobsowab
dopbiog@ms  witugrgbmidol Sbeom Ggfoobo S8
Famimaagbl vgbe babgeob Somdbema sdgkugnemgbols gosb”
[20, 40},

abgmtingmb a4 degmatiadgl sBsden gomBmBodag
Fomdmegoyalion @y Bbilln, ghmn dbtog, 00" gudgl, begee
dgmty  Gbting,  Jebotio o Bg@dBeeen gBgBobaogol
@alsbisbnsompdgey —mi beymodil baagh (-m8 smoduob Bgbsbod
Gunegemends ob, danbeo). 8gabogho Foml: LMog Gogbnbs gorlimbind
wofsdmbBdn”  wdmgmoduol gelmgemol Bgbadeagbionebiab,
polisaigamobfnbgligomos sBatmempomno dennemnbigho,
@aisbalinsmgdnen spiobsgoamebadmeonfio ma gagpbonfio
wama@amemenn Lsbaefmgtobobacgoly®  [15, 81 sBol
Lol Baspnmm Babogml bbgagoabitins figataeatio
mashdpminbmemn  meedgbo  Bmysgle sglatmbo - alsfobo;
sfaden - Fafbo. g degmatedobagy orgele®nobon, sBsdnb
orgdndn modiofgboeeo "8:d" ghmbfiogo gegBgbdo  JegBofdo
wips oyml Baan bogol LaBbGgmom dggbatyy mdagogb dagesd
slabina’boal (M4 a380bn), ®mdeal Ssbgmeboregsg dg. § |
aenalifenguento dmbbgdl wifics gabmamam,
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@abshyrogtren  Bmbstimgbol afbgboomap  oboamgdl B,
ghegsdy s ofggoly alibebgbo dees] a@sbool 1jgoeebo
yeagogrel, @mgnm aogdugts statbeibiaf/ s0tubo [/ s8sbabo-g sl
{1 Bl /f B33 dofiobans BmBoBafgmdl, 58 dofia 5'L agatiagel
doafil m3aeb fsficngneemdo 9ol 8mBagpigbog” (21, 196,

sbigea bagombl bbgs gmmbino Bgabgomm, s3na6l ghméol
gfmn BBodgbgormasbo @ptegros ggfdmg, b, Gmd Agmdst
dogrobl odwmfo  BudBeEmbgbo  bag@mows@  iBadmBybl
wiingbobB”,  Bbobybgoemgad obigmGomee  SBoBEjBag
dooRBomon s aagyfeiing 3hmgman gbsmogulisg Mmool
Aobgogom Labgeeeghs sBa%ebnbo jmb @k Sogaibl [aael]
s Bogdefungds @b Jemorgento  ggbol @mbfog  Bobo
n&lmgemaee®o dogbs guspam. vamn aebmydnane got ob
madhn, mmb spgogrnbfoge Befbemnlighe”, Gmdgees Bmmob
wmdnfgpemgbag badbdgm Jethengnamenio Gerdghos
Lopepennbbigdaenn  (bagmotigdo,  BmbeBoggbo,  Lbdgoafipbo
[Agam@on@gl..), dgmbsf demmma galideril |, afadmbgdag” Uagbgh
babganl,  Ragbs  agemodigbobobl,  Gmd  @sbabymgBeno
rofingmfo  gfmpmoe @ Bgladeegiomeos ogom gl
popooaBiglag  foggemgtio famlmBnbols ogmb. a8
openbybmoboon, wdnmggennbage, mydgio Astranignagy
Bofsigmbarogn  aanfagBobs Jobmmo —mf sgoduo (,e08:3-06") @
doalin wdggenalio gemBdaos.

-mf mtgmeemgonmn  goedibio  Bglfgmomos w66
Bogmbagsl dogh, beee ofgy Ssmgngmob Bgbabnd Blygumebal
Jobimm oo B Bsfol Smmdsdo gbgeobowm [13, 73] Jbomol
Bapaemomgbas;  fadafo  (=BmEom, fgmosbo), @pdoelo
(=¢hsamabionbo), gododiombo (s3lomaosbo) @s bbg, bogm -mG
bemndboly Gga@mendn gadmygligiol Tgbabod  sGB.  Rojmdags
Bgbalbagls mfomoy Snlobagsto Bgp@medoag adal spoma -
mfF bgmadhol. bdstgbel; sbpmos: ggndammbo (sogome, bemag
aqodts otbemggbe); feedmll (fabaoato; Gyob babggees qanb
enoly gaemonaty, 3. Lga ol ;vgdBo);, fediooebs {sogomo, by
sboa sytiog fiamoo byndo abiogbe, Sy, Smeybons obe
mbigmalio owy Ubg. fobsfdgl., defoedo  goool Lebgeeo
whofogmbn”  (Yotomb-s)  Bfefdmgbos o0 Jebntic  —mb
begmadboom, Sgafmendo 58 -of bogodub madom pagfegengds

64



whes ddmbops bagmone  bebgeengddo  dobo bsdgbs  sdiob
Lislia g g ¢adafe jmdl" (19, 548].

stoaag,  JoBmma GamdmBmbol  =mo,  Geodoob
LOpogombal dstimepeBo —aul s —agd Bufpmdmgbangdo gtinge;
s 08g0sma 30t -mbsbo @y —mgabo (Bsgeen. dbigagmbobn
lotge-maubin)® [19, 551, dofnmspam Jebgbob psbeodbadanen
faamdmgbgeros @s dobo geafpgebol sfgaee, BoBinbfiogns,
fimd w3ofgaeegbs FeboGo, beem Bgteny dgatemgbagabo
Gofodmmogbos  Lsgatiemeobgen.  aegg —mf  Beffatidmgbenaly
Abmbeog  aefoalita  JoRbgmmos  =obo  [mbofsgeaiks -
babogng, dofipbgersis - LaggBabg..) @ad@es, God Bgdnm
shisbgengbogen Boabons dofomeen Bnbadggobl -6 omebsbso
Pamdeapabt, Modygmog, Rggoemgd®og, bbgs Bafemimgdergtl
BGudneen (ogl-of beagamdmbolgl-ob-o; mg-oft bbemg s60 ©s
AobimeBabio) debs-gmarob padmdbdgnen dmthmmoepon® Sodbag
anduomoogbs, b wabeBos —mf -8 -00b -mgof @b Lbg. smodlony
apmfidaool  gebbabegmobsmgols  gbadbagls  Logobgdols  wa
Famdmdmbol, fafindigembol, BoBaboma gatlggs bogxa® Jomb,
o dofgaemo  dgméol Sgmapos. alogmd  glgag  Logodbo
fofidmBmboly moe fambmdaguembal  spBolbagh, Lwgmodiol »0
BBrdgBgemedol pebgomsgisl eomvmE bgol wfyodos dobo
dagmmbodobogmero  wpbdgos,  Gmgbsg afdoomabol
mmmdafihn obigy @fol Apaermap bagfiom famdmdmdabog
Aovyonomgbas” [23, 43]

“agli-my @ -olf menialihgboobo meuidnBo
apBmbagermfdafiongmol oo famdmgbgbos, folisg g6
goghyane —ebas8 anedgbty. dadorgen gbal Babaws gbisgymel,
Gmd Jolfimfo —mEo  adgms odgfomen gBalog  {(@osemgd®oms
oageb gmndnbnbiansb magl Brgngagabo) sbgmbndl @ad agomegbal,
oy gb 3Gmggbo omemn o6 wbge  gomogeoygm.  -mb
detimmgrergom@o aoddabio Jaformee bageodgg@adephe gbadog
sfigal s BynEfBggs obpo Logygobbo, Gogmegbogss: oz i
[, JOghdofFol{o], . fFmb[o]" obEmfomne &mdmboddo -
s fo]” oo bbgs. sBslionsb agn Bgffydne-Bogfmgimenns —ng
Jmbia-gegmols bgBafidogol 8dmby memndal @ pasdergal —afg)-mE
Jmdbobagoal oliggy, Gogmtg ob —afgl-06 @b —m338 Bolbgboub
agadal  legodiens bbpeolbas  defggeeeo gBogeeb
Famdmdagemeils byeel s gl Bum, gfomBanfisg Bmodpbob, o8
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gk @a oty megbl wadyabobls dayaeoma: dydoemolgl-
mbo ([Buyorgmoms gemebe), Sebiofzl-mEa (obdmomomo
gobp-bodapf, temgs adeg gloBogoporm@sg  sgelosbgbob,
weafinl, gobgdn Ggbogfinbos gRimnabnbas bigmeobbigbnee) o
Lbg.

Bomdasdogal gbamo Begds, Hmd dethmgnam® qBgbdo —mE
A=l A <08 smodugbl mosdfunBioremam o mibodgboomngabigbo
aubidaos  dgmbeeo: dofggreo dembBagmemobs s adgmeb
asbmBonbamg, famdndagemmbols gadubahgel misto oym s
g, Sealigieng Jofggumol anfihgngd aBidiosh
Fatdmaanbicos, 5. § ggbommiol, Buassb Lsgsbms Lodfagaeol
Ragbobols Bntgyegmogne®o @obigmodegoal daematio
Beopmidatigmbs, ow defmggernno ofigbol emgogel geguagboo
s adedtml 8o otz —mbh sBmgogombagm, pelimgol, Gnd baddy
baghoem femlmBageombols  3@gbooooad,  LboBfagorgbonb,
aEmeadsbenb agedab, (BeG, nggieffo = oggton [obghos]
Jmpeemol seBodgbol gubdaoom; nggfogooms bagatig).

FgnBo shaom, gogowgboo bapagem bagamgge babgeol
gy (s8s%-mB) Bgodangte mmmm oymb, gomey ageedobisggbo —
mb smodio.  getmggeentin gBgbob ssmgegeolifolighom, @b
Byodgmgia agriasaiiofing opo? wdgpeb Jafowen Bystfimms
wnbigemBoll  gafim,  ndmeeoberebo gatm ggemg Bgmdiegen
lackymmom  phedgbl doglefoomon,  Gmbgaeems Bmciob
datpmdnl obdmtins adagal ymfepogdal. fystolio gopgbo,
el sPadmBadlb Lagomgbo nfimegbob mam®dads'-b, goobsnm
6By b Labgeno BoBbagh L asgodgmgeadl®, Goegsb mant’
spBodbogl  8e8u35pL"  brme L 3ade” Bmggerl®oe- fotb
dgoblmmog (8, 283). goodficbo, Gmd JpHonomdgh sEagsmn
wobidaidinbs goerbabag dosbiobbndl w3omgaeenbsg odsl, Gmd
s@adebglia stsbigoogto Bmdos @s dgmég go - obal, Hmd dgger
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STUDIES GRORGIAN HISTORIDGRAPHY AND ARCHAEOLOGY

Towards the Designation of the Amazons
| Erymological study]

Inga Sanikidze
T8U, Faculty of the Humanities, Associare Professor

Summary: 1 think that a trace of the Georgian language is seen in the
“amazon" stem which is supparted by several arguments worth mentioning;
in particular, Appian’s evidence on “warrior women being called Amazons
by local barbarians”, which indicates the non-Greek origin of this name.
Simultaneously, in the nominal stem we have to distinguish the Chan —on
affix which diachronically had the functions of expressing possessing and
muliiplicity of similar subjects. According to Herodotus, the Scythian
designarion “Oiorpata” of the Amazons appears o be a word of complex
compasition and it i5 translated into Greek as “people killers”, of these “aior”
meant a “man” (/brave) and “para” “killing, to kill" {Herodotus]. In my
opinion, the first segment of the Scythian complex stem must be a calque
which may have appeared in the Scythian language through the influence of
the Karrvelian languages.

Hence, 1 think that by its origin the lexeme “amazon-|i] is
Kanvelian and in it the prepositional *m” consonant, could have gor lost
because of lack of knowledge of the semantic meaning of the word in the
Greek-speaking  world: ie the Georgian *mamats-on-[i] in the Greek
language would give us the versions amats-on/amaz-on//amadz-on; It follows
that the word means nothing else bur a group of brave men (here of brave
wamen), their army,

Key words: Amazons, Karrvelian tribes.

Ascertainment of the basic meanings of separate lexemes and
research of their origin is one of the most important areas of
linguistics. To these really belongs one noteworthy designation
preserved in the oldest historical sources — the Amazons (Amazones),
about which views differ among scholars. Before we present our
vision in relation to its content and lingual form, we think it is
necessary to survey the sources preserved to the present day,
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Initially, abour their existence we find a note in the “Iliad” by
Homer (8" ¢, B.C.) - the old king Priam recollects one fact of his
youth, in particular how he left for Phrygia known for its vineg, 1o
render assistance to allies (people of Arreus and Mygdon); and the
latter had been gathered against the Amazons. Priam tells: “When |
was in Phrygia 1 saw much horsemen, the people of Atreus and
Mygdon, who were camping upon the banks of the river Sangarius; |
was their ally and with them when the Amazons, peers of men came
up against them but even they were not so many as the Achaeans”
[23, 111, 189-190],

In our opinion, in Homer's artistic context two important
indicarions are implied, in which we have to recognize the very
merciless nature of the Amazons and the small number of the
Amazons, It seems that their armies were not disunguished for
multipticity.

From the work of Apollonius of Rhodes it becomes clear as
well that even the Argonauts shunned fighting the generation of the
Amazons, known as the daughters of the God of war Ares and
Nymph Harmenia, The poet writes:

“The Amazons were not gentle foes and regarded not justice,
those dwellers on the Doeantian plain ..by race they were the
daughrers of Ares and the nymph Harmonia, who bare to Ares war-
loving maids, wedded to him in the glens of the Acmonian wood and
with the wind they lefi the rounded beach, where the Themiscyreian
Amazons were arming for war" |2, [1, 985-992],

About the sources used by Apollonius himself it has been
noted that “while working on “The Argonautica” he $eems to have
used many sources, He had at hand a wealth of material available
about the legend of the Argonauts and preserved in the best library
of Alexandria. Apollonius used both the warks of the writers of the
Hellenic period and of his contemporary authors, These works were
of different kind: mainly mythographic and historical-geographical”
[5. 8].What could have been changed by the poet of the 3% ¢. B.C.
about the Amazons is difficult ro say. We should suppose that the
source which he used was an authentic one for the poet. However,
the artistic language has its own demand too, hence even a minor
reconsideration is logica! and applicable. 1 think that changing the
location of the Amazons or their martial character was not the aim
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of Apollonius Rhodius. He follows with astonishing accuracy the
geographical area from the south-west to the south-east and that is
why it does not make an impression of groundlessness.

On the basis of the sources it has been noted in the scholarly
literature that the tribe of the Amadzons (//Amazons) consisted only
of women, “These women were brave warriors. They dwelled at the
river Thermodon , as well as in the neighborhood of the Iherians
during the campaign of Pompey” [1,254]. “The Argonautica” by
Apollonius Rhodius simply confirms the residence of the Amadzons
in the neighborhooed of the river. Thermodon and the Georgian
tribes: the Chalybes (“the poor tribe of the Chalybes”), the Tibarenes
(“the sincere tribe of the Tibarenes”), the Mossinoeci and cthers [2,
11, 375-390}.

In the 5% ¢, B.C. Herodotus thought that the Amazans were
settled in Asia Minor, in the vicinity of the r. Thermoedon. He talks
about one of the battles of the Amazons and the Hell:nes and
narrates: “Then in the battle at the r. Thermodon the Hellenes won.
They swam back and took three ships with the Amazons whom they
had managed to catch” [22, IV, 110), The women captured on the
ships slaughrered the Hellenic warriors and, entrusted to the wind,
reached the "Maiet Lake” (the Sea of Azov), then sailing a small
distance along the shore, they sertled “In the country of Free
Scythians” - such is a short scheme of Herodotian migratisn, From
the narration of the Greek historian one simple conclusion is drawn:
In the 5" ¢. B.C. the historical memory keeps well a repor, on the
one hand, about the Asia Minor erigin of the Amazons and, on the
other, he knows as well that their exile for some reason from the
south territories to the north had taken place as a result of which the
Sarmatian tribe was formed [the Sauromates] which aas been
considered as “a tribe originated as @ result of the marrigge of the
Scythians. and the Amazons” [1482]. According to
T.Kaukhchishvili: “Generally spesking, with ancient witers the
issues of the Sauromates and the Amazons are interlaced” [14,177].
Neow, let's us return to the cause indicated by Herodotus, which is
not, however, trustworthy, since it is hardly imaginate if not
unbelievable that the number of Amazons captured on three ships
was 5o great that Herodotus confuses one historical report about the
collision of the Amazons and Hellenes) with another (tie repart
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about the exile of the Amazons to the north) and offers a
contaminated version; But one thing is even unambiguously clear: In
Herodotus’ epoch the Amazons had moved northward up from the
southern  territories and supposedly even did not live any more in
the vicinity of the riv. Thermodon. As a consequence, the evidence
of Apollonius of Rhodes that the residence of these women is of
much earlier period than that of the Greek historian Herodotus.

In the work of the Roman (Greek by origin} author of the 2
century — Arriun "Anabasis of Alexander” is an important indication
to the issue of localization of the living territory of the Amazons, The
author generally tells the stories of the march of Alexander the Great
and in one passage he saym: "After having subordinated “The
European  Scythians”  Alexander was  visited by a certain
Pharasmanes, King of the Khorazmians with 1500 nders, e said
thar he lived in the neighbourhood of the Colchians generation and
Amazon women and if Alexander wished to  attack the Colchians
and the Amazons and subordinate the tribes that extend up to the
Euxine Pontus, he promised to be his guide” [3, 178] T.
Qaukhchishvili offers an interesting scholarly comment on this
passage of the text, she expresses a justified supposition on the
relation of Pharasmanes mentioned in the Greek manuscript with
the royal dynasty of the lberians’. However, here she does not
exclude his  being a Persian or the presence of “an error in the
Greek manuscript itself”, The scholar says: “There is absolutely no
doubt in the circumstance that Arrian knows where the Colchians
lived (in the wicinity of Trapezus)® [3,123]. 1 think that
Pharasmanes’s (=Parnavaz [the first king of Kartli, Parnavaz - 3% c.
B.C. is meant]) link with the Royal Dynasty of the Iberians should
be more trustworthy than any other supposition. Might not it be so
that the Persian origin of the mother of the king of the Iberians’ had
become the ground for pronouncing him a Persian, “Khorazmian"?
“The Life of the Kings” by Leonti Mroveli underlines in many
instances the dynastical relation of Parnavaz with Persia. Parnavez
was a "Persian from Aspana on his mother's side” [19,20]; According
w the “Life of the Kings" it transpires thar the mother offers
Parnavaz, who is in opposition to Azo, to travel to her own brothers
to Aspana: “My son, leave the place of your fathers and take me to
my patrimony in Aspana, to my brothers * [19.21] or Parnavaz
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himself says: “T'll leave for Aspana and there | shell meet with good
fortune” [19, 21]; And finally, the administrative arrangement of the
Kingdom of Kartli in the Persian manner is the result of Persian
influence [“Parnavaz ordered all this similarly to the kingdom of the
Persians”] [19, 25]; And all this must be directly connected with the
foregoing. We may ask rthe question thus: what aim motivared
Parnavaz, when he promised Alexander the Great to be his guide in
western and south-western Georgia, in particular, in the region of
Colchis and the Amazons?

In my opinion, here Parnavaz, the heir to the mamasakhlisi of
Mrskheta and later the king of Kamli had his own political
mativation — it is a desire to unify the Georgian tribes in one palitical
union with the support of the Greeks, in a Georgian state. This wish
came true not through Alexander, but later with the help of his
Diadochi, i.e. his heir Antiochus the Seleucid- and “he extended the
Georgian language and no other language, but Georgian was spoken”
{19,26].

Mow let's continue to diseuss Arrian’s work and the issue of
the Amazons, The fact is that according to the text, Colchis, the
living territory of the Amazon women and the country of
"Parasmanes” are considered to be in one geographical area, and, as |
noted, here there must be no mistake.  Incidentally, the
neighborhood of the Colchians and Amarons would be known to
Arrian from other historical sources as well, and this will be one of
the important factors for the demonstration of my hypothesis [see
beluw].

To some extent | concur with A, Gelovani who notes that
“The stary of the Amadzons is a mixture of myth and history” [5,
46]; But the point is thar the appearance of such an idea is not the
result of the scholarly research of the 20% ¢, 1 first came across a
discussion of the mythical origin of the Amazons with Strabo [1sc ¢
B.C - 17 ¢ A.D.]. He questions the reality of the histories of the
Amazons, he thinks that the stories about them are the result of
mythical conceptions of them, and that is why he devores to it an
extensive discussion and writes: “There is a peculiarity in the history
of the Amazons. In other histories the fabulous and the historical
parts are kept distinet. For what is ancient, false, and marvellous is
called fable. But history has truth for its object, whether it be old or
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new, and it either rejects or rarely admits the marvellous. But, with
regard to the Amazons, the same facts are related both by medern
and by ancient writers; they are marvellous and exceed belief. For
who can believe that an army of women, or a city, or a nation, could
ever subsist without men? and not only subsist, bur make inroads
upon the territary of other people, and obrain possession not only of
the places near them, and advance even as far as the present Ionia,
but even despatch an expedition across the sea to Attica? This is as
much as to say that the men of those days were women, and the
women men, But even now the same things are told of the Amazons,
and the peculiarity of their history is increased by the credit which is
given to ancient, in preference to modern, accounts {11,138].

Thus the fact is that for the author the mythic character of the
Amazons is much more acceptable than to see historically real unicy
in them. In my opinion the reason for this is found in the length of
the history iself. | mean the fact that the Greek pgeographer is
distanced from the Amazons' stories and their reality by at least a
millennium and literary or oral improvisations, which reach the
compiler of the source in embellished form. In such a case it must be
really difficult to believe without doubt the truth of the stories! But
suill, in spite of such an appraisal for the world geographer it is not
easy to bypass the earlier reports; he repeats the source of Pompey's
fellow-warrior — Theophanes - and imagines the residence of the
Amazons “in the mountains above Albania™; Here, based on other
sources, which he himself does not believe strongly he says: "[the
Amazons bordered upon the Gargarenses on the north, at the foot of
the Caucasian mountains, which are called Ceraunia, When at home
they are occupied in performing with their own hands the work of
ploughing, planting, pasturing cattle, and particularly in training
horses. The strongest among them spend much of their time in
hunting on horseback, and practise warlike exercises. All of them
from infancy have the right breast seared, in order that they may use
the arm with ease for all manner of purposes, and particularly for
throwing the javelin, They employ the bow also, and sagaris, (a kind
of sword,) and wear a buckler. They make helmets, and coverings for
the body, and girdles, of the skins of wild animals. They pass two
months of the spring on a neighbouring mountain, which is the
boundary between them and the Gargarenses. The latter also ascend
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the mountain according to some ancient custom for the purpose of
performing common sacrifices, and of having intercourse with the
women with a view to offspring, in secret and in darkress, the man
with the first woman he meets. When the women are pregnant they
are sent away, The female children thar may be born are retained by
the Amazons themselves, but the males are taken to the Gargarenses
to be brought up. The children are distributed among families, in
which the master treats them as his own, it being impossible to
ascertain the contrary” [11, 136-137].

It is clear that in Strabo’s narration a slight confusion of the
author is felt — on the cne hand there are the historically altered
staries, frequently doubtful, somewhat even mythic and unbelievable
(some, probably because it has been considerably separated from
Greek culture— Strabo does not believe either in "manless” society, or
the women- warriors!), but on the other hand the pulse of earlier
times is felt, that of the rule of life of firmly established matriarchal
community: “Other time they are for themselves, work, plough,
plant the plants themselves, [look after] pastures and especially the
horses, and the bravest [among the Amadzons] riding on horseback
and occupied by hunting and training in war [activities]" [11, 136].

A Greek writer of the 2nd century - Appian who at the same
time was a citizen of Rome, tells us about Pompey's campaign in
Iberia (in 65 B.C: The King of Kartli - Arwoke//Artaga) and
“Amadzons”: "Among hostages and captives there were women, who
had been wounded no lesser than the men. They were thought to be
the Amadzons, or because that the Amadzons were their neighboring
tribe, which was invited then as a confederate, or because as well
that the Barbarians living there called the women-warriors the
Amadzons” [1, 200], According to Appian's report, the Amatons
{under which the kingdom of Eastern lberia with the center at
Mtskheta should be implied) are close to the lberians, i.e. they are
seen moved northward, this is undoubted.

We come across a discussion of “"Amadzons” in the work of
Procopius too (39-6% ). The Byzantine writer, acknowledged as
“the maost fruitful and reliable historian” [5. Qaukhchishvili], seems
to have special interest in the origin of the Amadzon women
considering the Caucasus “as the place of their birth". In his
opinion, these “manly women" are not an independent tribe
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{#"clan”), they must be the abandoned wives of the “Barbarians"
set out an a campaign ([the men] themselves invaded the whole
Asw). Procopius writes: I think that while considering the
Amazons those are closer to the truth who say that “there never
existed the family name of the manly women and only in the
Caucasus mountain the nature of a man could not reject its own laws,
but the Barbarians have marched from these places to Asia with
many armies and their wives and having, encamped around the
Thermodon, abandoned their wives and they themselves invaded
Asia; Here the citizens showed resistance and all of them were
defeated, so that none of them ever returned to the camps of their
wives. And then, these women, in fear of the neighbors and because
of sbsence of means of subsistence, being abliged, equipped with
brevity — though against their will - took the armament left by their
husbands and when the necessity made them obliged, equipped with
virtue, tevealed the best manly affairs, until all of them were dead”
[9,131-132],

The interest of Kartvelology in the study of the Amazons is
quite understandable, hence we find several interesting studies
dealing  with their designation. In her monograph MN.Chikhladze
notes; “Much has been written about the etymology of the term
“"Amadzon”, The traditional erymelogy takes the initial from the fact
that the Amadzons had their right breast served (a-mazon — must
mean a breastless woman). By now this supposition has been
rejected, since in the opinion of most scholars the term clearly
represents an attempt w pronounce a foreign name in Greek” [17,
401

The historian G, Kavtaradze believes Amadzon to be an
cthnonym and in it he sees the stem “mad’on the one hand, and,
the suffix —on characteristic of Chanian and Greek languages on the
other (for a discussion of the -on affix see below). The scholar writes:
“As for the possible identification of the a-prefix in the ethnonym
“Amadzon”, analogous phenomena characteristic of East-Anatolian
and Caucasian geographical names should be taken into account” [12,
81% To illuscrate this the scholar cites forms found in various
sources: Apsaros — Psaros; Araksi- Raksi, From the point of view of
the same  G.Kaviaradze, the "madz" lingual element found in the
Amadzon stem should be related to the oldest city Amasia (/eity of
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Alkmis) near the Moschs must have lived which in the 1st
millennium.

The cited view is essendally shared by B. Tskhadadze, who
says: "It transpires that the Amazons were the inhabitants of the city
of Amasia. The lexeme itself amazon//amazun /famadzon comes from
the stem amas// mas!/ madz, Loss of “a" in this stem is supported also
by the data of the Georgian language” [18, 196].

Now let's consider the issue from a different side, - one
important derail of Appian's evidence in particular, thar “the
Barbarians living there generally called warrior-women Amadzons”,
considersd this should be an important historical indication and
relying on Procopius too, according to whom the name Amazons is
notrelated o a particular stock, I shall try its etymolegical research
on the level of the Kartvelian languages. And more specifically: the
fact that the local "barbarians” among whom primarily the Georgian
tribes should be meant (the Chalybes, the Mossinoeci, Sasperes
[Herodotus]...), called the warrior women's army amadzons”, makes
me think that the cited lexical unit and may be this tribal asseciation
itself too, were of Georgian origin. From this point of view, first of
all, the Chan - on affix (“Amadz-on") and its cldest function in the
stem seems to me significant,

The -on morphological formant has been studied by Arn.
Chikobava, and we find a discussion of the same marker in the Chan
language in N. Marr's work [7,73]. The Chan examples are: tskar-on-i
(= damp, watery}, feb-on-i (=muddy), kibironi (= toothy), ete. And on
the use of the - on suffix in Megrelian Chikobava notes: “In a few
cases on suffix in Megrelian, too; such are: gvimarons (place where
fern prows); chuburona (chestnut grove); name of a forest on the
slope of the Eki mountain, in the community of old Senaki)
Chortona (place where young newly sprouted  trees grow, €. g. those
of alder, or some other)... In Kartli, the name of the valley "Tiriponi”
(Tiripan-a) is derived from this Chan -0 suffix. In Megrelian this on
suffix must have been widely spread; its use in proper nouns speaks
in favor of this” [ 16,548],

Thus, the -on of Chan origin “which is replaced in the
Georgian language by the —jan and —fer derivarives, and more
seldom as: -gsan/ and -ovani (e.g. mandil-osani (lady); saxel-ovani
(celebrated)” [16,551], mainly are derivatives expressing property and
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the area of its spread, naturally are to be supposed first the Chan and
then the Megrelian tertitories. Of this —on derivative  linpuistic
version —un-i is considered (tkhirep —un hazel-nut grove, binekhep —
wn- a (vineyard plot..,), The fact is that the Georgian eguivalent of
the above noted markers is — an formant which, usually merged with
other derivatives (i[v|-an: Solomon-ifvi-an-i; ov-an; sxl-ov-an-i and
the like) is atrested as a  morphological marker expressing having
smth., smbd. In determining the funedon of -on, -un, -ian, -ovan,
and other affixes, S.Janashia notes that: “sometimes it is difficult w
distinguish the markers of property and origin, provenance, or
whether the former is the result of the later, That is why this suffix
points both to the origin and provenance, The development of this
meanting of the suffix was surely assisted by its patrenymic function,
when the formant of multiplicity ar the same time pointed actually
to the {common) origin” [21, 43].

The =iv/-ov and —an formant forms are East Georgian proper
dervatives which we can't say about —on forms: material of the
Georgian language reveals that the Chan -on managed to become
established in the Tberian language of this part, o, (we shall refrain
from specifying the dialect, though this process must not have been
easy. The —on morphological formant reaches the Georgian literary
language too and is noticed in such words, as: “Iver-on-[i]”, "Petrits-
on-{i|", "mats-on-|i]", in the historical toponym — "Krk-on-[i]"
Besides, it is merged and atached to —fv morpheme having the
semantics of having smthvsmbd, And gives the ~iv/-on combination
in the way as we have it with —ffv/ —an and —ov-an markers
(origination of affixes from various Kartvelian languages does not
prevent them from behaving equally, i.e. to obey one and the same
process); e.g. Shatil-i|v]-on-i (the Shatilian unity), Bakhee-ifv/-on-r
{the historical fortress; though here, too, the etymological unity of
peuple, army, residents of  the forcress), ete, is implied

From the foregoing it becomes clear that in the Karovelian
languages the -on & -un /' -an affixes diachronically had two most
important funcrions: the first was to have smth,, and conseguently
the capacity of expressing the provenance, and the second, which
was an accompanying function of the first, so-called gathering,
consisting in the power of demonstrating morphological discribution
of the multiplicity of similar subjects. If we follow logic of the
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Karrvelian languages and decipher in Amadz-on the same op, it
follows that we are dealing with a collection of common origin,
multiplicity, unity. {cf. fver-on-r = having the function of indication
of an assembly of Ivers [Ibers]; cloister of Therians),

In my opinion the stem of the name (amaz-on) under study
can be much more conrvrsial than the striking -on affiv. With
account  of the Kartvelian languages, to what can it be related?
Because of lack of Old Georgian historical sources, we are obliged to
address again Greek historical reports among which Herodotus'
“History” ¢laims  attention, From the source we learn that the
Scythians called the Amadzons “oiorpata”, in Greek this name means
“killers of men”, so as the word “oior™ means "a man”, and “pata” — to
kill, the historian writes [22,283]. 1 think that such a definition by
Herodorus unambiguously indicares first of all the fact that the
Amadzons were a non-Scythian tribe and second, that in the ancient
world warrior women were given various names, including -
Scythian as well; And that che latter — "olorpata” - was not known to
the Hellenic world is witnessed by the special explanation -
definition given by Herodotus. Presumably, in the text of the Greek
hisiorian as well and in the Scythian language itself the importance
of “oior”™ in the compound name was used with semantic meaning of
“brave” rather than - of "man”; that is why it must indicate a “brave
killer” (//a brave warrier”) [by my reading] and the "killer of men”™.

Niko (Lasha) Janashia, while speaking about the strengthening
of the policy of Tran in the second half of the 6" c., writes; “The
situation of Karthi of this period was complicated at the norhern
harders, too. As already noted, the passes of the Caucasus were
guarded by the Persians themselves. It is conceivable that during
wars in Central Asia or till then (before ascending the throne, Peroz
had to fight for two years with his elder brother Hormiz), the
Persians slackened the attention while defending the passes. In the
mid-460s some tribes of the Huns {the Saragurs, Akarirs, etc.) crossed
the Caucasus Range through the passes which the Byzantine
historian of the Sth ¢, Priscus Panionicus mentions as luroipaach. In
the researchers’ opinion this fortress must denote the Dariali or lor
pass... The Persians requested from the Byzantines either to send
them money or an army to defend luroipaach but the Greeks did not
agree to this" [20, 38-39].
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In my opinion, Priscus Paionius’ “lurcipaach” (3% c. B.C.) not
only resembles  the Seythisn name “Oiorpata” of Herodotus'
Amazons (53 ¢, B.C.), but there is an indisputable link between them.
Especially noticeable is the first part "Oior” [Herodotus] of the stem
(probably that of complex stem)and “Yuro” |in the second stem a
trace of merathesis of “r” and “o” is tracable) and it, in turn must refer
to the river lori, “as the river of brave men ([ori — a river in Eastern
Georgia, taking its source on the south slope of the Caucasus) and
from the form of Scythian origin, preserved in the "History” of
Herodotus, the Georgian (?) “lori” lacks only the prepositional “o”,
loss of which in a barrowed word could easily happen. In such a case
it follows that the lori valley must have even at least one place for
the localizanion of the Amazons. Otherwise, the lor (— lor'i «—
lore) could not receive this designation. If we believe in the Scythian
origin of the stem “ior”, then it will become clear, according to the
repert of Appian (2 c), in which geographical area of Iberia
Amazons could have lived during Pompey’s campaign ~ It must have
been the of lori valley.

Is not the  historical fact that in Scythian "oior” indicated a
“man” (//brave)that some kind of key to the explanation of the stem
of amadz-on//amaz-on lies? In my opinion, here we must be dealing
with a phonetic process. In particular, 1 mean that the mentioned
name must lack the prepositional "m” consonant (Georgian “mamac-
on-{i]—Greek “amats-on—amaz-on/famadz-on) This process would
happen less in the Georgian-spoken world where the form and the
meaning, too, of the word are essentially unchanged , instead, its
transformation into the so-called defective stem in the Greek-
language world was more expected, In the case of such reading
[mlamats-on-0{m]amaz-on is none other than unity of brave men,
and, of course it does not relate to any specific ethnic unit,

Here, it should be said also that the loss {sometimes even
development} of the “m" consonant in the prepositional position is
not an inadmissible linguistic phenomenon for the Georglan
language. We think that for example even the forms m-egvptel-i —
egvptel-i (Egyptian), m-argvet-i — argvet-i (r. Argveti). m-akhlob-
el-i—akhlobel-i (near relation) are sufficient. Kavtaradze notes on
the loss of “m” consonant in the Georgian dialects: “In the beginning
of the word , directly before the vowel, weakening of -m- is such a
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regularity as is identified with other consonants (l, n}), noticed
relative to —m- in the Imeretian but is not seen in Georgian texts (cf.
the Imeretian morevi-orevi, murdzavani — urdzayvani.)" [13,127],

Here, 1 shall add that in the ancient relationship of the
Georgian and Greek languages substitution of the Georgian “ts"
affricate by the Greek “Z"//"dz" phonemes must have been possible
(about the basic “ts" element see in detail the monograph [10, 141-
171] and the fundamental work of Th.Gamkrelidze, V.lvanov "The
Indo-Europeans and Indo-European Languages” [4, 792]). In its turn,
R.Gordeziani, while discussing the Mediterranean and Georgian
linguistic material, concludes: “... The whale material shows that the
pre-Greek-Kartvelian linguistic encounters go beyond the limits of
accidental coincidences and bear a systematic characrer on the level
of linguistic relations” |6.4221,

Thus, in the stem “amazon”, 1 think that a trace of the
Georgian language is perceivable and several arguments in faver of
this exist; I shall list each of them once more:

1. Appian's (2% c) report about the fact that “the local
Barbarians generally call warrior women Amadzons” witnesses the
non-Greek origin of this designation and makes one think of its
Kartvelian provenance.

2, The existence of the Chan —on affix in the nominal stem
which had a function of expressing smth.- smb, and at the same time,
of collectiveness , multiplicity of similar subjects,

3. Aaccording to Herodotus” report, the Scythian designation
“Qiorpata” of the “Amazons” appears 1o be a word of complex
composition since it was translated into Greek as "people killers”, of
these the word “cior” meant “man” (//brave), and “pata” - "killing"
[Herodotus]. | think that the first segment of the complex stem must
represent some kind of calque of (the Georgian “[m]amats” stem,
perhaps originating under the influence of Kartvelian languages.

4. | believe thar the lexeme “Amazen-[i]” is of Karcvelian
origin and in it the prepositional "m" consonant would be rather
lost in the Greek-speaking world (because of not knowing the precise
semantic meaning of the word); i.e. the Georgian "mamats-on-[i] in
the Greek language would produce the ‘“amets-on-», amaz-
on/famadz-on versions. In such a case it follows that it is nothing
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else but the unity of brave people (here: of brave women), their
collectivity,
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HFOGBHEO Logygal”, gabems.

wimadlie Afmsgacme bt afiol”, - Foml Bad 3a batamatigneon
WFoedbogob”  Bgmg  Bofioeol @alefiyob@o s aebobogagl
dmmenn gogduol Labeipil, Labgmbobl, Smpb, mbfaemme,
B8



ablgbgtls (Bantn, pfdgedantio, Fabfubamaro,
pdgerRabfbemera), Begh g0 @sfafoggbom  sbaliosmgbl
(fiymdognn B6sgarm-Dumbemn, pidemgen Banto badiggomo, Gymenn,
wopfin s bbg). dofmgaen dadomvgen dngdogeno Goadbakol
sgdieuhol sheom, @odiol bybmdol s6kggs aebidommbylmenos
Lsojdgenol Bobastboo:  elagetho  opegabo 58 BAsb  wate
pogigmds” [3, ag. 8],

dathoemag, bogyggdol oodbae getwsddbol baaneginbs,
wdamgpegl gngeeobs, s Gogluemee dmfglenoggbal
nongagrobfnbgbes.  wdanrmglio defioegeeo eegdligiol  Fogdo
dagmosh 83ap6m pafimBaliffmtigbejen ot oy, dsgfad Bnbogol
Asbigob pagwmgboo, msbeamabobom, xhggsmos gabbaagtepn
mopbal @endefiogs. alig pefbos dmobgrefgdo;

g, pedodan, ol oo,

Bafanmasb s bofgbgogos.

frapeatngg Boobematiabll, sbggy Bogomaggbl, Gmdempdog
gbmidatigamesbon, blofso  sHy  adge MomBs  bgalbden
Jerfooatin geatigorgdeenn 5 LLoBEafy" Eabsemo Baomol
Labmdom (5+3) amob Bgltwvenbmern, | Baomgdo” go - Sapegon
Hontoen (4=4). Lgabeyd eogfuiog womahgbodl sgmogighys
damegn Yool (4+4); Momds g0 Lgsbu® dmgtosdo pelmbszemaliol
bsbooy a@bgdodl. w8okmd Lgtnaog, Ragmaogdiiogn pepgbom,
shy agedab. deGovpeme Hopbobdfeeo  Gomds bagnbey@o
dmgbongel mbos Bmtpobafgmbanl |7, ag. 125],

nfliobs @s Bnbogsernmmo dsbpol peBonafol ndooy
bagobwg® goafelin. Gomthd  gmogbooe sEpomo  @aoiom:
b s80@imd pabdonfips Gomdosbo gismto jsmagbo:

Beafigation 956 pggfama,

WAREOGR Brigmi JgHago.
bagnogmadegim gogdiol wdggemgbo Bodolgdo  detowmgeno
AFrolinsfaon Bfghomdol @algnmighel wmasllofogts @
obobo Babiatongdol leboo, wgduomo godadgbom, abgegbe
sppmgtagnee diaeegdile; onmdps XX Lol 50-008 fesgbido
olmoddepmo Jagemg obpefioygal Addmoygte,  Amieol
dobyogom, doobbosbeen Bfgoomiob pebiomemndadey mopn
BBy sy, dafarmen ghathy smbgbmdes danoghio Gmogogngiol
Amby fafbafmeen Lbagfn goggfedams [7, 8] XXT Lu-ob
aigab sdmeemb bogragadols 8ogh mgmenag Rebmysgrobos:

8Y



dapBog@ds ydenm Jatiormeen gogdbol wdagugbo Laggbeol
@3Bl daos: Bobmowmto hgdudabel mogammgl mstBabgdto
21380 agbaegds Babggadlighagabiosto afiomo gogadiobo, fag
wdgeatin. Bolbios Bggfide @odbol s@lgbmdoba (Bapscooma,
WUl Bmgodmemmel” detonmen mamptebio agbgmobs  afady
gomogngerels dgaptalgtmol BabggefiBagdo: .Omdgebs ogo I
Gamglegge gafion”). gl pdggangbo. exgliome godagnde s
bogbm@os @y sy babeemen®e. Deparomse, V-V
LswamBagddo  @ifafom | Sfogmeoll Sy@hgommmdaln”  pfimo
aodate 2- Bxthpgeeosbo aodiom sfoll BgbGmenBegeo: om0
Joowge b dfagaee vymeegdea, oo wgear ogagb @ gfon
dyaga [12, ag. 103-119],

Sndggero godenfnbmero dafmooo Gomds - Laeemo -
Ogepgeeen” - VIEVID bavygnBogdb  aebaimongBobs (L Gmdgendb
Byfa walgoms dogfabmo - aopmos wmagro @ (oosbs Bl
fMaab g0, ety sl spe Bomgaen”),

badsfongoemm spdmbagergmaobs @ @abageegoinl
dambgbaly Boxbsoy Bymgn, wdzgeegbo @Gnogsd oomgoligbas
bosngmgbe bigdba s bLaggdiem e@dgdl Ldstlero oy
bobaBhomho dmgbongad, omips bagmmaet obidmGosl motHn
qfemslimea eqlignboom, 1.5, Bmal g semoten sbabOomgbas,
sAn®md spbndBagms mepm slomoskior | Ladstmggeeely dogiilo
aopofiola Daad, boggafreenl, gagdbol, Lspmgaddgaeel ghag.” [2,
23 191}

dagerabnfio. Gmbeemo bobgg@gbn - Bogoobgio -
Fatdmodas joga0b Gubgowob Bgmdob bebsda X-XI bli-80, andgs
abioBo Rafig@oemos XV .80 @ Bdsbogros 306@s gsbogemgol
8op Byeanliogr dggen by egdlyedo.

LBt dmgbine oegol obdmmine bagbe bapdofn
0dmbl oogom LabimBpb” (VII-IX bl oggepBomgal,  ebviio
engdinb obigmtios g0 XIX b.-ob 600080 formdomab ofygbe.

Jedgeebiol  3mgdaboll  bedol - @addogrmmo
Apadgenl - elnlndol oligmeios 3sGEgengndnb Bahadd
detormern paagobs @a LoBggfol fodil oeraaadons, Gomag
datiommeno ool Bg@mdBoenomst G3oenm Jegdodty BosBndbs
[4].

@dgnogbls s pdofngdtby Boobte dagemgn@dabieee
bobpg@gal - deobfoslmen gaeegbos ymggerdbeog  gitdogs,
90



adolmd vdggeogbo babom obofo moogdol o6 Sgdmbatieas,
o Beganabgboon, X-XT b -0 odbs Rafigfoma gdongmen
bodggfgbo  B6olgbgeregabo  denbEosbmeen gangdgBEghol
wafngnm  (Wbotogte  BobgeoeBandbyg”,  masben, 12000 6.
daneragtisbnern glogmmn dmgbool GGsmopns Byoatnbom
gammeges  Fofbmpanboren  abaenbydun®  oodg@du@ado
(wdmgs Bgmgeeomy” e bbg), LpsboobBagosio g0 Bgoddbs
dgnernbgnaboymo ok’ bodgyfgbo (IXN-XIT bib.).

dggen ofpgeobvy® gha®gs Bgdibogro | sBagnmlis ey
eaaden, Gedgeeng Bfotabgmob geboeeety asmelishongbemn
po@datigree @Gmigdol  aufigBnggelo  apdmggBos. degis
Bamgeengy” RggBalog X b.-ob bgeBaffgmomas Bonfigemen.

aopoegtioo  a@dwmma gmeadols 3mgbos  Sgdmagobaba
LigeBobagomtan daaybabob, obemaboool, erodg@edmed (Lgosb”
bodgg@olo, bgseogbols dmgbos  @s  dmmbemeo bapgbo)
bgsengogids,  bisbobagogeds  dmbogtemgbds,  Bggeenitogo
senadnfagooll gaafooe, wogivdo  Bgodeligl  Lsgamggvane
fowga Anmds s Befggamon lxmgagrago. LEHmgmmo gmita
BymonaBbdngl  dobwBpgmb,  Godgomog  weeedob”  (babGdngee
bodog®ob”) aeblabbgaggbgeo Godbos. baxe@gdo ogoomebag
sbfmerendiobinh magnsbo, orbbyernbadl Ao gagmemio
onsbogmgiols gadli.

spimlagaren owy @abagueefio, Roglio  dybobooo
dagsbinbob wgdbol agBybobn, fogmeig abnoisgm, pegnagdoo
agoebgpmes, defoen fymbogrbo@gasmbaliond  (erodbmsb)
Ggmathpboom.

stk bomBol ggoegbthy selefgbor ogdiom
Gamfgegado (1X L. 1 Gabggato) Goomdoabo engdugda ogoombnbs:

1. abaego gy gado,

Taaa, goamathgs Fado,

2. gy o¢ygol dmdmgatio,

Al a6t atoly g0 oo,
wdanerns, Gmd g godisbo Jaoewgemn opbmbfveen dmgBool
Bodmiigtios.

Aatrormern Lag@o s baberog@e 3mgfhos bamaabngbol
pebfagenmbadn  ghomdbigmol aggfoom osBambpbmbos  @a
gemdsbgmel  ggeenBall 56 asbogos [1] ofoo  Sbfing,
Bobohiyommo  defbmpfegoogel  Gmidgobafy,  bem@andosbo
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mominebin @ wfomdn, 12-BGpgooebo  (5+7) nslBogmgbo,
dfjoghobmyema, sty @yduogoo s, Bgmey dofog, bagHn
edin, wdofatgbeg, @sagne @ Bigamo Bsofiol Hogloom
aallatiomeenn, GomBnms @a gadigboon,

Gobogyeob  gImbBo  @ofigen  Robgbsdol
wondatnabn”, mmdgmdog afedibiol Tg@lye Jodimgmagool,
Mopbmddmemn s sfdemeno  engdbogs,  bebebms  bobdody
{plagemnabio mgdun), baebeyhio aegdeob Baliogamomds @
Lagie qrgdbiol gabggfiorea, bagodg®adaHn Gomds.

wagmboldysolisho” dutingnenaia abigedoena
hmadigtol pafimymmnee Bsfioersm ol dopoeee séa BadEm
Jmgtyeyo ghslbombom, gowmabngos®o bopmdooms @a dngdol
adofoms Bhgmdhogo bonadn®om, stelgo ondabdnddshagaosbo
doomob bomspoms @ dmdiocmbooy 8 bybmiom @sfighoo
momm-ntmges Bodgio  owigs  ggsbobiyenbiadey”  oym
ghnboga (pogadgbo spomyfugoge Bfighemdado, gowadgh
Lsgaemmbiaaen, Mg ogemegmoll g3ndegos @y bbg ), GGl
16-Bstgameosfin  Benfio,  @abagnrn ma Bemaneo Baomol
dmbsgaegmdoo,  Ombabogng  Gomdoos @ Jagdgiiom,
LggsbobidgembBol” fysmnbom @a8ignots dadoye dogbosto,
s@nhm Dol , rbmaneeal” wiinggdgB [14, ag. 147].

W30abobdgembBnl” listhpgfio Jedeprnatendsd
aabadnmmdy Rgablio | Gubognem@ob” pabadminta s gdngnHo
Imgbool gfomdotmgBeen wdndabgbnbs grofiogmen erfiont
Boymatigbom.

dadggero, goby Updwm, L mubergerreel” aanteem,
litiga ListmnBol BpBm®ebs @ oo pamo gagdlob mad gnetinds
dJetormen dmgbosdio, oym @sgom gutebolgown, gloatbEo
2e&n,  Gembgeedsg Lbagdhy  spgorean @sopfios  mego
adogebiedab, wmadantisln aademdmeds gbmghgbol Gugdds 8b,
Laddmdermb  pafidmfghol Lppesbowl  ghomag, wgbm bdgéol
(Labemdygbol), ogiagyngnbs @ bagotrmin 3mgboom
Bnpbmbemen geoggsdmtol  aed@o@ebol @ogo
padmgongopbs BybdnBa, @ognor gyyfeBodgogds fobogyemimfo
Labmdoom @aafiym fofe, Bapmed 8gdn 57 Lybmdo Buolds@xga,
GAedgenomaysb 40 eogoo dob Bagth s60l Bodmdsbowmo [14, ag. 39-
431
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dobady Mggetdsdmmo detaeymo wgioby Bogmaomnt
Batsenadgoma ogm. BB o 3mgbosl Aebmggeobgaemo
WlnBmdBol phomn ifgob” mgobobs @asbeeBs @ JbsgogmbRon
fumfgogmol Bmbagesy  fustml @osfms  datmanmo gepo”
(nemos). Badsomadgnenbisogol @sdsbsbinsmgdgemos grhomo @adiol
aatpematlo bobodos  Bmbagaemgeds  (L8gMebo”, 850mealgds
Henafiiobasbgm”), gemnomignb shagro babgmbs (aBba), mmdnlsg
fgagemtn Gombs 3dgns. opo; ghogemeees, Brgadmfog sHob
@b Jatorgero Jegdeto Ghegoagool spBganbogs.

Bamoity Ggnemds Jadomena gondonbs XX bamgeiighs ©s
aoimaghomE  Febodol babgrmowb afobl @agagdofglemo. ogo
Jofdamodem LAggbo @iool sbageo Gulinsggeen” sploRbga
woofogol bggtedn. 1915 fgeol Addoen gagmagdombob
Arpmagogion et gbgigdo”, Homefdnboel Bomgafy”, Jdg@o”,
aohiall  gosgedoaBo’,  Lageanb  enebooo”,  lgfopgbe”, Lot
Wadepemn”,  BsBogena” @b bbgs, B3gumagetiadl (5810 bobmndody)
Aot sdeegg. gbagbiemB, Mmd gsbunglio  Hygneds
datimmmn eogdioba Meege Bgdmblbgbgdeee faenl
3rgloteghy. geeaggombob foglo sOoliaea yagemgbe”
1914-1919 fengdto Ggdibogen ogbgbos dglmenn, Mmdgrgbog
abage SammbBoab,  erabiogeto ol 3a@dmbook
Lsdatiobdofml,  @olmBiblgdol  B8gp6ogMgdsl  Sbosfigdl
dotrongger Gaombagaels sfso@abd®o Momdob. gsbmbnbegosd,
tominl  bfwgeeds  Sgomeded @egdudo,  Goddnol  lisboghn
Arunseeggtegbobell  gfegbome @gluol Balogaemmdol
a@bstrmero abisdiegbarmdy gitendgeanba. wadfegn abwa mpls
s Bmdogo (LOgRol Smpogo”, ad8nb gaagoengBol Bedoge”,
wamdg@nto”, %ok fofogegbo” s 08 @ssdzgoems
A jdomh Babodgd Rggbb Sogbosdo.

abfmogem, deforgrn egdifymbol, Gogmtg bobiggdol
Mgaemngde, ghededfiogsn bEgdmes @ mobo  dofomswo
ghedo audmogege: L XV b8y (Grboreggeon), T XVIIT L.
{tpagnoy gefstobgngeo), UL XIX b (Bogmgee® bafeoalgooo),
IV, XX L, (gacms yomb (habndg),

XX b, dsoween gopdbo vmtie 8géo bobmligoo ogagh
Gogineels @ dghfma pbnbbeBoghobodl, d6sgaemaghngsto
baghs  dfowmoe eegdiol LbGmaob  gefostiggbo,  Aboghs
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sbgtmamaen goadbe; 83g0@mEnts dmaatdghtreroe bghongo;
wjEosaal soporb 036l gofomed®o [14, ag. 1431

e

Jrboveo  apjucl Ladgalioghm  33erggel pbiby  mpden
miamagfiol  bagoombap  GRgbs  gemglivienn gotbogogagonk
(o JlfymBols) Bepbabol mxopabs. 56 ymeoems Rggbdo dmgdognl
aewhsm oy Bpgfee glmBogro Bigoggetio, oy Jefoegnn
rgdiok afeborglgbthy  Bm@ndfeen dmgdo,  Gmb ongobo
Agbgaomennhs o6 gadmnoidgel 0b Lagombby, owy oogdfiymaol
frendgen bolihdsb gdagdiogbsmyds ohmabaeo widifiyebds?

smobpgeme G3gemggefndo s goombgel dof@sdof o
lgadBnl, Bapmad Bsonn Ambngogho Bamgeno bogbngs eogdliols
Bo@dby, Bynhety, dmmbngaosty LenbGob @emb, XIX b, degoe
sonfieogeemnel o @snfygl defmegemo mmadulfiymbol bobityBaoma
Lsbagem@pbe.  ofongoogy oo SBHo  @yndotobdodos
gmmdebgonl: Jeformero gogdiol bogesbo@mbols e
bogmstuyfgmbmmmbol mgmngdo,

dathenmgeno engdiol baemabay@mbol mgmmosl ogegebb
XVII Legoob omnfien Budegy Bateoedanea, sbmbolo agimto,
mygnm  Andhmtio, ogobefet  Bopfabonbo, ufio BRnbg,
demadymb ombgemnsbn, @agoom Redobsligoen, ombs OgBatgns,
s obsfigenlgomo, afopmen yomBndg, Bogm dafo, Bmiyg
Na0aBgoano, 36l gepgo, bago  ggommogo,  bogogt
beficosdy,  afopmee Gmbadody,  dageng  obpmfoyga, oo
pafigfogeady, pemepe fomamgemo, apge  boboodody, Bopo
paoegs, @ogom fg@gposto, Gobgogn  pebdsfiego,  s3ogeeb
Linmagadsy, ootk gognabo.

demormenn gogdliol bograBe@mEmbmfobol mgmdos 3o
bamaggls  opgbl gaagiio Bogbegogobogol fopbogab
wHeropiueckoe nzofpamenie Ipyaun B MOARTHYECKOM, LEPKOEHOM
u yueluom en cocroanar” (1802). XIX L. @odpggosd. dsb
gdbfmbost: gragMgliho atpstbosio, Gogmerm® gmemagn, 380
EoEsdgogo, dgmonmb ggegbafnd), dom  @sgoowlgoano,
ol yomBodg, baman ammadn, 33530 aafn@gmos, Jabhgoegodnb
Ba@ady, Fmemabo Bymody.

goblspmmegbom  psfgiams @y3amobdaghs Jaformmo
angdlol Logabeydebolis @b bogude@dmbetnbol @algagemos
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Aeatols X by 70-00B0 Baogbogoel, Gmeglag gomégo Fofgomemals
Fopfio  Bykho o Gomds gaabolyygenbsbide” (1973) aadedanybos.
58 BoBitmdds  gagamGomen e defogeen @odiol
Gofimmaafighol. maefng @ wafym Gsbaogool Begon Bagho
fbol bypdgBigol (BmbumgBol) @ Gomiel Sdibsto. .
Botfgongrol shfom, ghsdn Babgogro afa Bam@m Leydos oa
wjdann, stsine dobobsgmhos Gobo guyBidsos bagegdum Gogdols
wa Momdol mEgbobgdobsl: Gomids oG offgnts Bebgoeasbo
beBom; detoern gogdbob Bapdn oymegs BabggafiBoagdnbag
(Babggamzempeptae), Gmiomgbog jowgg oymgs Loadgbdgbee
(Bubemgbacp),  sBo@md a0 Bomnogee agsbobdgembBol”
ergdefigmbal  bnasbad Ggpneotgboe aadbl” ofioegdl.

- Bnfnmennl | mgserbsbinbol a3mntognbl
spsfinmganng, Gmdgmog ogegl Snbabanbel Jshowero gopdbolb
LogroaBfdebotobol msmday, Gobo B¢3opgdom, daforgero
Lisbegemagiiom dmgbos (osdbogmgbn) Logesbug@o Babobols oge,
Baptad  Onfogs  defowmeen oegdio  (aRbgE ogegeoimgero,
Babitembisdg, Gebonsgoeen @ Bgdpppommebeogomo  dmgbos)
biogradem@-hmbnho pebos. 3030 pofinfgmos Jadganfonemag
sggbagogbbe | dofrormemo grglifymbs b go@biogogegos bograben-
ebmos. dobio Goddol bigmdagmos Gagdgddo (bgmadmBddo)
A @ Llighes Botpammobols Joberfitiendiagio
enalilodEnafmbs @b Satipgerabol FemegBnBiogo oubalfmba..,
detormge eogdufiymbatin Loggggto dabgoeel g0 am gefpagh,
afsBnm odiil 8¢ bodgoomfigbs s bodgoagmal” [6, g 282].

als owy od geob eendbfymBob Befglol aefagoos
Bredenndgeas 9ol magobigbufobols gamgsenoliffolighnb samndy.
ofun @a ghs paBeytigmem Mol oagagiinfigiegeen
afmdaigmmab wa e dbfymBols boliggdems dmBagguegebag ool
Beigbol  pgscegbaeibom  afob pabdofmbgbeyoo:  Bg@taen
wgdofiymda, Gepmig gogno, Wimege ododmd pydies, Gmd
bomdBeenty  gbell  Bafiggegrms  boptdy-LoBoymol  mgobgds
@opGige.  bopnbaymosi  bogabyt-gmbon bobggdaby
aoeabgens 08 gBpddo Bmbgs, bamag Bebgogno magolynmaeeo @
Amdfagn nym (apfdbomn, ofigmolo®o, Gobeeen), bogem
wdfiage, goduofngbeesn Babgoenb Bdmy oBgdlo (gRsBymea,
Jegebngfo)  obgg  bomebeno  agdufigmbs  @stRs.  ormBss,
sflgdebl  peode@nengnedo  obgoo ogmfoeg,  Gedeools
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dobggnosg condbbigediol bolygdama debaggennebs
gapmb@ombol  pmaedofol  aefgometigbol sBlebggeo mbos
ogob: Babogserato  (Bg@fememn)  wegdlfigmds  Lognadmeits
Byagewms, begem 8ot Lograbmti-gmbemo pabadobos.

dotowgern gogdbol bogsbaGnbol oygmtool msdgagueo
s bobimobody  obosmgil  Gfegopgosoen aBornon
abamigabogtngdol (pomoan sbgmgmosto, @Bmeee Bodmbsgs)
abl defowggen ghob LebdgoBadngmen  bogggsmbabgoemnl
merdaty @ spBodbagle 8 Leb@doobadopnm  Bsbgoesl,
fedgmog bodyal dzagmGae of sbafigadodl debgogiosb s
wmtlabgoenm Safpaengbao, Laengdio Bafeol Uggdbs o6 dseady”
[14, 3. 407).

onbadneimngy  detogymae gBmByghogmobo  madadsp
spbegbgh, Gmd L defonon wpdio ablbgigegbs Grpmeg
Lvgabeg@-dmbe@o  (Bagagroms,  fobeo B obaaobso)
eonfuobipsB,  bggy  bowesboy@o  (Bspareomag,  @@sbyeaon)
rnduobipaB, Laosy Latinomie dmBsgagmn Bsbgownstin bdmgbooy
offgpba. of Gbtng datioreen adbfiymBol. Biasglo @gden od
QBbEing badgbsma, Mmdmddng Logyaol Ssbgoeo byl sthob
gadmbatrpma. obgeeolisfo, Fbeena o gfebymemo: ogdio o
o warmdo degdgags LPmege of BoBbom, Gmd o8 gbgddo
bodgremiabgomb (36 Goddozmen waneol Bsbgoml) whsthn
s, i Laomidm Bmsggmo By’ [14, ag. 136].

5 Logronady sepgnmgbomse o6 BooPBglh  dstionmeno
annein Gmbageoty ghmbogn bobggdel pebymonbadmnl. dobo
sbnm, dafowmo grgdie Bgndemabe s bommalemo oyml, afg
bogesdyr@-sdaabdutn  (spfgman. sy ByEtogmemo, oy
EHmbato) - opo Ygodegds mmopobigm@o Bnbabobs ogmb @
gystigbengog ook gobogemaoe@io Lobggdel  olige
BobgpdgBen®  gegdgiiil, Gmigombsy o6 glgadigdy  moba
borlghnBomab stigfme 13, g 99-100)

damorenn gogdunl Lognstmembal XX b, 70-0060 Fangbol
dgmey Babgamogsli egagl s.bolimebody, Aol dedomma magdue
s afob  logosbot- gebnmo, Gyabogmol  sbfoom, | IN-XII
Lamapmbogbiols  daformee  boorBafigfgdlo  o8gsfom  ogagomgbs
uEbgeno  sengfabotomon aodiol Gmogoo,  Godgmog
fomfmppaboaens s Sbemp gaengpmeen  bddogobigbol,
atudne HoerosBag @gdbol baboo™ 14, a3, 4151, 5. bobonbody
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sbabgemadl m@bpmmmo GodbGogmmo wadbol bdgdom 4+4+4
(XVIT L) @ofigfoe gm@gd Ogo@ol mob asldogml;  3g&6)
paemsoyrol 03ddogel sbagrobolial Bizegaetio, wlmagtinbag
gyrebebs 08 sfpebgbigb, ®md 0sddogm bogmabemo  @moduos,
afubamenn Logosdotin  egdio 3o oeGdgddatggensbos,
Jofdm, XV bi-@ab “ydmbligBpbeero lidndom
@aiygoegdoen. a0 beBimobodol s,  bogrebmomis
Jatiormera gegiob bagGegbos @ Bfegogomen, phongioen
aa@baoasgos, cubslaomngg omadimsh gfmae, 8 3Gobiod
ogegl. dedggemms Fsm@gbobol owbabfimds 56 JoBebbmdogto
Brmbaggegeds, Gauneotigbeaen Bebengomgslighs b 8360
salimganmomo gobegfe,  Gmdgerog Bebgoreol @eidansb
shfrmemnil bograde® gogdlBo. apferobfn (megolimgeemo grgduo)
a0 Wimene elodmd stol eegobmaaero, ol sbasmodh o6 mingl
detiommeo wodbobamgol sgoengbam bogeadn® Babogl.
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Rustavell Institure of Georgian Liveracure of Ivane Javakhishvili Thilisi Seate
University

Abstract: Genesis of Georgian verse goes back to pre-Christian times, In Old
Georgian written monuments fixed rhyme and metre have been revealed
much earlier than in Indo-European verse. The history of Georgian verse
knows four reformers: Shots Rustaveli, David G ishvili, Nikeloz
Baratsshvili and Galaktion Tabidze, Georgian verse adopted Oriental and
Furopean stable verse forms (fambus, mukhambazi, sennet, ec.), though is
main metre iz still establiched: shairs (4444, 3535}, shavrefuri (55/55),
Besikuri (5/4/5), etc.

The first Georgian treatise on versification written by Mamuka
Baratashvili Chashniki amu leksis stsaviis tsigni (1731} preserves even now
nat only historical but theoretical value during determination of the nature
of Georgian verse. The first balf of the 20" century marks the beginning of &
new stage in Georgian versification with Sergi Gorgadze's "Georgian Verse"
{1930), the second half of the 20% century - Akaki Gawserelia’s "Georgian
Classical Verse" (1953) and the beginning of the 21% century - Akaki
Khintibidze's monograph “The History end Theory of Georgian Verse”
(2009,

On the path to schelarly research imo Georglan verse the most
important question still remains the establishment of the natre of national
versification: due to the peculiarity of the phonological system of the
Geargian language, It is neither syllabic nor syllabo-tonic, and that is why it
is hard 1o place it in some known systems of versification,

Key words: rhyime, metre, syllabic, syllabo-ronic.

Georgian verse is centuries-old but the history of its research
counts almost three centuries: in 1731 Mamuka Baratashvili, a loyal
subject to King Vakhtang VI, who followed his patron into exile,
wrote the first poetic treatise entitled: Chashaiki anu leksis stsaviis
eeigni (1731),
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The first theoretician of the Georgian verse defined its essence
a5 "verse is the main thing in this world", and focused his attention
on the identity of “word” and “verse™ in old times, in the Georgian
language “verse" also denoted a “word”, two-stanza verse and “the
whole story in verse”.

It is true, Georgian literary verse evolved from folk poetry but
essentially, by nature they do not differ from each other. Therefore,
Georgian scholars usually begin the research into the history of the
national poetry with folklore. They have a rich treasure in the
folklore of Pshav-Khevsureti, Megrelia, Svaneti, Racha and orher
parts of Georgla.

In Khevsureti, 1o denote composers of a verse three main
terms were spread: markvami, melekse and meshaire, and the verses
were divided into three parts: for simghere, verse and shair

Thus, in the life of mountaineers "poetry utterly dominates
the prose” [10, p. 396].

It is true, the records of Georgian folk poetry are of later
period but structurally, in external form, the verse is less subject o
modification and very likely it would not have substantially changed.
In the same way as it is not difficult for modern Georgian to
comprehend fifth-century Georgian literary language and artistic
perception, it would not have been hard for the listener and reader to
feel “rhythmic word” of the earliest specimens of national poetry.

“Verse implies manymetrical forms”, writes Mamuka
Baratashvili at the beginning of the second part of the “"Chashniki®
and considers the metres, varieties of Georgian verse. Some of them
are simply mentioned (shair, Jong shairi, chaklrukhauli, long
chakhrukhauli}, others are characterized in detail. According to the
author of the first poetic treatise the choice of the metre is
determined by the content of the saying: “such parables match this
voice better” (Baratshvili 1981:8).

Really, the art of transforming words into verse, in the first
place took into account their rhythmic arrangement. The rhythm of
the oldest Georgian verses was not very strictly balanced but under
the influence of musical tune, gradually, obeyed a definite number of
syllables, So there appeared mribiur-is [grass cutting songs|. Rhyme is
absent both in meibiur-is and pariral4s [mourning songs] consisting
of nine syllables.
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The so-called “simghere” spread in Khevsurian poetry is
performed with low shairi (5+3), and the "shair-is” with high shairi
(4+4). In Svan verse too priority is given to the high shairi (4+4) and
rhyme in Svan poetry exists as an exception. Therefore, a strophe in
ordinary sense is ahsent. Georgian literary rhyme must have
originated from the folk poetry (7, p.125].

After separating verse and musical wne, rhyme takes its
proper place in folk poetry: it is for this reason that rhymed Pshavian
kafia-s (humorous rhymes) became frequent:

The earliest samples of literary verse are related to the
establishment of Georgian ecclesiastical literature and found in
hagiographical monuments as inclusions, verse citations; although in
the fifties of the 20 century Pavle Ingoroqva expressed a hypothesis
according to which long before the development of ecclesiastical
literature, there existed pagan secular literature with strong
traditions in the Georgian language [7.8], in the early 21st century it
was formed as a theory by Apolon Silagadze: the scholar managed to
reconstruct the earliest stage of Georglan verse. In the 3rd-4th
cenwries half-line verse citations are already found which is a
reliable sign of the existence of 2 verse in Georgia (e.g.. in Georgian
translation of Sehme Morsikulta [The Acts of the Apostles] Arate
Kilikieli’s hemistich of the hexameter is already found: “.. romelsa fgr
“naresavea varr’). These earliest verse citations are neither folk, nor
ecclesiastic, For instance, in the "Martyrdom of St.Procopius” written
in the 5th-Tth centuries one citation is performed with 2-syllable
verse: [“ara ket ars mraval uplebal, ert upal igavn da erti meupe’
[12, p.103-119],

The first fixed Georgian rhyme - “"upali = sheuvali” belongs 1o
the 6th-7th centuries ("romelman shekra jachvita bevraspi - gvelta
upali da daaba mtasa rais zeda, romeli ars katst sheuvali”).

Being at the crossroads of the East and West Georgia gained
the best verse forms from Persian and Byzantine poetry since ancient
times but put down real reots into national soil, so-called mountain
folklore, It is not accidental that Lado Asatiani wrote about the
Georgian language and verse: “The Supreme gave birth to you in the
mountains of Georgia, the language of love, verse, toast” [2, p.191].

Old Russian songs — bydina — arose during the period of the
Kievan Rus between the tenth and eleventh centuries but were
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recorded in the 18% cenwury and included in the anthology entitled
The Ancient Russian Poems compiled by Kirsha Danilov,

Armenian poetry links its history with folk heroic epic “David
of Sasspun” (8" 9 centuries). The history of the Ossetian verse
begins from the sixties of the 19" century.

The history of origination of the metrics of Homer's poems -
dactylic hexameter — was linked by the prominent Georgian scholar
Panteleimon Beradze with the rhythm of Georgian dance and song
which indicates close link of Georgian verse with its Greek
counterpart (4], Early Germanic songs composed about gods and
heroes were ruthlessly persecuted by Christian church and that is
why in the old form, they almost never have survived. Only later in
the 1213 centuries epic songs were recorded with supplement of
impoertant Christian elements ("Song of the Nibelungs®), circa 1200}
The tradition of old Germanic epic poetry is comparatively widely
represented in Anglo-Saxon literature (“The Epic of Beowulf”, etc.)
and in Scandinavia the sungs of the old Island of "Eda” were created
(9™"-12 cent.). “Anglo-Saxon” peetry was created in the early form
of the English lang which germinated among German tribes
migrated to the British Isles, As early as the end of the 6th century
Anglo-Saxons did not have written literature, (“The Epic of Beowulf"
came down to us by means of a tenth-century manuscript.

Far more archaic form of poetry has been preserved by
Scandinavian countries, leelandic literature (songs of Edda, poetry of
scalds and prosaic sagas),

The scalds, Scandinavian singers, along with ordinary
alliceration brought to the verse obligatory inner rhyme and syllable
counting. Strophe form is matched with the refrain which is a
distinctive mark of “drapa” ("a war song”). Scalds performed their
compositions themselves withour musical accompaniment. Whether
it is eastern or western, the genesis of the verse of our neighboring

countries, as is seen, is much later as compared with Georgian verse.
Today no cne doubts that before starting to translate Greek
ecclesiastic poetry, hymnography Georgia already had written verse,
In the verse inscriptions found on the walls of the Ateni Sioni
church (second half of the 9° century) rhymed verses can be read.
Undoubtedly these verses are specimens of Georgian written poetry.
Georgian secular and ecclesiastic poetry coexisted side by side in the
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course of centuries and did not experience each other’s influence [1].
On the one hand, iambic verses of 12-syllable (5+7) with literary,
archaic vocabulary borrowed from Byzantine hymnography and, on
the other, secular verse, mainly arranged with low and high shairi
rhythm, rhyme and quatrain,

Chakhrukhadze's “Tamariam” was written in the epoch of
Rustaveli, which represems a blend of hymnographic, literary and
archaic wvocabulary, long wverses (twenty syllable), folk verse
musicality and perfect literary rhyme of secular verse,

The Vepkhisigaosani has become an integral part of
Georgians' historical life not only due to poetic perfection,
philosophical depth and meral purity of the poem's protagonists but
also because of liveliness and flexibility of sixteen-syllable shairi;
though one or two samples written with this metre was known
before Vepkhistgaosani (citadons in hagiographic writing, St.Philip’s
hymn, Arsen lIqaltoeli's epitaph, etc.) but 16-syllable shairi, with
alternation of low and high shairi, with boundary rhythm and
quatrain was established thanks 1o the Vepkhistgaosani in Georgian
poery and that is why it is called "Rustveluri” [114, p.147]
Vepkhistgaosani s unprecedented popularity led to the supremacy of
“Rustveluri” and predominance of epic poetry compared with lyric
verse,

The first who managed to introduce other metres along with
“Rustveluri” and the establishment of lyrical verse in Georgian
poetry was David Guramishvili, an émigré poet who easily escaped
feeble imitation. Along with the sadness of parting with homeland,
the years of life spent in Ukraine pained great experience of
enrching written literature with foreign metres, theme and folk
poetry. David Guramishvili started writing with Rustveli's metre but
later he mastered 57 metre the 40 of which are introduced by himself
[14, p. 39-43].

The third reformer of Georgian verse was Nikoloz
Baratashvili, He returned to Georgian poetry the feature of Rustveli's
“wisdom of one branch” and “brought Georgian man to quench
mankind’s thirst ar a spring” (Ilia). Typical of Baratashvili is an
alternation of metres within one verse ("Merani”, “Twilight on
Muatsminda”), new kind of rhyming (abba) which is called arched
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rhyme, He is simultaneously an innovator and restorer of Georgian
poetic traditions simultaneously.

The fourth reform of Georgian verse is associated with the
20 century and Galaktion Tabidze's name. In the sphere of lyrics he
truly appeared as a “new Rustaveli of our time”. Galaktion’s
masterpieces created in 1915 are: The Blue Horses, The Moon above
Muatsminda, Mary, Pear's Flowers, Akaki's Phantom, Reconciliation,
Violet, Country-Seat, Candle, etc. give scholars (A.Khintibidze) an
oppertunity to state that the latest reform of Georgian verse is
associated precisely with the above-mentioned year. Galaktion's
boek “Artstic Flowers” includes the poems created in 1914-1919
which familiarize Gecrgian readers with a new harmony in contrast
to the harmony of a classical verse, perfection of dissonances:
canonization of nonidentical rhythm, total domination in rhythm,
unlimited diversity of the thythm manifested hitherto unseen
possibility of national verse musicality. Numerous new themes and
motfs ("the motif of Mary, “the morif of peach flowers”,
“ephemerae”, traveller's letters”, ete.) were established by Galaktion
Tabidze in Geargian poetry.

Thus, the realization of Georgian versification as a system
occurred stage by stage and four main stages are singled out: 1 - up to
the 18 century (Rustaveli), 11 - 18" century {David Guramishvili),
111 - 19" century (Nikoloz Baratashvili), IV - 20 century (Galaktion
Tahidze).

Twentieth century Georglan verse observes rhythmic and
metre regularities with more precision, variants of Georglan verse
stanza, the variants of Georgian verse strophe become diverse,
astrophic verse appears; polymeuric stanzas are established, blank
verse prevails [14, p.143].

106



On the path of scientific research into Georgian verse the
establishment of the nature of national versification has remained
the most important issue till now. There were none of the more or
less known researchers into poetics or poets thinking eon the
problems of Georgian verse who did not express their views on the
issue as to what system of versification the national versification
subordinates.

Earlier researchers did not put this question directly but their
views became evident when speaking about rhythm, metre, prosody
of the verse. From the last decade of the 19 century the system of
Georgian versification started. From the very beginning two opinions
opposed each other: syllabic and accentual-syllabic theories of
Georgian verse,

The syllabic theery of the Georgian verse was supported from
the 1B century till now by Mamuka Baratashvili, anonymous
author, David Rekior, Teimuraz Bagrationi, Marie Brosser, Platon
loseliani, David Chubinashvili, lona Meunargia, Luka Isarlishvili,
Grigol Qipshidze, Nike Marr, Mose Janashvili, Hans Vogt, Andrei
Fedoroy, Silovan Khundadze, Grigol Robakidze, Pavle Ingorogva,
Givi Gachechiladze, Giorgi Tsereteli, Akaki Khinubidze, Toge
Gudava, David Tserediani, Mikheil Gasparov, Apclon Silagadze,
Katharine Vivian,

The syllaba-tonic theory of Georgian verse takes origin from
Evgeniy Bolkhovitinov's book “Historical Description of Georgia in
Her Political, Church and Educarional State™ (1802). From the
beginning of the 19" century this view was supported by Lavrenti
Ardaziani, Nikolai Gulak, Kote Dodashvili, Meliton Kelenjeridze,
Shio Davitashvili, Ioseb Qipshidze, Sergi Gorgadze, Akaki Gatserelia,
Panteleimon Beradze, Roland Beridze,

The dispute became especially aggravated between the
supporters of syllabic and syllabo-tonic theories of Georgian verse
from the seventies of the 20" century when Giorgi Tsereteli's book
“Metre and Rhyme in Vepkhistqaosani” came out, This work rejected
the theory of foot in Georgian verse and denied the role of the stress
in the creation of segments (mukAl) and rhyme of our verse.
According to Giorgi Tsereteli the stress in the language is not only
weak and fixed bur its function is minimal during organization of
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verse thythm and rhyme: rthyme does not start with stressed vowel;
the line of Georgian verse is divided into hemistichs which are
divided again into segments (mukhfi), that is why G. Tsereteli calls
versification of the Vepkhistgaosani “syllabo regulated verse”,

G. Tsereteli's view is criticized by Akaki Gatserelia who holds
the syllabo-tonic view of Georgian verse. He claims that Georgian
spiritual poetry (iambic verse) was of syllabo-tonic nature but then
Georgian verse (Arsen lgaltoeli, Chakhrukhadze, Rustaveli and later
poetry) became syllabic. Akaki Gatserelia states categorically:
“(Georgian versification is syllabo-tonic, The base of its rthythm makes
a natural succession of strong and weak syllables in lines and equal
number of syllables.... In Georgian versification the words lose not
stress but acquire more sharpness and strength” [6, p.282].

It is impossible to understand the nature of versification of
this or that nation withour taking into account the peculiarity of the
language. Verse and language are inextricably interrelated with each
other and alternation of versification systems is determined by
changeability of the nature of a language: metric versification, as we
know, was abolished just because the Greek language lost the
property of length-shore syllables. Transition from the syllabic o
syllabo-tonic system oceurred in those languages whose stress was
free and flexible (German, English, Russian) and in languages with
static, fixed stress (French, Polish) syllabic versification remained in
place. However, in culturology there also exists a theory according 1o
which alternation of versification systems must reflect cultural
evolution of mankind: musical {metric) versification was replaced by
syllabic and then syllabo-tonic prevailed,

The adherent of the syllabic theory of Georgian verse, Akaki
Khintibidze shares the view of traditional Georgian linguists (Giorgi
Aklvlediani, Arnold Chikobava) on weakly dynamic stress of the
Georgian language and states: “This weakly dynamic stress which
does not clearly divide a word into stressed and unstressed syllables,
fails to create verse foot” [ 14, 407].

Contemporary  Georgian  linguists  boldly  declare  that
“Georgian verse differs from syllabo-tonic verse (e.g. Russian or
English) as well as from syllabic verse (e.g. French) where rhyme
section starts with stressed vowel, In this respect verse similar to
Georgian versification is to be sought in those languages in which the
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stress of the word is expressed weakly. English, French and Russian
verse fall into one group just because of that sign that in these
languages stress of the words (or stress of the rhythmic group) has an
ability to create rhythmic section” [14, p.136].

Apolon Silagadze considers that it is not obligatory for
Georgian verse to belong to some known system. In his view
Georgian verse might be neither syllabic, nor syllabo-tonic (also,
neither metric, nor tonic) — it may be of original nature and based on
such super-segment element of the phonclogical system of the
language which none of the four systems is based upon [13, p. 99-
100}

‘The syllabic system of Georgian verse has been advocared by
Akaki Khintibidze since the second half of the seventies of the 20th
century. The scholar asserts that Georgian verse is not syllabo-tonic.
According to him, “In Georgian manuscripts of the 9th-13th
centuries the pattern of French alexandrine verse are represented not
only as separate lines, but entirely a verse is clearly pronounced” [14,
p. 415]. A Khintibidze names Ephrem Mtsire's four iambic verses
written according to the scheme 4+4+4 (17" century) French
Romantic verse; while analyzing Petre Gelateli’s fambic verses the
scholar s mainly based upon the argument thar iambic is a syllabic
verse and French syllabic verse is 12-syllable, namely, established by
the above-mentioned scheme from the 17" century. In
AKhintibidze's view syllabic system is the foundation of the
Georglan verse and traditional national versification together with
modern verse ohserves this principle. The equal number of syllables
or regular alternation rtepulated sections and clearly expressed
caesura which fulfils the function of the stress in a syllabic verse,
Free verse (or vers libre) is free just because it neglects the syllabic
order obligatory to Georgian verse, However, A. Khintibidze, of
course, does not ignore the fact that due to the reinforcement of the
accentual languages, Georgian verse experiences the influence of
syllabo-tonic versification too. In the 18 century this influence is in
the first place reflected in the rhythm and metres of David
Guramishvili’s  verses and twentieth-century Georgian verse
sometimes vividly manifests the tendency to the arrangement of
stresses.
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The issues treated in the works of Georgian researchers in
versification in the course of three centuries are mulrifaceted: issues
of the structure of the verse (stress, metre and rhythm, rhyme,
stanzaic prosody, verse metre and type, caesura, enjambment,
euphony, intonation, folk versification), nature of Georgian verse and
general methodology of its research, research methods (comparative
metrics, experimental analysis, statistical method, psychological
research, prosody and textology), issues of poetic mastery; Georgian
rhythm, free verse, sonnet, demonstration of the universality of
Galakrion Tabidze's tropologic thinking,

Study of Georgian verse is conventionally divided into two
stages: from the 18" to the thirties of the 19" century and from the
thinies of the 20" century to the present day. At the first stage of the
research into Georgian verse predominant place was given to
characterization of shairi metre, search for feet in it on the basis of
school metrics and making appropriate schemes but in connection
with Rustaveli's verse, two opposing views concerning the nature of
the Georgian verse were singled out already at the end of the 19th
century. In Kote Dodashwvili's extensive newspaper essay for the first
rime rhyme was considered in a professional way. And later the
discourse on rhyme was arranged, polemics on sonnet and free verse
starred.

From the forties of the 19" century the discussion on
versification of Georgian poets started (Marie Brosset's remark in the
letter on David Guramishvili's verse technique). The discussion on
versification of Georgian poets according to their newly published
collections is found maore frequently in Ilia Chavchavadze's “Iveria”
and in the press of the eighties-nineties of the 19" century. The
reviewers analyzed the creative works by D.Guramishvili, Besiki,
A.Chavchavadze, G.Orbeliani, R.Eristavi, 1lia, Akaki, anthologies of
Russian and foreign poets translated into Georgian,

From the tenth of the 20" century during consideration of
newly published anthologies verse euphony, rhythm and merre,
rhyme, interrelation of poetic devices and essence of the verse are
discussed.

Sergi Gorgadze's monogruph “Georgian Verse” is a kind of
summary of what had been done in Georglan poetics for two
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centuries, 5.Gorgadze created the first comprehensive systematic
course of Georgian versification; the researcher made his own
contribution 1o the description of metres and classification, The most
significant thing that 5.Gorgadze established in Georgian metric is a
real perception of the verse rhyme, putring of the stresses in sections
according to real data, Sergi Gorpadze, the adherent of syllabo-tonic
theory of Georgian verse, when dealing with the rhyme neglects the
existence of clause and considers the exdstence of four or five syllable
rhymes to be natural,

Akaki Gatserelia supports the syllabo-tonic theory of Georgian
verse, shifting the factor of hearing to the background. According to
the author of the menograph, Georgian ecclesiastic poetry (lambic
verse) was of syllabic nature but then Georgian verse (Arsen
Iqaktoeli, Chakhrukhadze, Rustaveli and poetry of later period)
became syllabo-tonic [5, p. 94-102].

Akaki Gatserelia agrees with Pavle Ingorogva on the folkloric
genesis of Georgian rhyme, but considers controversial whether the
end-rhymed verses enter literary verse from folklore or vice versa.
The author does not exclude the influence of Byzantine thyme and
considers less important Arabic-Persian influence en Georgian
versification [6, p.196].

Panteleimon Beradze studied Georgian verse on the basis of
comparative metrics; his most important works are devoted to the
study of the genesis of Greek dactyl hexameter and Rustveli shairi
[4]. Among the researchers into the classification of contemporary
Georgian stanza and stable verse forms Roland Beridze has occupied
a special place,

Akaki Khintibidze laid the foundation to the history of
monographic study of Georgian poets's versification; in this respect
his works “loseh Grishashvili's Poetry” (1955} and “Akaki’s Verse”
{1972} are of epochal significance.

In Georgian prosody scientific basis for the functional study
of the verse euphony is created by Teimuraz Doiashvili: phonics
underlines, exhibits more vividly metric boundaries of the verse, and
the condition of the tempo retardation must be sought in alliteration.
Euphonic motivation of the enjambment according to the scholar is
characteristic of those poets who strive for balance between
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versification and tropolegy. T.Doiashvili directs the Galaktion Study
Centre.

And Apolon Silagadze tries to determine the integrity of the
system of Georgian versification and regularity of its development,
instead of recording separate facts and analysis,
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g Bgufmergbmaro, Godgarog Rggidog Bberme ggosiiogero
gomdom  degoges.  Lmege o, @epdpmen @ombgbols
AamBbEAdaonbamgolb. oym bajofin  defoeaen Godlidio.
memggbag bofiomeal Bodo oym gafmdasto, dafomenolaoio
abggtngubsg ob pebalotimdabos - Jlido 1dqbebat wobmbigab
AoynBimem Bs 3gaennal (Batn, Bergogo, demodméo).

BapBonfon By Beffommo  (bgsemae,  dafiongngeo
BypBagtiagbo) JLmdbnn” Hodidem Ggermntieg silgeen bndbem
atgdabl ooRbgggh, Mmdemol Ladfdnbem famdmdapggbemapsg
Tbend@matiol pedmggty {Gadbdo @s dobo adsmado) amgagds.

fal gopmdBghs 2Bfo  Jefovoo oefpisbol  LbmBbymomasb

BmiiuaBagnbol Bgbsbgs?
aqpge Boboebafigmbl gdidtadndidemen Bmbabegbogeb, GHmd
AFobgoatinds bads@oamedo bedbgmogsb Gxdmgoes @ Hmd,
Bglodadobsw, dsPormmo Hoabnbifvyma  gmedmesg, 2BdabBol
ABEnmab  @afygbumern, Lmdbe@ol ghom Rslmysgrobes. gl
wpanmemgbo Sgomepegmmaomno Gggendss - Godudob Ggbsbgd
dupgeombs  Bbemgemg 8obo, owbosg Wimtem  pepgbvcen

Jubgduol bagrdggey.
gy dgnbgda GaduEmgnempome BeBagniabl;
Afamogoreag  gagarety o Bolabyemedal  agdiogo®
1o



afidbobdgal B03gbnb. sdsbmab, blomoe Dbiwagambeto afss
Gogobvyemo, God baddny Bgodangds padmbeogl dggen, nbs8o wmagn
EaBa0Eabere Bligbbmbaboneb, fabgs nbog Badyageondl, Gmd
Lo fodiol BqbeBsdol soanenals gl bodygs a6 @pab
bragntly, sl bloGap  sGdgbotdgbie  JooBlggs  dop.
magraryfnged ffmmedo @ bndbamto ghobaofeg Byl
bogganto. madungme s6dgiotdse dookiiggs slggy bodbamob ga
dofrmaol - Godegegonto  @adobgiaghe  @diognhn
JaangeergBighol  By@bggolal  (Bay.  paGIgoene  aBydgdob
sefgmooo aufiabo - eeliol Bgogen”) @b 2.8,

gefdaeg@o  SgbedadolmbgBols  sbamabiog  sBabfimmo
Ogomgom befigogegbs: abpedolo a® gfiges nbob
Aolsademnbenmdadl s gbrdmon Bo@®nioengigbl - Bag, obab, Hmad
nbmobodm® 3@Bldfrmdaogdol gagogeergbdem fetmemerogs @
bedteming malim gomgemen Fobsmamnbals sty mbobabl s 2.8,

sbggne  agsBdodedondo  Bobisbsdobmbol  Bgmbgogedo:
windelidghanm  Gobapamgtndo  mongy  giobaogob  vigme
Befgbtingos Bndabdpboeol spepofs, dBme - mogy  oficthy
Bowhpdbgea  ghobagondsyy  Soefpdbgoemdom bgobl
Bodsfoagh - Bedigh  @gmoib @ Bapgogebabgenl  slsdpdl
3333000 Godob isbyagbl.

bogygeca  Andyafebol  Bbaaghabsbiag  sbgga.  ofisbio
slgtmmo  GofimgBgos  Godengte  pabsdofmbgbogl: .
Agwpgbowma Gydhbgheeal babgengn @ Bibnho Bafjoagbo
affdaligorols sanfeom wbos ogpih s a8,

afpdadogmeo  onbbgaoegdog  sliggg.  dodngampomto
wadombgagol  Ggmgae Bgodeegle  oyeb: e anbofagomtio
@5elgbagmemboll  dmby  dbeimmBomobs @ OMsgemmboomals
delispgeegmia BeBgbGogos  defoemeeobamgols @ o8
mgalabenbon Mogbgie  Ggledadobmdgdn sfamgenggebidmmos
anatpsbol Fadbellsgummbob wabiopgbae.

ool fotm, @md bifmamymaogmsm EIGHR]
somgarnabofiobnbeemn fysGiondo, Lalgebogto madgfsdadeto
Lendbeienal |, Boogbambol”  sfpenlgbdgdo ol Bepsemomghlag
QuEbmbs, Gmdgobag bndbomol aetfigs bbgs, Jefowgenosb
sbepmb depmdo 8gedbneeo boeBafiofgdob  peavmgdon
soslighetntab.

120



dbgggeenbsdo Boogpgts Gbommee dbgogbybe bedbmmonab
@i opbodomgbaeos geblbgegqdobo, psmyg o gebobogmgbs
dathermerol Bo8smmgbs bmdbmeol soobgabbgocmdgboist.

doptad 0 dgdebgggedon,  Gomegbsg  psBlbgagnbabo
bodbm@ol - gombgabbgambdgdoligeli  mgaeloongerns @ yagee
Bedmbstmogenommo Ja@adgdGoo Pformo oa@adsbo
bag@dBedemag obdgds bgddreanb®sl e Bobo dyanBtogbolaglb
berben@obs baffobiseiegamep, BooBlggs of, Gmd ob Lmdbmmho
Goduyo, Gndgeog doomeb g bigadiwse, Bbdey o
devgfigens,  oBs, Gmd  pGowmeen Bdoegfep o
Fooibhomgieeme, oulisg shagfmbyge, dgmdbmemols Bnbgogom,
b gn, n8amngy gaganfagbab ofggal, 0B 58 bRl aelmodgadl (o,
shacegn), Gogpabsg sombadieg slgmo agagee - fdobos
Tomogrol Sotbabiodatimeene biminbs byfdbmeol Bobyaogom o6
oasemndy.

el dooPlgge, Bmd deformeen mafdibol @odigo
Bfdiimennls Sobgogom plbfnmos @ #hs bmdbeymob? Hagpabag
Lagdam@ orgemash, fed  gaemabosms asbymeob 58y biamgds
Lentwymnls Bobgegom Gmbbeeoym. Sapmed o Gmbogoolo
Asthorgaeogtol obdgogbl pagoogseolfobybo - 3dmbogsm
Aesmmgol Ladfiabe foolios Famogen, bodbm@Enl Bobgognom
dutormennl bfmegds Limegoeg ®md gabymaol B5togy wbos
gesfarymmo, sdsl Bbafl eq3gdl obog, ®md b, Ledbe@oel
dobgogno Bsbiovm@ep Babfimtgbo Godidobo Bomerno jomgmo
baeeBafin@ndtios. dodmbsbrgenn - Hap,  mbagedebol  dabgome®
bybafgmito, abgs spolol bsbamgbabo.

Bengemaq, bodmaol Jsmowngeo matadsbol bndbemoosb
dmdpobs@mamdol mgmfool @ogogs sbgmos: o) Jafoegenn
fandy egserbsbobom Gobgagh bmdtmml, gb otol Bollobos, Memd
o0 bmBbm@ngad sfol mefpdiorn, o a6 Sobaoggl - g.0. ol o6
BotdBeemols Bobgogoomas Babfetigbo, o6 gfomagghomo fystma,
tadgeedag Bgnbsiioy smBmofigmeo mdagmabo bmdbwm@a o 8obo
Belabadolo oMo @oduhgo Bgdmagnbab.

sbems ol oagoel Bngedfiogm gnobgal Jaformen-
bmdbe®n Godudobel ghmdsligmont dodstimgbols dglubgs. Gy
@abyabol podimtpliy BgodengBs  dg. sooiddolb 08 fopbgdosh
wagpglomgtom, Andgrgbog Ggdbdmermpom@o agsgrbabfobomn
BgdrBagugbae gatigaas Bobfisgeroao?
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8 foBnbals defiomeo matipbbol baspmdanetty Byndargba
OIS Mo dathenean-limdbegno o dababiol
oot gomgbegegbols m bbby

1. ghoao Bafformo dg spoddol GopBabobs - 8o, gmgons
foafgbo, glagedeiigbo, Ledbmmol Gobgogom shol Babfmtgbo,
gl Liimegs dodomaae engduogabs s Gadudob gabGodadene
Baypgbiogrmbali - imtu@ol Bobgogom Badndabl gbgba.

o Bygbgds wiBepgeeip Lem@bvgtiopsE mBonbatmy
matgBabl, sligmo sduicon gfoms@a@mo hadbdos aadngennbogmn -
gbieia 1.-0b ob gg@bias, Gemdgenog mdmmds dodamasd Bydeggobsbe.
ob @fngopdampbs  yaws  Gaddoeergnn  Bnbiggnor
molymPgbs @ peblagomegiom  gefpam Robl BgmdBrge
tdugmab Bjdomobinfighol Bymgpewm: 1. Jetimegeno @ bnidbemo
Godbdagbo  geombsgenlagy  BgmdBoyen  oeebl  Bndyggbosd,
Gmigeog  dyggntue  gloxbabs  Loddmepobtel  wogoabimem
Gfugognel; 20 dfimeeo LodbeyBl o OodyggBs @
maofobdonogds  bdgddbeel Lobkhsdurmn  3mBlidHmdenpboo,
Bnmdbeggrn dfBggtol e owbogduyegBol eebdaoab
pooBmgnlom, bodgygems Gogooy; 3. wgdiogado gmogereido
Jafrormendo betba@ab Bgbadednbag sMob ga@dndebiogn: jhma
bopdgidom  sfol  Bsmafmdlo  Bg@dbmern  gmBdmtbofo @
dotndoor - gmd3nbogomss Bamampdbn Bgfdbmenn  diMGogo
bingdgas: 4, defoeeol gfatgmeremaes bodugsbofyzom dndyggbs
Boy@dbreogeb  osgobnmense  cempdion  bodbos  omateb,
opandgdbsg @ Lgddrmegobisbomol  eslsbabosogbae
Hnlso@yanddlag olig oafadBol, Goamey bedg®o; 5. bedbe@l
dolpnal Jetorana abggg gasbEodadon®o  egsebsbioboon:
dadiabl ol s ag ®ebig @ bamsg - bodba@o s sk -
Anbiggal bedbey@ob Bobulindl.

sy Amd, gbfe Leob gh @odugo Bgodergbs Bodnbug
asdogoyyBmom bendbiogsb BBz st abioly
@ebsbabosogbmag odobsmgol, Gmd mgsmBimyea oot ol
Hpgatin, Gmigoog ol bedbeeomel Bamampdh, Lmdbeyiol
Bobgwegoo Ggaaitongdem ©r 08 deome Gadul Bmeel,
mmdgrog. bodbe@nbapsb moosn @almemaneolerse sfob
fatabrjdbowmo.

Bopnd  gbds 1ol bedom@ogsb  asbbmmgngegdememo
matipdeio mdpmeo byofigmobs o8 Fopbol g@osggfon @
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wdggengbo mempdsbo M. @ Bmpoo, 3 Fobspaegboom
pemagn@oo o tegeng gy, Geligerbsg Jafiowgma Bobamool
liafieoligtinl 306 ngyggato,

odgaegbe Juferee matipsbo @ babidgho atapdyBigho
babipds gesdghigghds (8) dygae seoddol gmspliBiebl
gaeeobbied, Godgemon Bobfagumowmo dadab @b o6 gonadams b
babllyh bebamgbaty) Sefomerag pesbemoengh ol Bogemgpobo,
hedgemog B-20 Lol gabsfiyol8o paagands Bamis sginfgiiad,

e, Aot fagio, LaBegsemagiy dogganb
B3MAEnYagom Boderool matigdhol oligmfool
Aragumag@ogbbado. spdmkbos, Gmd fom 1 @y ogfgdost
firbaliffamdnhyanergba, Gmlgeros wdagergbo ceeaibo Aggbogol
mdg@o boeebafinmom oym Brdogmo,  babdgd ofepdgbdnddo
oblbgagabenenn ontgBatioons fofilmepobomea. begrm  0dagy
LURTS ] byemBafigdol Hlsasl R T T e
mdhmbtingem  ndgmegbl  baBigdn  mmeadnBaol  Bodusb.
Ay gfa Banb St ago0Bhamgbgdl do%gbe 50
dmagarnanimabotols,  sbees Ragh oo of  Goddobol
fomdmdogeoeadsty  geeadsfogmdoy,  Gmbgeosg AgabeBog
dewgfiogt  @» odol  osepgis  pganbiyfgligel,  Mulogise
femimaeagBl b dadudieeatio gmedgho wdggagh ematydsbl,
babitgsn  @afepdgbhado 88 ogaobsb&oboo aabaggbos
dmmbmngdnba - obofo @ogmdghbofee seeltmfgdoh Jahoeama
onpdatiol Bgugnb 08 noddsl, Gmdymog 87-5-09-7 bb-paBo oym
dodmganedio. doped LaBsl o8 owdpdaBoll FaddmBagurmdaby
golagdegbegm, ¥ 08 Golidnsen® Ghagagosdo gaggmagom,
Gmndgeog  sboeedndppoer . dggwebel sbage  dope
dEolgosboe: gaemgbosto (@e ad 8 olgg dgge seodsty
aoenadafiagnd).

@5 ogryenabbBagds |, By@dbrmemol” Jagli?
B4 Lol @obisfiyobin ogfebody bl wfoogfogbibbgsggbmom
Gy (trifaria arietas) gradafiagmBl, Aogoog Ladfobidnanl
Ubasgabbgs  gomobgBn ogm pagtpgeegbimern: dagealghnbalio
mtmopbab  Gadug'tn, BEomdnsbs @ gmBlgebtbmdmedo -
et e gaaoddgio - dpledombol Bodbdtn. Gy oym
debabpn, Moo ghopmpemgbo  ogm ggerglosto
asdoynfigdegenne Aodido o GelpgBap sbereb oEas opo
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magmsdomagm oufniboeb, bodhmepnBtebonb, o6 mulggbe
paBlbgsgmpboes Bolgeb, o6 gogoom, 36 dseosb goeen gogoom -
amodembo, Bup., Gmd meoagiyiog epe vy Babfimeglo oym
gBteennls Sobgrogom,  Bopgedoens obog goastiemomo, Gmi
Bogel gagbostio gf gl Bpdio Bodudo o6 ofios
slygbeeroye, Gadegbagsg vdgoergbe, 84 Lol gmpgdigdol
(gagogeboly,  boBaly)  godbdgdo  waan  peblbgeggleyenos
afatbamoligsb.

Gedgems ggdudrpenmtn odomsb  Bgodamgbeips
oafpdlogroym  dggenn somdds  fefmima?  oygeifiowenag
HEEHMON s pidmtogbmann - sfg dfgdgdusdurmtn Bodudo @
st ol bado  godi@meeeto  grtds, Gobdgeoos Ggbebgbag
anfmbod) eradafagmbl, Madpabagag somgdfolioubam babsdo
detrmgaen JEobmosbos 3geemo badogy o8 Gpgombio (dweglobs,
SBhomdas- 3mBliebtiobgdmeon, gageddn)  Lagdsmm  A33gm&ing.
Baafad Mo ofggfis boBlne  gfepdgBihon Godbdmermaotiis
Jaqrggat?

babidgd amepinbinbio magmero mafgdalgbol fombndagmmmbs [9]
bigbo gbee 1, Goymég godzoe, bndbmGomet osmgdbomo
mdzmmo goms 1-obsgsb bvemosp peblibgegabepma oufmpbsbos.
ggnms of  dsfedgdeol dobgogom, Hmdgromsg ow@adibol
Fatdmbagemmis  @aobiogbs, opo g% 1ob goegaoebeo
ook Bafdimemn bByeBafinmomsd mefadboro @oditos o
obggy  Bagedem  pabbbasgegdy  bbgy  Godudoseodo
waomatobagal, Gegmey Gobo gregeabnfio ggosbo. mEe
Aadng, o e bymBafgfomagsb, Hmigeog o8 fggobool Godayb
ddeal, ol e@to sbeems gRo-gfio, 108 bgebafgnoel @
auegoe dgdmbgygstn bty agmoligndag ngegh @ogesbyfo
mopabionb  babgb,  oagel Bodeoigielo  gowpnefieg®
boeBafig@donb geeadgbho owbiodpgytmamos Hodbdol meo
Lbgeabbgs  dmbagggmol Bebidom®y: 1. bagmoné  Labgemos
Bstnfisongagn@o (m. 9) opgegl Gogoeg o Labpgoeoms  gewhbgbl
(Ggwafo  agnmbgoligho, Gmigomey  gfepdnbdio  Bgogagh,
Bytdbvero Baowlgmera®o sbimghol sefggne obbBgds @ glog
ool wamaliteghas, el matigabio Bamadbeeno
boeBafigmoceabisy. Bgb@margdumane), olig Bemb dolegatmbel; 2.
Aol Bafadomer Bafoero  (m. 1-2) slishagh govgoubegho
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bymdsfigmgbol  apeB@n@sdom®  Bgoanbommdal,  gonduogem®
Oybuyguogdel, bogggses Bodgatodali,. 1 gbesl o8 Eodudl
Lendlbeinls sfagoom®n jaea 36 shyana.

bty ogfipioel  @emgnagbeengts mdgmeo @
og@mbsirnbaen byebafgngtol ogfodosbomab go 8ol Bymdbmen-
Ledbm®  nagogaogbiobost obgoe mgeenbamgee beg@amb a6
ndemgs, Gogefg gbee 1ol m6o Jefowgeen osfigBabiol
gfonlsbigoeosl s BgmdBmer-bnbbem  Godidgboel Bymatinbs.
sBol Bobgoo ol sfiol, @md ogmgdosl mEogy  motadasbio
gmeng@andag waebogeb - ogfginel dgdlsdemmtin Ananbhongab
Brmdgabatiqmdl @ mafgdboli  adbogag. Bmasm bebgbin,
g, sllagn Goftgbom e magenbaggio ogfglod m@ogy
damornenn mafpdaliol aablbgagnbs bedbmmnbapab Bymdbmmals
babampalermg:  bodbpfog  bgddemepoliel  3gJuadgredo
GagBbool godudol mefigbtios, Balbssln, gebmbagsenn obas,
oagIaoefogm, M lmtemb agadengah Jefoemern mefadsbobo,
morglag bmdbygmio magob Byadbmen @goaib Bmtogbe. siagato
Boymetghs  Jatorgmobis bmdbe@ol joombgebboambosh  obgg
bifmcBeo Jgbsdemiin ranitmol banbafigel
ansatmoabobybl Je@oemmn oadadabgbol ook,

bafitg o glansh Bidmbangado pabbbgangbs bndbnyfobsgsb
abys Bagoodmos - dafomena cafpdebo e oalivit GgaBPost
dndyynta, Bodo sheom, o8 Ggggitoal wmdaaaagls maBal, Lmbben
o binfom opeb 58 grogeebomo gnobgabibgambgiol Selssadog.
5050 oo, smoegeno o0 abosnnblb bedbemel semasbdgbdl sty
BuB0b, Gogglag gl v zebak e 3bsdgwd FyaGmgtiont gfhmag
cmanaBaol fobsudpgy @psl (gfhon pedmbajenbing) @ sfg
dals goombaabbgomdodl - eadaggbagbl,  gumgbol,  Logygeon
poeEpnugdel, o gaeowdob.

sdfmogem,  dy. spogdol  beBEndo  gespdnbinbo
qeomdbodgiyenmalise swsbde@ybnt, Gml jmowymo maydabol
RagBaliy dmofigmene wdggeglin gabs beymosg magolimgagnos
bimBtey@ol gamnlipsb gs bagdemo Jafnsm absbagl jmfizendme
by Godudimsant Gfogogosl.

- §. migmho Gedol dodidob famdmidaganbs
babidyho pespdgiggbol Bgdegy digwe seoddol gdygmglo
baemBafin®o  sEmbogo mlzob  gmegdues (978), ogfvbageodnl
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FoBabfamdybyaamos Gndidnbol 3mgbememols (og@. 7/11, 11 b))
@3 ogfegbsemodol (o6, 113, 13 1) boebsfig@adont ghosg Bl
datiowr stdphodenst Bgd-Bagombam sbeemb Bopmin Gdbdin
adab @agmeen, Godgmbsg, dofnbomag, m3znGo Hodob Eodlsb
gatdigg, owgBgs a8 BgMdobols dagld oh geondBogby  sfg
amonEdsgy famdmdagerabol, g gGmoentdsgy obidm®ooks
ey onatigBabigho.

vy fiobabfamdghyggems Gaduhgtiol ongialy
adgaaMdgmnbon, o0 ol ode o bgemBafigmgtiols
onatipdaBiobog aipag By@dBmeogel BmpoBafigmbgh, sBmlicl
fopbol  modbags:  BObobfobosbo  meedgbo,  gmddmbogabo,
bagemmaft Labgares pa@Bodels, LbydeB@ogmfo aablibgagnbobo,
Ldgeomogn@o amsbgmeogool bbgsgabbgs byfbom pagnggis,
bbgapabbgs  Agdudrpaorio  BEs@ogos ©d Begoomb,
Ba@ibegreoab dmblonbsfg Bwato omafmadsligdo - yageenao gb
dutrmemenoly B@dbemogst BmdEebafigmdsty d55yaargdl @s
bndeg@ol afeBon®  ggocl oF  sgesbigy@gbl.,  obgobodygho
amBlig@emdpogdol  paim@alia,  bmdbemmo  gnobgabbgamnols
Laffobosplooame  boggagdol  dolonadmds  @s  Ggdugnb
aasbiodegouto dgepbogemda o8 @abigghish oy wmen
g,

obgmtiowe Foabgal Gmmol Ggmnoms fogBobo wmaomgbeg
o o dldmaamo BgmagBormmbobas, Hodgmmog, Fopmfgs
BBl oo s Indusdeeen Gamambagembol dadorwamao
motigaBghol mbdaBobofighol Bgogans. Bopogho bygbafiy@io
Biaaforioe bedbeg@al ganeegbybo wné jotogg Sababfiagenas,

bimgmeBimBol Gogfpdol GamBmbdageombob gamgas Jowogy
oyt sBpoEeegdl Ragbl goebil dggmo seoddol bioagngdol
dolssbad: dag. gaemaboslyhy ga303taGo GHepagool Godudonb
{3adofrbio go ol gm@gduo) ageglb gegdol.

P qbiog@ol mfo gaeoboss mstydbogmo s Baoiag
sideperme Bytdbroe @b venab Legndjese. mignho
boenbafig@ol mapdsbo Bgmdbaeo ghoghol o gofboopebas
BpliGaegdaao, Gmigmog segs Godugob Labggromss pimbago
@ tedgeal bedbe@o g3g05mbBo gboadommn ot s6nb,

geendboizboermgabios dggeeo soomgdol g § sdmpfiommeno
foabidob Bmbgobafgmds: By mdgmfo bgobafipfol Hmbol
fopbo  Lmdbeytoliagel  asblibgeangbeeon, LXK g96bongabas
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onafigdbogn, dfepdn - @regoeletio  Goggibongal,  Bsd0b,
mmpgbiag  beflgBo weten dgdisdemm® Aggpfboslionsd
sBaoagbodl Geombamaal,

oy obes  gdmggmm ghaedabol oo
antgifing, Gmdmol wdggergbo anbsg bobv® bagabafigfndtios
@agmeno @ bagimg Bystios adutmeamamn egsgrbsbmnbom.
opo Bnfdivoo obegedeBol 9. B gag0ddotio degogool
Pyommgdl gBsogbagabs. b defeee astipdibo, Gndgemog,
e Rl aomfgo sombgrenl ganBbosdong gmemashs oym
detomenn gaemobonborgol, bedbeGol Bobgeaomes BalifimGgbo
af5. Bbgoen baeebatig®dn,

s E¥

gb dmgerg Bgpedgbs 28 Bmgre soffeguendo Ragagbereo
Joergaghols Bobeoob  defonemo mefplsbol dmbpnBamgmbob
Hrlishgd, phs@as, @ sfol bagdemobo o8 bzgabol o mBgamobol
aalndfmbago, failgenog defioraro mafadabol Godamom smbadmbl
Banboab o ebagergmio. fgfomab Bo%ebo Sbmgnme b oym,
i §ob fabmgfos  dJethommene mampBsbiol Gmpebsfgmbol
Jacoagsbonb @agegBotaberemo Bgmepmme Bigombado @s ol
shagro mgagrbsbfinbobogol Bogdyfn ymfepogbs, Amdgeeng
Beagom babl pafbgs Boglogme dmnbsdo.

domaogbgma eoodgfoade@s:

1. Cox Claude E., "The Armenian Translation of Deuteronomy,
University of Pennsylvania®, Armemian Text and Studies 2, 1981;
Seytounian A. 5. (ed.), Liber Exodi, Erevan, 1992

2. Stone Michael E., "The Old Armenian Version of Isaiah: Towards
the Choice of the Base Text for an Edition”, Texrus, VI, Jerusalem
1973, pp. 107-125.

3. wthog 8, "0abolfoligho ©s deowenn Bobenool omstio”,
boomdgnbogtgdols by yaombgdo, 2009 (1-2), g, 229-232.

4. EhBgeipols geabeemn, “BypBogfgba”, 1979, 365,

5. pobgennstio ., "ghmo Hgeadgommo megoligbu@gbol psdo
@eagos FopbodBo (Gmyen Gomsdane)”, dMsgeemongao, X, 1983, a5,
50-74,
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6. bataBarmeno 5., "foops fgfngeob oepihiiphe” (mampdsbol
obgmmon, domatpibgmgdo, matgaboli obs), @iy @y grgbs
#2(6) 2001,10-24; #3(7) 2001, 10-21.

7. bafiaBasmmo b, "Bobeoob dafowgemo on@gdsbobol gmebo @
aagrgaol  Gpeemeoepon@o  Meebeglgda”,  agemamal
daplingindaams 3 pe@gdeol gearbagen, 2008, 1X, 26-37.
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S U D IES GEORGIAN PHILOLOGY

Questions regarding the Provenance of the Translation of the
Geargian Bible

Ana Kharanauli

TSI Associare Frofessor

Abstract: The paper deals with the research methodology of the relation of
the translation of the Georgian Bible to the original The view on the
Georgian Bible having been rranslated from Armenian is discussed crirically,
Questlons of the relanon of the khanmeti fragments of biblical texts to the
Greek onginal are discossed.

Key words: Georgian recension of the Bible, khanmeti fragments

Georgian  Christian  culture — literary  culture, literary
language, conceprual system, literary form, etc. oripinate from the
transtation of the Bible, Hence, knowledge of from which language,
where, in what circle and when was the Bible rranslated into
Georgian will by itself allow us to shed light on many general and
concrete questions in the sphere of religion, culture, history of
language and philology.

Study of the Georgian Bible from the philological viewpoint
obviously begins with the origin of the translation. Otherwise, it is
absolutely impossible to determine the text of the Bible, research
into the history of the text, discussion of the character of the
translation(s) and exegetic or any other type of commentary.

Identification of the original of the Georgian translation of the
Bible is interesting for the study of issues connected with this
ariginal iself! to ascertain to what extent did the original of
Seripture condition the legitimacy of its translation’, which textual

" The legitimacy of translation was apparently directly related to the
legitimacy of the original: e.g. in conveying the history of the translation of
the Sepruagint special attention s given to the authenticity and special
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form was dominant in the church at the time when the Georgian
translation was made, what was its  textual  peculiarity, what
semantic did it have - vocabulary and phraseology, to what extent
were its new and alien elements comprehensible to a nation whose
different religious views and whose language differed.. Without
ascertaining the specific original it will be also impossible to use the
Georgian translation for research into the phenomenon of the
medieval translation or for studies connected with the emancipation
of the language.

Then, from which text was the Bible translated into
Georgian? How concretely can we speak of the original of the
Georgian translation of Scriprure? Before passing on o these
questions, let us make clear the conecepts which we shall
subsequently discuss.

What is implied under the “Georgian of the Bible"?
The point is that the translaton of every individual book has its
history; in the available MSS the translation has been corrected from
different points of view, with varying quality and accordingly to
different originals. Hence, the Georgian translation of the Bible
implies not a single whole collection but translation(s) of each
separate book of the Old and New Testaments: a whole number of
these books have been repeatedly translated into Georglan and their
provenance is linked to various sources and different literary circles!.
Besides, the “Georgian translation of the Bible" implies the
original translations and not the the extant {form that is attested in
the translation that is distanced at least by five centuries.

How is the original of the translation established?

‘The traditional view on the provenance of the Georgian translation
which stems from the 19" and gains ground early in the 20 century,
was mainly given shape by superficial views existing regarding the

feature. In later Georglen colophons we come actess reports on how long
they waited for the Greek original and only then they had recourse 1w
Armenian [6].

"1 do not imply here the later translations entered in Gelati and Bakar's
Bible:
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church of the Christian East and social-political  history.
Subsequently, the provenance of the Georgian Bible turned into pant
of demonstration of Nicholas Marr's theory, while identification of
textological data and their interpretation fully ftted theoretical
views.!

Actually, however, the original of a translation is established
on the basis of intratextual and intertextual research. In particular,

1. The translation should be juxtaposed with all possible
sources, L.e. M55 that have come down to us. This methodological
demand was largely neglected in the case of Genrgian translarion
anu the view on its provenance took shape on the basis of
comparison with the critical text of various editions.

2. Establishment of the provenance of the translation and
sgparation of the level and recension  layers is practically a
synchronous  process, implying the study of the techmique of
translation (both of the specificity of a particular translation and
generally of the trend established over the history of Georglan
translation) and consideration  of the developmental history of the
language, It is wrong to ascribe to an ancient translation  whar was
not characteristic of it at a given stage of the development of the
language or did not fit with the character of the original translation.

3. Texts are compared to one another according to different
parameters and that are not of the same weight for the ascertainment
of the provenance of the translation.

The main parameter for the establishment of the provenance
of the Georgian translation is correspondence in the sphere of
syntax: this primarily refers to rendering infinitive constructions and
sequence of words in a sentence, Change of the semence structure
resules in radical changes of the text, and reviewers resort to it in
the case of extremely formalistic approach to translatien -later, in
the Hellenophile period. Thus, the syntactic construction reflects
the earliest layer of a translation,

Wrong comprehension of the original's MS or errors
stemming from wrong spelling is a gond argument for the

" On the methodolegical problems of determining the provenance of the
Georgian translation, see [7.8]
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identification of the source; however, bearing in mind the rypology
of errors, we should treat this argument toe with caution.

The quantitative composition of the text can be used as a
criterion of research on the provenance of the source only with
consideration of the technique of translation: to ascertain whether
the extension or shortening of the rext, which stems from the source,
belongs to the translation or recension, we should bear in mind the
trend  of translating or reviewing . and for this the lexical or
grammatical equivalents of the added parts should be considered in
relation to the remaining part of the text.

The voczbulary is an extremely multi-plane criterion in
researching the provenance of a translation. In determining  the
relation between the translation and the source attention is usually
claimed by borrowed vecabulary, which is frequently the couse of
wrong  conclusions. In the first place we take into consideration
with what we are dealing — with old loans or borrowing as direct
part of the translation process. Study of the rendering of proper
names and drawing conclusions call for their own methodological
approaches. Observation of the segmentation of lexical umits yields a
more reliable picture: segmentation of a word under the word level
(i.e. breaking a word inte parts and formal or semantic reflection of
these parts in the translacion)’ and creation of neologisms by lexical
or semantic calquing s indicative of direct relation to the text,
However, determining whether this refation is linked with the old
translation or the stage of reviewing should again be done by
bearing in mind the principle of the technique and reviewing . Study
of the stability of lexical equivalents is obligatory as an element in
using the vocabulary as a criterion {or establishing the parent text,

Thus, a Geargian translation must be compared to its
possible parent texts according to this parameter. Incidentally, each
of them has much more weight when they represent the variant
readings of some - Armenian or Greek-version or separate textual
groups, e.g. when the Georgian shares at the same time both the
variant of the Armenian translation and the variant of the Hexaplur
recension of the Septuagint , we obviously cannot say from where

' From this standpoint see an extremely interesting observation about dual
preverhs in [3]
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this variant entered the Georgian translation. When the Georgian
follows the varjant that occurs only in one version, this points to a
direet relarion. However, here too we have an “if": we may be
dealing with a typological coincidence, e.g. a certain understanding
of the text, a certain resolution of a problem (such as, eg in
rendering  an impersonal construction by a personal one, or
semanuc translation of an idiom, or certain rendering of a concept
non-existent in the language and so on). Ultimately the question is
decided by a thoroughly analyzed and differentiated statistical
picture (but not staristics of unanalyzed material).

Thus, the establishment of the parent text of the translation is
connected with complex research. Now ler us see how perfectly it
hasbeen carried out to-obrain the conclusions that are circulating in
Georgian and especially foreign textbooks.

‘What is implied under the parent text of a Georgian translation?

On the one hand, the language of the parent text, Here two options
are  discussed: Greek and Armenian'. Frequently, when speaking
about the parent text, it is merely noted from which language the
Gecergian rranslation was made. In this case one or two lexical
Armenisms or Greecisms is usually "sufficient”.

On the other hand, a concrete textual tradition of Armenian
and Greek Bible 1s implied. 1n the case of the Old Testament the
Greek tradition, called the Sepruagint is rather diverse, beginning
with the text and it is rewritten form? and ending with the large
recension of the Septuagint (Hexaplur, Lucian, Catenic) and textual
groups of individual MSS. Unfortunately, Armenian textual tradition
is not so well studied. Within the Pentateuch it is believed that the
Zohrab Bible gives a fairly uniform picture of the M5 tradition [1],
in the case of [saiah the MS5 [2] are distanced from one another.

Now we shall present briefly the picture that has taken shape
to date regarding the provenance of the Georgian translation

! There existed a view or the provenance of the Georgian from the Syriac;
nor was the possibility ruled out theoretically of translation from the
Hebrew of the Old Testament. Bur today discussion along this line is quite
justly not carried on, hence I do not mention it

* On such tevis see, e.g. in the boaks of Kings [5]
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stemming from Greek and Armenian. We shall begin with the
Armenian.

What is implied under “Armenian™?

When the thesis on the Georgian translation stemming from the
Armenian was taking shape it was believed that there existed an
ancient Armenian translation, the so-called Armena 1, surviving only
sporadically in quotations. It was also believed that this Armenian
translation was done from an ancient Syriac text, surviving only in
a later form. The Georgian text was needed for the reconstruction,
of these lost originals, When there was a Syriac boom in Europe
interest in Georgian was due also to this — they looked for a lrozen
trace of a dinosaur (Blake, Molitor)

Anaother part of  scholars (Assfalg, Georgian
scholarsjconsidered  the actually  ewisting  Armenian a5 the
“Armmenian” text, Zohrab's edition (text and its apparatus) is
considered to be its valid representative,

On what is the view on the Georgian translation stemming from the
Armenian based?

The idea stems {rom the extratextual view on Christianity entering
Georgia from Armenia, and accordingly the Georgian literary
culture, beginning with the creation of the alphabet, took shape via
the Armenian, This is a foremost methodological error — discourse
on the text on the basis of its context alone - even understood
correctly.

As to the textual data, traditionally the greatest importance
is attached to lexical Armenisms. At the same time the fact is not
taken into account that we may be dealing with an old borrowing,
already established in the language, which is indicated also by the
fact thar this word as usual does not occur in the relevant passage of
the Armenian text. Words entering Georgian or Armenian from
Pahlavi are often considered to be Armenisms. Typological
coincidences in selecting lexical equivalents are also considered
lexical Armenisms (e.g. descriptive translation: the “young of a
lion™),

Analysis of formal correspondences is also conducted in a
wrong way: account is not taken of the potentialities and linpuistic
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preferences, e.g that both Georgian and Armenian prefer a
dependent clause as an equivalent of infinitival constructions etc.

The case is similar in quantitative correspondence: in a
sentence without a predicate restoration of the predicate is more
natural for both languages, or a translator into both languages resorts
to one and the same translation technique: he imitates the parent
text, adding a pronoun to a definite type of nouns.

The similarity of the order may also be determined by a
tendency existing in the language, i. . the nominal and verbal parts
of a compound predicate should stand side by side, etc.

Grammatical coincidences may also be the result of
typological coincidence, e.g. peneral meaning is natural for Georgian
and from this viewpoint correspondences in number  are irrelevant
in determining the provenance of the translation.

As the witnesses of the sources are not fully taken into
account, in the scholarly literature, arguments in favour of affinity
with Armenian are based also on examples that are attested to by
other groups of Greek MSS that are close to Georgian.

Account 15 taken only of similarity with Georgian and
differences  are ignored; the relationship of the Georgian 1o
Armenian variant readings is not treated separately.

But even when the differences from the Armenian variant
readings are obvious, and by all the above parameters the Georgian
wranslation is appreciably  inclined to the Septuagint and i
recensions, it is then assumed that either the Armenian text formed
the basis for the Georgian thar has not come down to us, or was
strengly edited — many times, at that — according to the Greek. This
causes surprise ( |, Assfalg), for such editing according to the Greek -
purposeful correction of the Scripture is not assumed prior to Mount
Athos.

Why is it believed that the text of the Georgian translation
was corrected according to the Greek rather than the Armenian?
Because it is considered doubtful that correction could have taken
place  according to the Armenian after the split between the
churches, But if we take into account the interests of Monophysite
Georgians  to have a reliable Scripture, the correction of the
Georgian according to the Armenian must have taken place
precisely after the split. This is supported also by the fact that enly
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single M55 have been corrected according to the Armenian, e.g. the
Muskheta MS of the Psalms, or the Adishi Gospel.

In short, this is the logic of the theory of the Georgian
translation of the Bible from the Armenian; if the Georgian from any
point of view follows the Armenian, this is a sign that it is translaced
from the Armenian, and if it does not follow it, ie. if it is corrected
according to the Greek, or is the only source of the cldest Armenian
tha: has not come down to us and that has preserved the earliest
Armenian and its corresponding Syriac texts.

Now let us revert to the question of the interrelationship of
Georgian and Armenian texts, What conclusion can one arrive at on
the basis of the textual study of the books of the Old Testament?

On the basis of the Georgian translations that are more or less
well studied from this point of view, we can speak of two types of
interrelationship of the Georgian and Armenian translations:

One part of the books of the Old Testament — the books of
Kings, the Psalms have been corrected according to the Armenian,
The correction deals. mainly with the vocabulary and the
quantitative composition of the text — additions according to the
Armenian,

As to the translation stemming directly from the Armenian, to
date only one text has been brought to light: the version of Ezra 1,
preserved by the Oshki Bible. This dependence is confirmed by all
texmsal data and s especially seen well as a result of juxtaposition
with the Greek text: 1. The Georgian and Armenian texts follow the
same Greek original, which sharply differs from Lucian’s tradition
of the Septuagint. 2. The Georgian follows the Armenian and is
opposed o Greek in syntactical constructions by conveying the
function of Greek cases and prepositions, the word order; 3. Lexical
units are conveyed in Georgian according to the Armenian: a Greek
compound noun is translated by one segment and vice versa, a Greek
simple word is rendered by a compound word; 4. The phraseology
follows word for ford an Armenian phrase translated freely from
the Greek, idioms and phrases characteristic of the Sepruagint are
translated in the same way as the Armenian; 5. The Georgian follows
the Armenian from the quantitative viewpoint as well, adding what
and where the Armenian does. It also follows the minuses of the
Armenian.
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Thus, the text of Ezra | can be used as a specimen for
characterizing a translation stemming from the Armenian in order
to show clearly the boundary that lies berween whart is translated
from the Armenian reviewed according to the Armenian and the
Georgian text that is created quite independently of the Armenian,

But the translation of Ezra 1 made from the Armenian is not
the only of and oldest translation of this book. Now let us passon to
the short cur that leads to the origin of the Georgian Bible.

‘What is implied under “Greek™?

The oldest Georgian translation and kt i fragments

The khanmedi fragments (I mean those of the Old Testament thar 1
have studied and | shall not speak of the khanmeti Gospel) indeed
justified the expectation created by their discovery early in the 20th
century.

In the first place, they enabled us to shed light on the
diversity of the history of the translation of the Bible. It proved that
Ezra 1 and Jeremiah’s prophesy, whose oldest translation was known
to us by the Oshki MS, is given in the khanmeti fragments in a
different translation, while Isaiah's text of the same Oshki MS
acrually repeats the text of the khanmeti fragment. Ar this point we
are not interested in the reason of this diversity. We are now talking
only of the provenance of the extant texas and are interested in
ascertaining  to what extent these textual forms constitute the
aldest translation. From this standpoint the khanmeti [ragments are a

key to the problem: they are documentary proof that form of the
Georgian test that was in use in 57" c.

But before we discuss the provenance of the translation we
shall first shed light on the textual tradition the newly converted
country came to face in the entire Christian Church (I shall here
speak again of the Old Testament).

‘What is implied under “Greek"?

Early in the 4" c. Hieronymus speaks of three mutual, texts (trifaria
vrietas) that were current in different regions of Christiandom: on
Origen's text in Palestine, Lucian in Antioch and Constantinople, and
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on the text of Hesuchios in Egypr. Whar was before that, how
uniform was the text used in the church and how close it was to the
original, Septuagint, translation, or to what extent it differed from it
— all this is not known to us, or if it is — very poorly. [ believe that
prior to Origin it had been corrected according to the Hebrew rext.
We can also conjecture thar in the entire church no firm text of the
so-called Vulgate was used, for the 4™ c. codices (Vatican, Sinai)
already differed from one another.

From which textual type could the Old Testament have been
translated into Georgian, Theoretically none can be ruled out —
neither the Hexaplur text or the three textual forms about which
Hieronymus speaks, for in the ecarly Christian age the trace of
Georgian Christians in these three regions (Palestine, Antioch-
Comnstantinople, Egypt) is well-defined. But what has the textological
study of khanmeti fragments shown.

The provenance of the translations found in the khanmeti fragments.
As | have said, the khanmeti Ezra 1 is an absolutely different
translation from the Oshki Ezra 1. According to all the parameters
by which the provenance of the translation is established, it is a text
tramslated from the Ezral MS of the Lucian recension, differing as
sharply from other  textual groups as its Lucian original,
Furthermore, of the two MSS that form the text of this recension, it
is closer to one, 108" MS and occasianally it presents the appearance
of the Lucian recension more authentically. In its relation to Lucian
MSS the fragment is consistent over two different sections: 1. In the
list of proper names (Ch.9) it preserves both the forms of these
names {the wrong readings, found in the fragment, are accounted for
by the confusion of Greek majuscule letters, which is also proof of
the fact that the translation is made from a Greek MS) as well as its
order; 2. In the narrative part of the text (Ch 1-2) it reflects the
quantitarive composition of Lucian MSS, lexcal alternation, word
order, This text of Ezra’s 1 has no trace of Armenian.

The relation of khanmeti Jeremiah to the jeremiah of Oshki
and Jerusalem MSS and to its Greek and Armenian equivalents docs
not yield such a clear picture, as does & comparison ot the two
Georgian translations of Ezra 1 with each other and 1o Greek and
Armenian texts. The reason of this is that both translations of
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Jeremiah stem from the same original — from the Hexaplur
recension and the technique of translation, in general, is the same.
For the same reason the difference of both Georgian translations of
Jeremiah frem Armenian is in favour of Greek: the Armenian too
is a rranslation of the Hexaplur recension of the Septuagint.
Therefore, the outcome is to observe what picture the Georgian
rranslations  give when the Armenian variant readings incline me
to assume the Greek Hexaplur recension to have been the parem
text of the Georgian translation.

In the case of khanmeti Isaiah the difference from the
Armenian is greater. The Georgian translation follows the Lucian
recension = in my view, the oldest layer of this recension, while the
Armenian is often opposed to these Lucian variant readings, At the
same time the Georgian does not share the Armenian varians,
neither when the larer, along with Hexaplur sources. is opposed
o the Lucian (with one exception), nor its variani readings -
addition, reduction, transposition, lexical changes.

Thus, the Khanmeti fragments of the Old Testament prove
unequivocally  that the oldest layer of the extant Georgian
translation is absolutely free from a trace of the Armenian and
reflects concrete Greek textual traditien fairly well.

The provenance of the so-called Oshki rype

MNext to the khanmet fragments the oldest MS is the well-known
Oshki codex (978). Along with the collection of the texts of the
Jerusalem prophets (Jer. 7/11, 11th ¢.) and the Jerusalem MSS (113,
13th ¢.) it has preserved a text more or less close to the Gerogian
archetype, which I tentatively call Oshki type text, though this term
unites neither rranslations of the same provenance or of the same
history.

If we continue the theme of the text of prophets: the Oshki -
Jerusalem MSS translations stem also from the Greek. The
vocabulary of the beok of Amos: preverbal forms, compound nouns,
rendering proper names, semantic differences, rendering specific
terminology by various techniques, different textual traditions and
finally, erroneous translations stemming from the Greek - all this
bespeaks of the Georglan stemming from the Greek, not attesting to
any trace of Armenian. The rendering of infinitival constructions ,
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word  order opposed to Armenian variant readings and the
quantitative composition strengthens this conclusion further.

Among historical texts the Books of the Kings are extremely
complex in texual compesition, being  apparently the result of the
contamination of Georgian translations of texts of Hexaplur
provenance. In some MSS the probable Armenian influences still
await study. Two versions of Esther are translated into Georgian,
they oo are directly based on the Greek parent text. The Oshki
translation is done from the version of Esther that is known under
the name of alpha rext, and whose Armenian equivalent is
unknown,

The provenance of the so-called apocryphal texts of the Old
Testament is unequivocal: e.g, the book of Tobias is translated from
version LXXIII, differing from the Armenian, Baruch from the
Lucian recension, while the Armenian evinces affinity rather with
the Hexaplur recension.

The Georgian translation of the Psalms should be singled out,
whose oldest layer is preserved in Sinaitic MSS and is fairly stable
from the textual viewpoint. It is related to the sources of the so-
called tradition of the Greek Psalms. This Georgian translation, that
prior o Giorgi the Athonite’s recension  was the Vulgate for the
Georgian church, has been corrected according to the Armenian in
the so-called Mtskheta MS,

This briel summary of research conducted over the last decade
into the provenance of the translation is obviously not enough to
dispel the skepsis or ignorance that exists in the West regarding the
Georgian translation, The purpose of the paper was to bring to the
fore the methodological questions related to research  into the
Georgian translations and to draw attention to the new literature
appearing recently in the scholarly press.
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{ymomdo) et bpbtnduugng  (gowomdoes).  Sopfed  geegdob
iz dabnbsdo, Hedgmog bedbeGse Bodanbibuoos @b pelmbigs
6. synBosbds [4, 19] 1, 5: hnguml np b Zighlju gapsip (Leeo
mmdgmo obemgob 8mdinegbos),

VI, 35. fopboa sfsm gabi amo mg ypogne Tavmg (Foabo
deagenmbnmne,  By@dimmen g0 ShegeboomBo) gy
bimityio gmeraada: b gpng uuguih = foabors sdso b

IX, 11, ¢adaticns Bson omzpeaboms v oo lovda (#adstio
Bfugemmnmidos, byRdineeg o Bomgembomin); Bgapsfigo
Lemibwgin  guemashs: quuwpwibuh Smpuy = Gedetias  Heen
omzmsabos.

X, 43, jneroms Bom babgerabs Snbobaams: o Tow ovopatag
avtow; Bgemstnm bedbym@o grerasds: whmadp = babgenooms;
aodoa: .., lebgeeoms Sobolisaoms.

NV, 26, magbo mzbbo Bobghol: rapadebaoroo tag Yuyog
outeay 3 bmdtefo goerasta: tuinlibght quibdhlnh pupkwlg
(Bobgbob Lementio mzbbo); mgdndma: N
(Bobyyigh bmeebio aglfio).

XVI, 21 geodbo. yofegegbs  Sosdgogo  defongeon
bopggol  (3GmiBo) 58 dsgrosB  dagee  go@ddl,  Gebgemog
BgimBabeyeros spodnl meboaglog, oo 23, 38 @a 0. 19, 20,

Pagf  gadofgbo @afigforgbome  pelmggeggs gy
Sragerdeengaals dafmmenn Godi@ob fofidedmbstg bgs @fnb
fsFdmguopobmom,  ategten 3o g pefogiol aedmgeeggol
wabgabobo dyndorgbs sdggetag Rabngamobagl:
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1) bimbrfiogat ma@adbogses ;baddgemeb” dggae dmoneen
b,

2)  fowmeen gofboob  bmdbe@o @omebo Lot
go@psde o6 afioh  (greeaadol  wmdggegbo byeeBifgeighe
Bygadadg bav prbiolaa).

3} dofggera@o defionero agbiool dggero — @agampaeeo —
Lttt geaapaBin, Goagmeyg Rabl, dageme bofoseo goflios ogm
(pofibbgaggten golngmsbagsb).

4]  bmdbofogs  Bwoafpdbo  Jetowmeeo gofilios
Aobudeegboemns oymb pameboByemeoo Bofdboee Goduboeb
Brbscnabbdybeag.

g el bty Beagodeenasl dgaeo Jafaomo go@bionks
aligmios fatmemero mmbomgol ga@bool beveosg Higaglio bl
[0k, 5, 3. 144-165).

ey oap, ] dofoomsgag BBl @ebagurge gafimdado
fogpboern JBo, Gol Boboos  edouprap mefgdiogos
oo Lndbem@mo  gooboged, Bregem ogoe bedbaéo
orafydBogos WaIHREnn Linfowmeno wiobowsb,
Anowmgneegeem, g Godiagh, Ged galghgbo  gamemel
gatuempy. aba Bgadengbs Sywpae B80a0 oymb?

pobgnbognmen 3y, patiokol sttpednBEnbo
WIS

1, 26. 5 Bbmgmon Bocomgbyggens, Gmd dadmyen @odlida
dageeo fgodaoobss, Magasd ogogg gedosliho seligdmdl o
snpmbynbgbmab, Bapfal ghen digrosb LaoBBomiolo @adhe o
Gomooybrma o sfolk Jatoeelo ganobeeomdo "osbis-Bg-
A", g oo, Bals afiol mEsgo BEBoLGoEom. BymdBredog
seol B8y mtlann BBobEnboo: ouv-kar-elmpuatl, BEbolfiobo
ot sElgdmBes st boGosen sbalio, sty Ledbymdo Bobaool
matipdabiol inb, gbog Bodbagh. Gmid @ogebio Byfdbuen oyl
Lbgsons Bméiol, o8 Fopbin sflpbodb  gogg bbgs  shigoo
Bafmbagaobog:  boddg 3,18 fobanbfam-sg-mods: mpo-kat-
nyyehev gb B6atigbgenmaebos; 12,25: osbia-flat-oygabigl: cup-rapa-
hotflovregy 15, 37 oefa-faf-oypeba:  oup-mopo-dafiev.  glogg
BBndgbgemaating, gb bebegmo sf Bmdmobsfgmdl Bobeoowmmo
Ga@gdaogab Boagsen Doypwatibonpab, a0 Liagona
gBamBgabog@emo babosmobay, slob Sgbabigd matm geggeag 8y
qlidgerebon Be@sd bamypaqeadolisgin  Oodggbor fopbdo.
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s pmenting Laddy Beabigodemoabiont dodsmomgioo oboggm sabab
wftyegBoabol bgagosto,

VI, 27, obipme: Dogee sB@ogen® badystedn opgieamo
age, ot obomgmel mgnefiol beBadomm “nlipagmo”  oye,
gmomdnsdmy. pebbagmm@gbom by oym BgHdboer, Lofiome,
bt oo Jamanmi gohgindmmgdilo,

VIIL 35, opbma": Laglly dmgodoeranido Bbmgpeg o sl
brgmmboma  Gogbgo dpedbvede, bmee Gfsgenabomn
Aetogeenllo. Bsp@ad etpeg® stol dbegembdooo dyfdbmeliog ws
dtmmeedon: 1, 16 @s 8, 33 bogme Ledbeyedo 8, 32
dfageomdnmos.  dfowmeol  @owebn 88 o sppowol of
Hasdemabs oyeb Lmdbomin,

IX, 11 go@os. Bgowxo® agadie Bbmgnebomo Gogbgo
botdbredo @ Jutonedog, bagag bedbaeBo degeedooo:
(0] Bbeagomboma s sflygdebl): 11, 11; 17.5; 18, 7 (meygge); 21, 8;
@y 2335, amodembd, 5 wa@aoeem@ a6 ofigds  Bgdonno
bifagobhogs  eimpemg Bgtdbmmogel mafigdbogoos
sdmoldonBa”,  goynBod  aga@pBogmbo  goegly  Andenggoob
podmpgdsb. of godmgy 93 Uglobgggs dmagembnemobs Bymdlimgmo
dbomgrmbomols Gapgereg  (bbgsms Gmeob,  gheo), @ 30
Ag8mbagas Bbogrmbomo Besgermbomols Bspogi: glg ogo b
dotenoab baligo Labmoros,

X, 43, fpowoon dom Bappoeom diilggmbom meiomg
aeg@mEgegdygenos  Bodgnoll  Lsmodgmedimem  GMa@ogosdo,
oo By@dbegesmag ob, Bagarromagg, wogy 10, 11 §omoomes
Bl XeIpog, @ Bn?.iﬁagh dgiggmbog.

. Cowgo oz’ fbog@io mgedonanon
ana@abgqsm Aathomendo, b:rl,gbg Brydbugentio, bofowmtly s
limityilog Babiafng “lemann”

XVIL 21, gyemdbo: gb .50’1 sl segeilgBno Lmdbemogat
dmidobafnmdaby, fagel gb gmedy dbeiomedo  ofaBmamagpst
Hmgpals, bewgnm Lmdtw@in Lagfomg oF RaBl,

slagams, mbiho o Rl 3Mem. . aptogol @ gafmdsdo
mpfoing  gagfppeeobeere sbn, Gmd logily et
s Bliommos bmdtehomss,
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STUDIES: GEORGIAN-ARMENIAN PINLOLOGY

Which langauge has the Georgian Acts of the Apostles been
translated from?

Bernard Ourtier

France

Abstract: The provenance of the Georgian biblical text today too remains
one of the cardinal issues of Georgian studies. Many Georgian and foreign
researchers have dealt with the guestion of from which language the oldest
Georglan recensions of the biblical books were translated. The research was
conducted not in a complex way but involved separate hooks or recensions.
In Furopean Oriental Srudies, and partly in Georgian Philclogical cireles the
idea became gradually popular which, on the basis of an analysis of concrete
sources carried out by M. Marr, I, Molitor, R. Blake and others considers the
Armenian trace to be a revision of the subsequent period. This idea is based
on the view held in Medieval Georgia, facts of the earliest theological —
philosophical terminology, the most recent philelogical analusis of the
khanmert fragments of biblical texis, the evidence of the historical process of
Armenian-Georgian ecclesiastical and cultural relation. Bernard Ouitier's
present essay deals with this isswe. [n particular, it gives a critigue of the
view on the Armenian provenance of the oldest Georgian recension of the
Acts of the Apostles and concludes: “the ideu of Prof. Garirte, widely agresd
upon in Western Europe, that the Georgian Acts of the Apostles was
transtated from the Armenian, does not seen true”,

The editor
Key Words: Acs of the Apostles, G, Garitte

Prof. G. Garine edited in Louvain the old Georgian redaction
of the Acts of the Apostles based on two manuscripts from Mount
Sinai, in 1935. At that time, he had not seen the edition by L
Abuladze (Thilisi, 1949).

In the introduction ta his edition, Prof, G. Garitte writes: “The
interest of the Georgian version appears immediately in a great
number of noteworthy readings, such as the following™

I 26  owBadggfegbe soghodgdon  Bmgodaoms
Bponmidn hne connumerarus-est undecim apostolis ut-duodecimus;
compare St. Augustin, Contra Felicem manichaeurn 1 4 (). H. Ropes,
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The Text of Acts, p. 11) simul deputatus est cum undecim apostolis
ducdecimus,

VIII 27 obigma indus and obgogmo India for Aoy and
Awowev; ped. . . Aethiops and asy Asthiopum; Arm.
Vulgate tiptnjupugh Aethiops and Eptnjuwging Aethiopum. But
in the Commentary by Ephrem, preserved in Armenian, ed. N.
Akinian, Vienna 1921, p. 19, L. 5: hngungh np b Zinhlu qopakp the
Spirit who warked in India,

VI 35 fogbos aBsm pab from the books, for: amo mg
ypaipnic Towmg; compare Arm. Vulgate h qpngu jwjuqubh from
these books.

IX 11 @adsthons Bacn omgeosabions in the temples of Judaea for
ev oaia lovda; compare Arm. Vulgate puupupwiinl Snupwy in the
mansions ol Judas (plurale tantum).

X 43 jgemoms oo babgemobs Gobiobsooms by the hand of his
name for Sia Tov ovopator avtow; Arm. Vulgate whnundp by the
name; pes, nxa DY Bis name.

XV 26 ougbn ozbbn 8olpBgh they gave themselves, for
nopabedoxom Tac buyas autey; Arm. Vulgate Junnbbghl
quiidhlin  aphwhyg they gave their souls; ped. | 4.
=25 «u, they pave their souls.

XVI 21 @i Romans: Observe this very old form of the
Georgian word 3fmdo Roman; it is found in the Adysh manuscript
of the Gospels (Jo XIX 20; Lk XXIII 38).

‘We intend to submit elsewhere a detailed study of the origin of
the Georgian wext of the Aes Nevertheless, the following
conclusions may already be drawn:

1) The old Georgian version of the Acts was translated from
Armenian.

2) The Armenian text, which was the basis for the Georgian
version, is not the Armenian Vulgate which we have now (its
manuscripts are not older than the 13% century).

3) The old Armenian text (lost) from which the older
Georgian version originates seems to have been modeled on an old
Syriac version (different from the Peshitta).

4) The Georgian version translated from the Armenian may
have undergone revisions, so as to be consistent with the Greek text,
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The history of the Georgian version of the Acts of the Apastles
thus appears in all respects similar 1o the history of the Georgian
version of the Gospels (see Lyonnet, Les origines de la version
arménienne el le Diatessaron, IInd part, chapter 4, The Georgian
version, p. 144-163, Rome 1950)".

What we deal with here is the generally prevalent opinion in
Western Europe that the Georgian Bible was translated from a Jost
Armenian model, and that this very Armenian was translated in turn
from a lost Syriac model. Methodologically speaking, it means adding
an assumption to an assumption: can the result be sound?

Well, let us consider Prof. G. Garitte's arguments one by one.

1 26 here Prof. G. Garitte just pointed out that the Georgian text
belongs to an old recention, since the same variant is present in St,
Augustine’s text, Bur a very interesuing fact is not taken imto
consideration: in Georgian, we read omsbs-9g-nfspbs, thar is the
verb has o double preverb. In Greek too, the verb has a double
prevert: ovv-kar-edngictn. Double preverbs did not exist in Syriac,
nor in Armenian when the Bible was translated. This means that the
model for the Georglan was Greek. Moreover, there are other such
instances 1n this book: Acts 3, 18 fobsabfsf-sm—mmdegs: wpo-rat-
nyyethev; 12, 25 omabs-fat-oygabgl: ovp-mapa-hafovreg: 15, 37
onabir-fat-ngqabo: oup-Tapa-Aafier. This is noticeable because it is
not an «evidences taken from biblical redactions, it is a pure
linguistic fact. [ elaborated more on this in a contribution to a book
dedicated to Zurab Sardjveladze, and, for the boek of Acts, a more
comprehensive study has been done by Agnés Quzounian,

VIII 27 Indian, India: in the ancient world as a whole, it was
commonly held that the entire waterside of the Indian Ocean was
“India”, up to Ethiopia. This is the case in the Greek, Syriac,
Armenian and Georgian literatures.

VIIL 35 For "Book”, we have only here the singular in Greek
and plural in Georgian. We have twice the singular both in Greek
and Georgian: 1, 16 and 8, 32, Since the Armenian has the plural in 8,
32, it cannot be the model.

IX 11 Once more, we have seven times the singular in both
Greek and Georgian, but a plurale tantum in Armenian: 11, 11; 17, 5;
18, 7 {twice); 21, 8 and 23, 35. 1 think here, as for VIII 35, the
following statistics will not be out of place: the Hirmoi (moli3ombo)
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have been translated into Georgian directly from Greek (there is no
Armenian translation, anyway). Using the critical edition by Elene
Metreveli (Thilisi 1971), I found 93 times a plural translating a Greek
singular (and g&emo  is one of these) and 30 times a Georgian
singular rendering a Greek plural, We have to conclude that this
kand of argument does not lead to tangible evidence.

X 43 "By the hand”, instead of “by", is very common in the
literary tradition of the Bible, beginning with Greek: see, for
instance, Acts 11, 30: dia yewpog, for: by,

WV 26 "his head", is the regular reflexive in Georgian, whereas
Greek, Syriac and Armenian have: "his soul”,

XV1 21 This is no argument for an Armenian model, since this
form does not occur in Armenian and comes from Iranian.

So, the idea of Prof. G. Garitte, widely agreed upon in Western
Europe, that "the Georgian Acts of the Apostles have been translated
from Armenian”, does not seem to be true,
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blofism Bmobdstighs BHdMBIBOL poagdal” selendBam stol
hpunfmyal  hramayem, Godgeeog Boderostio mmte biofos
Bgtdbmen  kededo-l Bglegggobam:  Lebopammm,  xehedao-l
GO JeBoreBo |, Bedabnbs"-b gbgogboom.

2.2, mgogenamons bugdzdo otybol gbgegdoo asdnomdil
hpunfub td hraman tam. 3ofggestio 8 Bg0mbgagemepab ([Gmg.
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iy 7, 44'), 58 pedmbBamgdgafol Blsdgaobag ByfdEmeBn Bk
Siardooe’ ol boee fifiorer Godudbe go mdbeeo
addmoddol  babio  sbeen  pobegbs:  Bedsfigiols  Bogats
LBradaBabol aapnds”.

ey, by 7, 44

Jofego oo Lafsdndamo mym oflson BopgBos aaabs mcosdbmbia Bal
bygme, gomefige-opo  Afdafigloe daligy BB, Medgen-ogo ghymes
Brbigl sobeddnm Gobs Blgagbom bagdobs 8ob, Gmdgm-opn gbogegs
Bl

'H owapl) ol popropiov fv 1olc warpdow Apiy &v ) Epriuw, xedt
GuerirEerro © hechiy 10 Metof} rofjoa atimfy kot iy rimov By Eapdre.
tunpuhl Jiuymepbwl bp phn hwpob dbp pobwopaeehb,. spgbe
byl fan np jeoutpl phn dnduhoh, welib) quyb pun ophbmihh
qnp bwnbu: xorann vkayowt'ean ér énd harsn mer yanapatin, orpis
hraman et or xfstrn énd movsisi, afnel zayn ést drinakin zor etes.

2.3, Gepgogeeros bagiob 58 BafiygptBo dzpeo spoddol
Goduol gogotgbs begbs, jihdne, pednbicgems Fopbobs™;
Al BAdaBobs Boooem L, 30Msg0 Lafalgbaoe”™ @agops Batrmemn
Bagaenoonl Bobigogom, mgmog ,ae8mbiengams™ 23, 9 oo 25, 40
Bubirmadiios Smbligbogdegeo:

Ex 25,9 xal mowjoeg pouxard mévia, Soo Eyd oo Sevie v 7 Gpe,
0 Topdbeyua e ownviic kol ™ Tapdferypa TnToy Tiv oxeulv
atc: ol TOMTEL.

Ex 25,40 Opa woujoeg xatd Tdv timov TOv Sefer ool by 1l Hpew,

' gomog afon Bgiobggs gelmoddol hpundwb wd Amman @m
blsmgdols agbsogbs bed. 8mg. 23, 30-80; s goontigs Bgmfigs 89
a30aUDERbp0 oo Bpobogh, BoyodersBy g6, @ Anddpinsl
ByfibBgbimens o Bsobons bopce Fgb FobsB. pvvdelomg 8¢ pot
EmPovhic elc vov vBpa BoeoBo £E alrliv Enepda mpbe of, mapayyelag
xal Toig wamyopoi; Méyery mplc alroy € gofi. Pppbi wan bl hud
N-‘lqm?tmh yusjpsy (htskyn b ingwk jligh wn pliq. Apwefal wm by b
I bt Juouky guuiubl wnwgh pn: ibrew azd elew inj nengewr'ean,
yayrd lmeloyx noc'ané, ylec'i af K'ez. hraman toweal ew ¢'araxisac'n xisel
zdmané afafi k'o.
2 g BEs Biorioot s 855 @b =, Baams o Bl JBsoo.
wal Sfrafev alrfi Sobfivan oyeiv, b Spunfupbug wwy in nunk)y: ew
Bramayear'tal nma owrel.
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2.4. bim8buy®ls oo Jutonyen bobmnsBo 8mg. baddy 7, 44-0l
omtem ol Bibsdygolb gbgogdoo. bagdy gogs , psbmbengsms”
38, 21-b, Mmobgrop dBowmmilog @y Lmdtwv@8og  Bgogegh
asBmandaly , BAdsBadols asand’:

asdembengaony 38, 21

@s oy sl BRABHOLS psbgloBen asfgobs Bob Lafsdgdgenobse,
gomstiga-opn  Bdsfpen Bmigs Belgl Hubmfobols 8ol ymmee
Erpodenos omalatols Bong, dobis s36mBab omeeobsoms,

B wpu bp wwplwh junpubhb Jyuympbub. apube Apendud ba
unfuhup Yuquk) qupupnolib ghunwgingh b Ank hpunfwpu) nphug
whwpnbh pwhwbwih: Ew ays & payman xoranin vkayowt'ean. orpés
hraman et movsisi kazmel zpaSténn lewtac'woc'n i jefn it'amaray
ardwoy aharoni k'ahanayi.

25. sfpgetam, o bmBboeitn padmomddsl hpunhab wand
hraman tam s@egoomsto asblisgmagdnemo ogho o6 a3 magl,
Ladagogfmg, Sobo Jatiomemo Bgbagygolio BAABBOl  Dopgds
liagBamip magoligbem@ac wbes Raomgarenl, Aggho sBom, digero
ndbgdmes Ubasagamsm, oy sfs bndbudobl gegennboo spgqblibs
padmmdds BRdaBigdol Bopgls lugdy dmgogbperonl pabogrmen
deeniio,

38 BeablighgBoly Begren sLdgdte BABoLFoloso gm@agBol
mmbemendadogal ghnba.

3. Babolifobosbo gmednho

3.1. Bibobfoboslio gofdgbol dfmbogiadogs bfmeenxg
aabiibgagnbegemos plurale tantum-ob 36mbegdolisgsb dstmeymo
mafpBabiol FaflmBsgeombol bagnmbol jgemazsdo. datomemag,
Lmbm@o gbs Bodemool os@pdbol g3mdsBo dsgeosb Bygogdep
o opbmbdl b BobsMoagl BBBobfoloss BiBams gmmdgdh.
bieftem® Ggdedl 58 Lsgombidn Bygfol sfegol ods Bgmdaros.
baBaponfng, dJsfoeedn BiEolfosboibo gm@dgbol bagoombo
dagrosh LanBhgfobmp @pel. Befoimag, s Bamigm BEBolfiebo
sd 6BZos0 da@orendo, smle BEBobFobob @atmgom Babol
Radimgarodgdag bHmeros@ Ragnegbhiogo dtogglios @, oy
Byodeogha sl ooggeb, gb bogwgeofefidmgdbol  Bobspsbo,
Bobgdogo  Agomeos  de@ormobsmgol.  Bapsgromobiogoly
Budsbogol  fodgols’,  Gepmey  ghhorree  Bgepgowo
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Ragbmgol  gmbomn  wdggemglo  Gadbdol 58 Baffuggdb
deagoauboom:

Bgliools fsdgds, 16.26.8

aBaTR@s @ 330mbgnms bignBmbaos Szl

sitops, o goeds  .osBaparems”  agbamnBs,  Gmigmog
BiEbobfiolghom ,,maba” @ 08" gabemagon gedbomgBeemo.

3.2. agndegbiege byfly dmgodaamoal godudb.

g0 endgerobagdo Sodogbogo bgagogiol zhgbreido
Bgebad  eyhond  o@dge  BB60lfoBgbom  ge@EBofgbeeso
dotormenn BiBgbol Los  Fofbmagopobs; Bym  BymdimmBog
mdag biolifobosbo BEBobo Bglsbadabao:

L Beagg. 1, 261 cnobalggtiaghs, ovy-xor-slnpofi,

Ll @iz, 3, 18: cnsBianbifstiagrmondys, Tpo-xar-nyyehev.

L Bz 12, 25: onaboffamayaabols, ouv-mapa-hafovree,

Lugl By, 15, 37: owbofamoggebs, ovv-Tapa-hafew.
apgbodbom, Gmd o8 Bdbpholl dMgge Jatowg s BgGdbeen
ibelifobigdio Lemamo Bgbotygobnds Byobabbgbs.

ouv- oba-
wpo-  fobaalifse-
Bapnd o8 BgbobaBolmbogeb geBmapobsfgobl owy s oli, Gmi
Jrforgee dodude Bs0basdsnby ByfdbEge
wadmgnmgyera? o gndilybgdo, Gmd gl Bahowrag abigs, gaba
dagrosb Bymedotmagto o6 spBmgRBonboom?
bobstigoemgio dmbaggdnto bagdemp ymbemgdbe® bry@smb
odgrgosl. gdorgedo Bgledegdgemos obgme Ssbsgeob @aBabgs,
bagag m@dspbdbolifobosbo F[OHIGHO Bomdbmendo
geoBitolfobost  gmedgl  gbagygobabs @ doModoo,
arotdbolfebosbo defomerol gedidgho mfbabolfobosbybol
Balsbabolo Rty By@dbuymdn.
3. 3 oy Bapeerocsm,  lugd dmg. 3 18L Bgodegds
Aggm3omobidotom d dmg. 7 52 mtogy duberBlo agbamgds
Bdbs wpo-waT-ayyie o6lpo  BEbolfoboom, Gig  Bggbade

Ulog dmg 1 26 @ onBadptagbs sontodgsms Bngodomos
Bpmmddgdgn xal ovpxarindioln perd v Bvbesn Grootéhav. bbgs
Brxegob gododgbel dagbem dadidlo Bydmgoagstgbo.
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dJotormen  goebosls, owy legd dmy. 3 18ob Bgladygobag
eiagbiobfnbosiio gmeds agbaogbs demormrdo, baBagogfiog,
bt mg. 7 5280 pgeo’bibobfobosbo  om@ds  bol (30
Agfobagasto aandel gugeom amedshorge dtmbomgdl ool
mamdity, folalfd” Babobfiobag vbes adbnb dokbymemn, me
BBl BEIE)-

lisg B 3, 18

beagnes Geallgemo-ogo @BgGodsh  frofoelfism  seamdes Jofoms
yoggerms foBoabfsdahgmoams doliow dogf, abgbon gbgdoepobs
dnbinbag, sgslifemes gbedio.

6 8 Bebc @ mpoxenfyyedey 50 otépotor vty Ty Tpodnriv
ol whv Xporov aldroll Enhipacey oltac.

b Beogy. 7, 52

@ Brfyzebob, Gedgrbo-ogo fobiabfisn pmbhnbegl Gmbicgsbs
a5l Roceobubs... [OLG foofis monbribeagh]

ke Gméxravay Tolc  mpoxamyyebavrag wepl g Eedorwg Tol
Bucaiou...

sbammarmtam, ow lud g 12 25 @y byl dmg. 15, 37
Byadbrento  agofggbodl  cup-mopa-hapfdve  eEbEBnbfoboss
Bdhal, Aedgeog JatonymenB@o As@dmEaboemos
eFhdBolfoboBogy mmedom mebafafygebiobs”, Lsllapogmme
bad dmg. 15, 3880 bogfdimemo Bolol doMggenn BEGoLFNED ouv-
sy mafptbomo  damowendo,  Gedgooog  obitsmno
WFatiygabigha’-b aamagatmls,

badd doog. 12, 25

orsfsfaroygaBgl omgaBiges, Ambdgobs Labgen foonbemo oym
Bathgels

ovprapahafovres xal Tadwny v Emxhndévia Mapkav

b Gmg. 15, 37
Bo@bsbal gbn wBoos, Msamads omdaby onsbsfsrygsbs
BapvaPag 68 £fovketoaro oupnapahaBeiv tov lwivny

Lad dmg. 15, 38
a6 fiarfygabydeq opo.
|.|r'| quuTapahafiely TouToy
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34, badoGobdotog, by dmg. 15 39 dstomedo
mbdBobfobost BEBL odmage: oeba-Fam-ygabods, doptsd a8
sppograll Bg@mdbmeetin agbamgbs  pRoBEEALG0BoEn  ameas
Topa-Aopfiovi.
bzl Geogy. 15, 39
oo BuBaba ooalls faringgabs Bt gmb
v e Bopvaflv mapadapévra tov Maprov

35. obgo Yydmbgaggblog gbampbom, Megs bo@dbmeeo
mEdbobfiobosbo @mmdol IO Jsogendo
dosformergbon BEbobfabol vdmbgeme ameidss:

b, Gy, 1, 6
Foparow Bemope baliggagaemo ol
droxahotdver; v Paotkelay td Topadi

s BidGobbgms L gmeams@” ge@iannefiomag Babobfob dmo-
s gacoBmbagndagas Bmbdamgbmen,

Lbags Bopsmomo: L drg. 22, 21

we d6dge O "fgom Glgen Sy Bwowghogen  Bmfogoos
Bopogereobien BE"

wadl ey o e, Mapevou, S Byl elg v poxplv EfameoteAi oe.

3.6. Bydemongadmfagbme abenlio g dmg. 22, 21 Ba6s £E-
amo-otéhhw a3bgoghs; o8 DIkl @yfED Jahmeenl Bgodmghs
3gmbeogl wbBolfiobm ameBs, Moameg ad, bagl dmg. 22, 21-90, 56
opng) Babs B6clfobom fut- [y dmg. 7 13, o6 jomgs bbgs
B BaGolfobom pab- (bud dmg. 17, 14

b ooy, 7, 12

b Fathageonbbs aBabo Fmgbbo domanes.

eLantotehey Tolc TaTtépag Npdv mpdtov.

lisg Geag. 17, 14

dbogigy asfyasBigl ddons B Ssgerg @ fadphegbh opo
“beglgogom gfido.

elfécg 5 tote TOv [Talhov Efamoreiay of G8ehpol mopeteobo e Eni
v Bdhaooay,

37 @lub@merobogol  spgbolBagm,  ®m8  Bafitog
BbEbolffoboso gmmbs | fuegoolipbs” Gnbgerleg bud S, 7, 12
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o gbamgbom @ Gedgrog mEbdEolFobost EE-amo-otého-b
Agobsbadghs, g Bmp. 7 I480 oeeadbols sdsgy el
R bfEolfioboss @ droaréha-bag:

by Bmg. 7, 14
Partgumnbbs onbgg, ..
drrooreihac 8 'Twofd...

3.8, a8 Eodob Bspagromgbol palfagemgban  Bgodopde,
dop@ad  Bggh 0@ Dopaemompgdol  smebtieno booo
Bgdmgogatipwgbon, Gmdemgbog dyndinwtog @ deoymiog
mffilapbabolifobost guadgdl Smogagh:

eorgero Bgaerompdo
oFbolfobosio | mAbibolfoinsbo | byl dmg. 126 318 1225
1537

obEBolfobosio JeEmbibobfiobosbo | lud dmg. 610 7.8 751 1539
2740¢0LG), erc.

JeobaBolfobnbn | mEbaBoufoboskn | Lyl demg. 7,12 7,52 13,31 15,5
15,38 17,14 20,10, etc.

| orbdBolfab ubobfobosbo | byl Omg. 16 1122 1211
1341 15,3 18,28 2221, exc.

3.9, Ragb a96 spdngshobligo dtomemoll mmbdbolfiobosbo
gegbo. Endywes Tbxdgaolog bybdbeo rbIoFobe
gedds  odfbgboes;  Gep™ed  owy BEBmGo  geedgboo a6
Bpimgomafpegdoo,  RggBo  Los  Bpodagbs  Bpfwgeo
Bopdemomydomag gabgsgtigmon:
lisg By, 27,40
@ gogho ogo Gm3FLE6IL @s vdmbit bomwe. @ b @b
Bomggbol oufbdiunnemabaerbo ngo Ladgobo, @b swodyfigh
s@faa opo Boft!, @ Jeiom 3ofide gdy@s Jo@past.
xai g Aywipac TepehdvTes elov ele iy Bddaoogay, Gua dvévreg tlc
Tevemplag Tiv mfcdeoy, xal Erdpovieg Thv Gprépcva Tfj mveotor
weerelyoy el Tov alyoddy.

baguag  womBaBgbsmoergbore”,  Gedgmog  mamydBol
Cevkmplo-l,  GmigoBamgmil  BBBogeb  oeBsBgmomnbs”
Godgarol gadoygabybag Lbgapsh sl wbdigyds.



3.10. "wdbolfinbo:t grnodgdtg @olizgbol gebebadebag
agnbees segBodbomm, Ged of Bg8mbaggaddog, bapag Jaformm-
B@diemenBo  ofbBbolfobos BEbwn meEBaddo mebbggo@ab
adkBogon, obog  wbes  Bgabolbmoy, Gmd baddy o ghoba
LobgoBadn®™  @ebobggandl 56 foody  sg@miadn®
Babahgzobobsl, oy gogeenobbidadm, Gmd dugogamon Lol
hemgger dmatpdbgel ogse§iob dy@dbnmo Smegamo 3gmbos,
ol obog  vbips  Bg960dbnm, Gmd  dosmadBgomlb  Babityg
abngopgbepaegboll sfugomafio Jgsmo of @agiymBos s
magobwgerae Bmdyfiodos megol Bmogol. 8ol Byopasm opo
mfodbolfobost  Byfdimer  geeil  bae  eEBIBoLGobosko
Jetronnenn gemtidoo mahgdbol, by gHoBdbobfobosbon, bab
whdiobfobnma @ Basg  BEBobbgmol  oeBbegboom
Famimepgbogn Bobm@mo gm&dom,

4. Laboemmm, 58 obagolim&o dodmbogngol B@gnam,
oedgemiag  opdiogafo gfogmenol gol” ceipBBols
by, pedmodds L,06duE0B0l goggd” s BEBoLfobosbn
Bidbmto gndgbol sBigea®bo Bmoggs, Bafmgbrema aagfangfighs
gogsdaronm, Gl dmgodaces bigdol oo ggmlios
Bmdbeenbgs @eBmgogabeeeo, Bipfel pebBmbamogbo oy olss,
il Baf as o LeBlegBo Baditel jgseog Bgdopgnbaba.

(enatip @By . 3aatodad)
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STUDIES: GEORGIAN-ARMENIAN PHILOLOGY

Questions on the Georgian translation
of the Acts of the Apostles

Agnés Ouzounian
INalLCO, ICP, Paris, France

Abstract. Without claiming to answer the question of knowing from which
language, Greek or Armenian, was translated the text of the Aces of the
Apastles into Georgian, T would just draw attention to few linguistic events
noted during a comparative reading of the Actsin its three variams — Greek,
Georgian and Armenian,

Three points will be discussed here; the first two involve the
Georgian and Armenian versions of the Acts, the third one involve the
Georgian and Greek texts,

Key words: Georgian Versions of Bible, Acts of the Apostles

1. One plurale tantum

1.1. The question of the pluralia tantum, id est substantives used only
in the plural, is often put forward to uphold the fact that a text was
translated from Armenian; Classical Armenian, as we know, includes
a large number of terms which are not used in the singular. I will
take here as an example the noun “sky".

1.2, g>-60 0 olpavée kplhl-p erkin-k'

The Armenian term hplhli-p erkin-k' “sky” is used usually in the:
plural, As for the Georgian term ga-a “sky”, it occurs both in the:
singular and in the plural.

1.2.1. In the Acts, the Georgian “sky” occurs three times in the plural,
where Greek has a singular and Armenian has a plural,

Here are two of the three Georgian occurrences of “sky” in the plurail
(the plural is italized in the examples, the singular is bold):
Ac219
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@a gl Bodgd goons Jols s babifarer dmoyebalis Bas, bobibero @s
aapbera o sAtn@o goslanbya

wotl Bdaea répata v 1 olpov® Gve kol ompeia i g yioxdrao,
odpa kal 7lp wad Gruibe komvol

B g bpwhu piphhbe hodbp, b bpwlhn jbplhp b jeobwph, wphe
kv hop by dpphly Sjuny: ew tac’ ndans yerking i ver, ew ndans yerkir i
xonarh, ariwn ew howr ew mrrik cxoy.

I will show wonders in the sky above, and signs on the earth beneath;
blood, and fire, and billows of smoke.

Ac 749

gobo bagstibio Rgdio s@oob @ dogmpbea gmetpbBaman aod o
Rodonsn, Gobsbo Lisbann BodlBgm 8y, - oo vmseedsh, - s Msaly
sgopoena oymb pabilislmgbigBneobs Rgdolsa?

'O olipavig por Bpéver, f 6& yii UronéSov tiiv Todiv uou: rolov
afkav ohobouiaeté pot, My xipiog, fj Tic témog Tig waTamalred:
pow;

Eplplip wpnn b b, b bplhp wunamuwbiqub mohg png. opuhup”
nmb phitkgkp pd’ wuk wkp. Yl qh'ly nknh hwbqunkwh iy,
erkink' at'of im en, ew erkir patowandan otic' imoc'. orpisi? town
finec'tk’ inj, asé tér. kam zi?nd" teli hangstean imoy.

Heaven is my throne, and the earth a footstool for my feet. What kind of
house will you build me? says the Lord; or what is the place of my rest?

1.2.2. But if these two verses are interesting, it's mostly because they
are Old Testament quotations, taken respectively from Joel and Isaie.
Yet, in both instances, “sky” is singular in the Georgian text of the
Old Testament, as in Greek.

Joel 2,30 / LXX Joel 3,3

@ ghgg Bodgho gals dobs By s babfsneagd dmggsbabia %gs Jog.
babbero @ gabere @ sedabo gmsdcols.

®al Sdoe Tpata v ng o!.pavw wal € Thie ¥iig, ulp&x wed Tip wead
Oruiba kamvol:

B g bpwbu phpdflie b Jbp, b bpwbu kplhp b jenboph, wpinh
Er hmup B dpphly Sjuny: ew tac’ nfans yerkins i ver, ew n3ans yerkir i
xonarh, ariwn ew howr ew mrrik cxoy.

And T will shew wonders in the heaven and in the earth, blood, and fire,
and pillars of smake.
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Isaie 66,1

gea Lagoam Rglios, bewmer dugyebs gmetiababay @g@3os Rgbma,
iy Lsbero, spporo Bolgbon 837 - oy wi@eendsh, - oo
Gemilygmo soaneo 2eBlimgfigbolis Bgbola?

'O olipavég po Bpévog, 1| BE i Omowdbiov Tiv mobfly pov molov
aliov oikodoproent ot; fj molog Témog Tig kaTemadoEde pov;

Eplplip wpnn il BU b bplhp wunanuubinub mahg hung: o pyhup
wnth shthgtp hid wuk wlp, Gud npughup by bgk wih wbinh
hwliqunbwl huny: erkin¥ at'of im en, ew erkir patowandan otic’ imoc”.
ofrpisi town $inic'ék’ inj asé tér, kam ofrpisi ind' ic'é ayn teli hangstean
imoy.

The heaven [is] my throne, and the earth [is] my footstool: where [is]
the house that ye build unto me? and where [is] the place of my rest.

Here is a summary table of the Georgian “sky™ plural in the Acts as
in Armenian, singular in the Old Testament as in Greek:

Ac219 Joel 2,30 / 1XX Joel | Ac7.49 | Isaie 66,1
33 | -

oo Bobiy gl Bobs @obn @on

plural singular plural ingul

£v 1) olpavid | Ev 1@ olpay 6 olparvo 6 olipavie

ingul singalar gl ingul
Jhplfila yerkins | jhplhle yerkins bplplip erkink® | Eplhlp

erkink'

L plural plural phral plural

1.3. Although the use of the plural for the noun “sky” in Georgian is
nothing exceptional, yet it is remarkable to have a singular form in
the two verses in the Old Testament and a plural form for their
quotation in the Acts of the Apostles, 1t seems tempting to me to see
a trace of the Armenian version in the guotation of these Old
Testament verses in the Georgian translation of the Acts of the
Apostles.,

Other examples could be given, where the Georgian and the
Armenian texts show a plural while the Greek shows a singular. |
could also give as many examples where the Georgian and the
Armenian texts don't match. However I think that cases where the
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plural of the Georgian corresponds to an Armenian plurale tantum
should be considered in the question of knowing how big an
influence had the Armenian text of the Acts of the Apostles in the
Georgian translation,

In my comparative reading of the Actsin Greek, Georgian and
Armenian, 1 came across a verb phrase which seemed odd and on
which I propose 1o stop a moment,

2. A singular verb phrase

2.1. The Armenian verb phrase hpunfwb tnund hraman tam, licerally
“to give order”, is quite common. However, the most common verb
which means "o give an order, to order” is the verb hpunfugtl
hramayem, which, in the Bible, conveys very often the Greek
kehetico; penerally, in Georgian, we find the only verb d6dabighs as a
translation of keAsdo,

2.2. There are two occurrences of the phrase hpunfub wunl hraman
tam in the Acts of the Apostles. In one of these occurrences, in Ac
744 , we find, for this verb phrase, the Greek verb Swrdoon .
However, there is an exact equivalent of the Armenian verb phrase
in the Georgian text: BfdsBgaol Bopgds “to give order ™,

AcT 44
o0 00 Lafslgdnemo ogm BsBion Pupnbos mobs vigsdBmbs Bub
Toros, goowgs-nan Amdsfpdaa doligs 836, Gmbgr-ogn ghym@Y
drbgls soboddge Bobs Bligglse baddals Bob, Amigen-opn ghowngs
b,
"H axnvi) Tall paprupiou fiv Toic rarpdo Apdy &v 1 Epriue, xadtc
SetdEato O Aahiv 10 Motofl mofjoo abmy kard v mimov dv
EeopdikeL
hnpmbl JYuympbwh bp phy hwpob dbp puinoguehb. npugko
hpundinlr Ew np uoutph phy dmduhuh, wolib] qugb pun ophluslpl
gnp bunku: xorann vkayowt'ean ér énd harsn mer yanapatin. orpés
hraman et or xtsérn énd movsisi, afnel zayn ést érinakin zor etes.

Our fathers had the tabernacle of the testimony in the
wilderness, even as he who spoke to Moses commanded him to make it
according to the pattern that he had seen.
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2.3, There is, in this verse of the Acts, a reference to the Old
Testament, more precisely to the Exodus. The order that Moses
received to make the "tabernacle of testimony” according to the
pattern he had seen is given in the verses Ex 25,9 and Ex 25,40

Fx 15,9

wod monjoErg poi kard manvTo, doa Eyd oo Sevovics Ev Tl Bpa, TO
mopdberypa Thc exnvijg kol TO mapdbeype mévray Tiv oxevlv alic:
olite monjaes.

According to all that I shew thee, [after] the pattern of the tabernacle,
and the pattern of all the instruments thereof, even so shall ye make.

Ex 2540

Gpa momoag kard v Tiov v Seberypdvoy ool fv 10 Gpel

And look that thou make [them] after their pattern, which was shewed
thee in the mount:

2.4. Yet in the Armenian and the Georgian Bibles, there is a more
accurate matching of Ac 7.44; that is the verse Ex 38,21 which
includes both in Armenian and in Georgian, the same verb phrase “to
give order™;

Ex 3821

@3 gy a6l BAdsBylobs ebfgbgbso afgobs Bols LafaBgbamnlisa,
gomstgs-ogn Shdifislon Gealigs Bmlbgh Blsbymgdobs Sol ymopo
gl gmms omsba@ol Bogh, dobs s3Gmbob Somaaliacms.

Browyu bp owuwpbob junpabpl JYumpbob, apybe Apewaded b
Unyuhuh jugly quuipnobh ghunwgongh b Akl hpanfwpuy nprypuy
whwpnbh puhwhagh: ew ays & payman xoranin vkayowt'ean. orpés
hraman et movsisi kazmel zpadtdnn lewtac'woc'n 1 jefn it'amaray
ordwoy aharoni k'ahanayi.

This is the sum of the tabernacle, [even] of the tabernacle of testimony,
as it was counted, according to the commandment of Moses, [for] the
service of the Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the priest.

2.5, Thus, if in Armenian the phrase is nothing exceptional, on the
other hand, its Georgian equivalent Bfdabgbol Boggds / Bedabydoly
B remains quite singular. It seems difficult to me to explain the
use of the verb phrase Bfidsfighols Bopg8s in Georgian in this verse of
the Acts of the Apostles other than by the Armenian.
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The last point of this lecture is about the question of preverb forms.

3. The preverb forms

3.1. The question of preverb forms arises in a whole different way
from the question of the pluralia tantum in the debate about the
language from which was translated the text of the Acts of the
Apostles into Georgian. Indeed, at the time the Bible was translated,
Armenian knows only very marginally the formation of the verbs by
preverbation; the Armenian text has nothing to say here. On the
other hand, the question of the preverb forms is of particular interest
in Georgian. Indeed, not only the preverbs are not rare in Georgian
bur the preverbation is a common process to form verbs and, if I may
say 0, an intrinsic way to form words in Georgian. As proof of this,
I'll cite the following sentence taken from the Martyrdom of
Shushanik, text reputed to be the first to have been composed in
Geargian:

Martyrdom of Shushanik 16,26,8
anbigparmr@s s dgoobgoms bsgeBmbsms Ssmmzl.

He sar down with her and questionad her about her troubles,

where we find the form osbagermyes made up of the preverbs
by and (s,

3.2. But back to the Acts of the Apostles, In his article published in
les Mélanges offerts 4 Gilles Dorival, Bernard Outtier introduced &
list of two preverbs verbal forms in Georgian which correspond to a
two preverbs verbal form in Greek. There are four in the Acts of the
Apostles, or more precisely three different wverbs for four
oceurrences:

Ac 1,26 : mabia-Dg-g@aghs: avy-kar-epnpotn,

Ac 3,18: fioBsabffam-se-mongdma: Tpo-kat-nyyethey.

Ac 12,25: ;aBa-Fati-oygabgl: oup-rapa-hafovrec.

Ac 15,37: oabia-fam-oygafia: oup-napa-afew.

It should be emphasized thar there is an exact match between the
first preverb of the Georgian text and the first preverb of the Greek
text in these verbal forms:

ouv-  mabia-
mpo-  fobsalifam-
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But shouid we conclude from this that the Georgian necessarily
depends on the Greek? Yes, you say. But wouldn't it be too simple?

The data, in fact, are complex. Indeed, we may as well find
double preverb forms in Georgian, corresponding to a single preverb
form in Greek, and vice versa, single preverb forms in Georgian
corresponding to a double preverb form in Greek.

3.3. Thus, we can oppose the verse Ac 7,52 to Ac 3,18: the two verses
have the same Greek double preverb verb npo-xat-ooyyéAde. If in
Georgian we find a double preverb form in Ac 3,18, however, in Ac
7,52, we find a single preverb form -1 put aside the question of the
grammatical nature of foBsaliffst, preverb or simply adverb,

Ac3,l8

beagoen - Aellgeso-npo @dgfolsb  fnfoobfsd  spnomdms  3ofoms
grageeos FobaabifemBatymgemon Bobioy Bog, gbgdsa gbodmemobs
Aobobag, seabermams LG,

0 8 fedc O mpoxaniyyeev &l orépatog mévrev Ty TpodnTiiv
madefv 1Ov Xpiotov alitoll EnMipaoey oliteog.

But the things which God announced by the mouth of all his prophets,
that Christ should suffer, he thus fulfilled.

Ac7.52

w3 Gefiyzeeligh, Godggbo-oyo fobfsaliferd mmbhnbegh dmbergabs
8ol faococobs. . [OGL fofisfisrd wmbiinbiogh]

vl Gméxrevay Tolg  mpowamryyedanmag mepl e Bledoewg tol
Gialov...

they killed those who foretold the coming of the Righteous One...

Similarly, if in Ac 12,25 and Ac 15,37 the double preverb verb oup-
wopo-hopfdves is translated oaBia-faf-ygaBghs, double preverb
verb, on the other hand, the first preverb, ouv-, of the Greek verb is
not translated in Ac 15,38, which has a "simple” fafyggabnds:

Acl225

anbafudoynbgl  omgsbyge, Gy Libgero frogboomo ogn
Hagols

cvpmagahafives kal Taadoy Thv Emdnivra Méprov

also raking with them John whose surname was Mark

Acl537

BumBadaby ol wbieps, Gsamsdgs ondsby enbofornugsbs
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Bopvafag 5 Slovietoato cupmapahafey ov 'Tadnmy

Barnabas planned to take John, who was called Mark, with them also.
Ac15,38

a0 fisrygebgow ogo

ph) eupmapahafely tolitov

not to take with them

3.4, Conversely, in Ac 15,39, we find the double preverb verb mafs-
For-yasligds in Georgian, where the Greek has a single preverb verb
Teopo-AopPdoves:

Ac 15,39

@a BarBiabs ol fornggsfs amgmb

i 1e Bapvafliv mapadafdvron tov Miproy
Barnabas ook Mark with him.

3.5. There are also cases where, in front of a double preverb form in
Greek, the Georgian has a form without a preverb. As follows:

Aclp

Jopiac Bragen bsbyymaggaro olistiebs

droxaBortivec Ty faciielay T Toparh

you are now restoring the kingdom 10 Israel

where the adverbe 3ojsemago rranslates in a way the preverb mo-.

or:

Ac221

@ Bfgns By "egge, MBgoy By Bioghygms Bmfogeons
dopegeeobe 8967,

wad elrey wpte pe, Tlopevow, dn eyl el; Edvn paxpiy Efamooreld ae.
He said to me, ‘Depart, for 1 will send you out far from here to the
Gentiles,'

3.6. In this verse Ac 22,21, there is the Greek verb €E-amo-otéiNhe.
However, in front of this verb &f-amo-oréhhw, the Georgian may
have a verb with no preverb as here in Ac 22,21 but also the same
verb with the preverb fath- (Ac 7.,12) or another verb with the
preverb pa6- (Ac 17,14):

AcT 12

@ fsrmgernbs 8:8:60 fugbio dofggumae
Efamdoreiey Tolc Tomépac Npdy mplvov
he sent out our fathers the first time,
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Ac 17,14

by gofoyzebgh ddsans Boen Jogery o fofpbaghgl opo
Beglyoeom gi@ade

el 62 tote 1ov Halhov &amoreday of Abehpol ropeteotiar G &l
v Béhaaray

Then the brothers immediately sent out Paul to go as far as to the sea.

3.7. Nore, finally, that the single preverb verb fat-gerofigds found in
Ac 7,12 to translate the double preverb verb £E-ano-oéha, also
translates the single preverb verb dnoorédhe in Ac 7,14

Ac714

farbgemabis cmbgg;.. -
dmooeihac 8 "laafd...
Joseph sent...

3.8, We could multiply such examples, but 1 will only give a non
exhaustive list of the verses that contain a double preverb form in
Greek or in Georgian:

Georgian Greek occurrences

2 preverbs 2 preverbs Ac1,263,1812,25 1537

2 preverbs 1 preverb Ac 6,10 7.8 7,51 15.39 27,40 (OGL),
ete,

1 preverb 2 preverbs Ac7,127521331155153817,14
20,10, etc.

0 preverb 1 preverbs Ac 1,6 11,22 12,11 1341 153 1828
2221, e1c

3.9. I haven't found an example of a Georgian double preverb verb
corresponding to a Greek form with no preverb, but if we don't limit
ourselves strictly to the verbal forms, the list goes on with the
foliowing example:

Ac27,40

@ goglio oo Bm3glbogh @ wggbl beee @ Bl o
dondgabal  owbdisauemgborbo opo bajgosbo, @ spodyhigl
@M 0go Baofity, @ Jahnm Jofide pdyh goeopt:

wed g Gywipog mepiehdvreg glov elg v Bddacoay, Opa dvivreg Tag
Tevemnpiog v mnbadicov, kal Emdpovreg Tov Gprépava 1 meoton
wormelyov el; TOv alyiohéy,
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Castng off the anchors, they left them in the sea, at the same time
untying the rudder ropes. Hoisting up the foresail to the wind, they
made for the beach.

where ensbaligbammengboeen “strap” which translates Cevermpio is a
derivative of & verb not documented elsewhere.

3,10, What I'd like to emphasize in conclusion to this questien of the
preverb forms, is that if it happens that there is correspondance
between Georgian and Greek on a certain number of double preverb
forms, there is nothing systematic, nothing automatic. At the
opposite, the Georgian translator of the Acrs of the Aposties, if he
had a Greek text before him, at no time shown servility bur acted
very freely, translating the double preverb forms sometimes with a
double preverb form, sometimes with a single preverb form,
sometimes by a form with no preverb or by a verb with an adverb,

4. At the end of this linguistic journey which took as its starting
point the Georgian “sky” and the point of arrival the preverb forms
through the verb phrase “to give order”, it seems reasonable to think
that the Georgian version of the Acts of the Apostles depends on the
Greek, but it is not excluded that it retains here and there some
traces of the Armenian text.
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GHE O H A D AR LR T TR L

A g ospmbmbol ,3egBembo egmolibgtyaoegdombolis™
os nesby dgdfofiol aB8am@pbama” bmt®o ot dabo

Bs00 Bogans
bcbafigtion geegbace goidenl fdygebo biggragmlso,
sogragregnol dybogibims oo, demgglnio

BgfbonB: ahm oy Ensembnbol ,gglotbo ggmobidyagebomia®
o o dneieols aiBafbBa’ o g5owsb by gty
acnayies 1248 Gl Ladbgo badsmmggenmBo Bmugslin Jeemgapnbotn
apeol,  LoBgmb  dpobdadsbggnb  Bogf. LeBboG baBgaBogiim
wahgstn®dn  plnofinores  aeggowe  gdade  Ledbyte
aramfshol dbmmroesd fsmontsgemdab Bilbd. FonTe ©
Lmibimto. Gadligdob dadudrmmmgontraogogngegto Sgbfxron
nEoembere waobegds. fmnd bedbatio Godbdo dfmmerngsh shob
Yolermemaemomn, dogero Mogo auddmidtoge dmbagogiob
gomamolifobybom, bmbbee omspdebl wmoogoglo Bbodgboemids. gl
ngeegl Wpqdofbioby” @ omabp dpd@ofob aeblumdgBems”
datsongmo tadonls Aobifogeoot bggdo

lo335600 bodugobo:  demeng @ospmbmlbo, oy dahmofio. bodgmb
dpmobddstigae, sdomabmbo,

Aoy Eospabebiol JagBombo pgmebigdyzpmgbomBalia” s
ool 3gamofiol WaebBafdgBama”  Gglabad sfligleer gogdag
badgafioghn oggfednmeio dugthy SmyfdsargBeemo sppogro
maegoa  psdeggeogagdl Beown Lelbeg@io ouadgBebiols  Bgbabad.
dofienmer BgaBogfgbado o, slmeredgd fobBaliffsto Badgaoagbol
Lisbom dn8maboens obioo (1, 17-28; 2, 29-40;). bmdagb 81amgasfms
obgtglgbol  mbogdhn  Bbegome Ledbegmo ostiadsbols
Fotdmdagammdobis @ sghmfionbol bagombo sgdnfBos (4; 11, 667-
668; 21,122; 22, 151-152; 23, 99-100; 24, 148), siocy Sgdeogatyans
bmibey@o - aatpdobol Agbfsganol obgmmos, sthags, bodtu®
mafaebl wgomebareg oo BiotgByamds sl Gepmtg
3 ggeg . 3e5B0mbo ogmobdnbynaoeegdomBol”, sliggg dgEmofol
LadilatAabioy” BygBogfmenn ggeenga-dogiob Laddgdo. oo
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Babo  d60036gmeds @y go@gdoads  dfmgarg-dndfofiol
obiengbams defimerjeo adogobaerob Bpbfiagumol Lsddgio.

aamgmgts @ gEeotiol Godiggdol bndbamo mafydsbo
Babwpemgdepmns  Jsfoween gbogel 1248 fgeb LaBbegom
badstiongpmeidn  dpobdsdabdol Bebaligg@dn  dmegefy Lbmidgho
deemgn@mBodo  botol, Ledgmb dpobdadsfigpol 8ogé, gb ol
bindgmbing, GModgeebag bnibyfo genanbodm®o fRggbobomgol
Jatrreprangpab wmstpBioe bbgs Bafembmgbnbop, Sopmfoges
ool @alsbiggeal osgddng” @ .atieteggds” (16),
aalig LoBgaeol . geenBadiol” dghmg poememgeeligrere goilios,
thadlpnBiody onbftnennis amligho oygogrmonmgroll
womatbtogmBoms”  (2,29-40). 6. s30bBowbo  dabign  Gosfgml
dofdieenn Jegeenmbeegbolia® @2 wpemeral  ghmghgiol
onafipBBals (4, 1-8).

ool gegdomBoli-ob dpebdadafggoligeen ooafpisbl
bacBfgfole Bgmo gfins 89-17 b-8o. badgeb jonosggod, petbobol
gdabymdmbls, mpgeegems pelimogfs bedgeb  3pobdadabnyol
Bogh  oafaBiomn  APmaegb L gegloto:”  dodito,  monbo
dgmtiofiob  pebfampgdgbol”  Bapgoese Bab Lagmoatio
pobitemdnbabo goem@on.,  dobo  pabfaddabagbo  eigfe
sEabgmGagh  wetigabobol®  gBstgs  WBidyapEobrere,
Bmbitmtingens omboly sfigmdsagen, gooemnd seeqduabeotogomo
@3 aBgy EGml, dholgostio Lagyempliom BaBgBo (23, 99-100).
wooigao omegobo gmdgBhamgholiongol  faBdugatighigem
Fobabothymembalio spbolBagl Afmgoegl obfbamgtiol oo
wofmgbegangiol ©a paggegobsl galnodzedl odol gudm, Gmad
dgnee Lefigh  Bovstipdfigemgbl of oeaefigbBosm 3Gmgeagh gl
B, oo paboodgedl gamamel, fmd Bgbademms, sfligheibiogs
dgaen bmdbofo oeGadalio @1 0p0  @0gstRs.  XwagEol
Abaowpmenbom, obog  @obeliggbos, Gmd  dgpemds  bmdgbis
Bonariadhnarndis ogmebnh dMmgangl BGmdol jsgdofo dmegomo
gobogogeol Bbagabs” @a sfabgnégmgb  wgsdoamagbls”
s Aotenofon jebosb” s Magpe gb Bfnidgbo cusmeiBogn aym
bmibeg@a, Bsm o Baongegegl bajofma . 3ealombol” ooy,
smoange booigmego  gmbgBiongtol  dobgbem  sbebpemgbl
adal, God Lodgeb dgobdadafigaol memadabol Bobgogom Fofil
e genal Godbdob gaanbs ([Ba@obapatabiol Ne 8, 150r),
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nibhgy B9-17 L-8o 8gmeg bmidghds Bfgfageds, bodgmb nfnzebgaoed,
obgr BnlsGon ey @ospebobol  “gaglomos”  Lodgmb
Jpobdadabgaoboeen  owtpdeBl @ omogobio gmBghitetiabo
oo Bl bndgmb gfngaeBggog nlagy 3mganitoghl wmygBasl,
shema yqgag. wemmagoob  pabBafdplgil.  Bolo  Logyagboom,
werrpsganb gmantisstintio Bogho Gad stiob Byagaroeo @ sbfog
bdomam ol @edebobyntearn (Badnbagatabol Ne 1837, 108r).

bodgmb wemegaome @s bolged gRgeebppom a6
@abomagtbaens | geaBombolis” @ pebBamEobniol”  Lmdbwymo
mofndbadol  olgmBos. dmarenl  Fodbdo  Lodgeb
aipnbdadafigaol beidbmfo oefadsBogst 1757 fgmb bogmsbems
oouEadbs  Bormse omalig  wadds ) B-mEdxmosbioly
nboposdngom @a Jbbgems  BgEfigmBom” (bperBafigfion
goemgbmeo ggba&e, A 74, 5 192)  weldozm-eébgeeosbl
Blebodbagse  bgmebos  dgdmofiobpmeen  momgiebobs @
pobillafiBobnbol sMlighmbs, Bap@ad ogo Bmbmoaolgboo Bobodbagl,
mend 3gtofobgmuemo mafpdsbo dbgeo pebipgbo oyme. beognem
oy Gegeno Bplopdyeo @ Bhadahoen eomydendtogn
mabisgatpmba afbgbdmdlb omoly dgdmofiol mafydebls @a nmaby
Raddaym-amtgenbiol sbege ggdol”  Getol, jampa@ sfnb
Yompbadwgeno sBHmE  BapGadhomBol  (gaoenogabol)  dogm
ambipegbnd  woopgbooms  dgiols LodygoBomas  shagobs
Jogdombs, Goiger 6 Bghsnobingee bEmojgemosa, gabiguboemn
aoligabitly bmidgboms beygolis, Madpme gebagoil gngmdy ozm opo
dodemobogse Lgmoggmosa  sbagrons &6dghoms  Jefmgnemoms,
onamgdbommo  omsBglast,  gogebmmmbobs  Regbobs, oo
aobfymBormn oo God@gteals  gobpaBly  Bg@demobiogse
oafpdaBagbeme 3gaBab gbobageb Lmdgbosabs BmoBls g glsbs”
(bgmbsfinfms  ghngboeen gobdte, A T4), 36mgmab
w3oglombobs” @b dndgmofiol  LeabBamiggdgdol”  deformge -
bimdbunfo mafpdababol bfmeoe olbmfos geengy Bnbfageral
lia Jomemydl,

LodgmB  3gobdsdsBgpols  Bogd  oatpdboge  3%mgengl
wagBnebls” @i 3h@ofiol  LpebBamdndndl Lieitrmey
boefisfinmnddn  sbhamagl  Bonafp@Bpeeol sBog@do:  Lomoefpdbs
fiopbo by, Gedgeeog sGob 388060 s @goobigtygoeegbol
magn  datymbomo  gomebmgmbols 3hmaem)  @os@abobobs,
bodgmb  wBom  brabdmbstmbol  Sogt oeenn gboged
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Lnilterm ABathy, Lbeibgoob dangeBedo, defmggmoms bagabinlo,
mdgenbag Sonbdadsbdn gfimepnbs, ababsetnoysh 6756 [1248(.].
wgIefgbo odqgh, ddbm, amosgn Bom8oo gostadhs wam-
oo, af gogeg  @odbo sligoo  labyydgbols  prmasmopst
Ggdpograenmboly  aade,  [a]  Sgmfy, Gappebay  @finom
Bebemaboarn gogeg @ mgammapsb, ambgbols @ damobagsh
dovmdemmendoero, 60 faoobs goyag.

s oym oatpdlogeo BgaBl Bty b, [Mag]
pamnbindygaegdob mymas, Infgpmaig Boligd obfages gb foalio
s Oobo Loguggdom  gebafiym owgobo  egoeobdghyggeeods,
[aptigongg] @omboly sfgmdspainds @ ogfemgnbids oagolio
figheerghn  Logpooese Bolpgb w@sfigtigh.  afepme
wgoobdngdygowdsy  magolio ggmoebdghyaoemgds  dobooy
asdmandgs. yggens sbaends [Bmogeligd] oegobo egeobdgdyagogbs
siagy bodygeos obtrernBomab pabmoygsfs, glas bigdaneo @
dofo, @ies yagumabo. odnbpab Sonpgb dson Lobfwgeon. dopmst
obabo daomg Bagggebo ahosb @ Bgg ob et gomatpdly, Hmd
Rggbo Baoglago ot ogmb b Bmgmpbmeo. sbens aaga@cgbo,
mendenndag aebamame sy pagaowmo, dmdoblgbom eompgado
wa Bgde dgetnen bogygeg Josfig@oo @s Buful alm@mggbo
BrilipaB” (BaEobematisbiol byeeBafigfnbo Ne1500, 1121; M1832, 3049).

gt eBeomdo  afmeq  sfiob pbeboo  La@gabogde
enndafede@ato (1, 17-28; 2, 29-40; 11, 667-668; 22, 151-152; 23,
99-100; 24, 148). dovbpooge oBaptdal pBmbobs, Gmd dggemo
Limdbeg@o mafgdolio fs@orwgmoal sfoll Sgbitenbema @o ol
Bmbaly odgmighgl Lolgmb weoegao @ boBgmb gfogeBgeo.
onbadgomogy) bmdgh 8gpbong@os Bbog wiganmeo gigobos
aobmomdikenn lindbunae Aol Jamormeeogat
Famdmdagemtebaeb @agegdongdom.  3nfmgganse 8 Lagomby
o330 pelimodss  sfbgboeompds @0 gmbobofds.  Lmigh
Aanenngatongel rgds geoboams 3mbodofol Gmbabonds ool
Halisbgd, mb s@bgdemdy 3Gngeg @osgmbebol aglombo
oooeliEgdygnegdonBoli® dggen bntbefo mafgibo, bangsbag
Bl deformern mafiadebo @ Bmgoml, o8 Jefoeeen
gabogeb bagnsbens omatadbs Godugn bmdbumagp (22, 42-45).
bemdgbo  BgBog@gbo magnsbon Bgbgoremgol @ababeomgbols
dobom Hg0@on dmbaggdoth gyhEbBmBost: 1. o6 seligbmsh
Jotrrnn oafpteBob B9da9we  dggemn Begbbs,  GmBgamog
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doodenghs yogoreoym fystin bmdbeen osfg@bobaogob, 20
besiibeg®  enapBalidin, gfomo Bumog, abdmeobs byfdimano
6ol aagregBa, Sgmig Oboog, olbgmo LogggeofaGimgdebo,
mmdedog mggmerns grmobngoeee@o mamgiabigbolomgob (23,
99-100).  domggemn sfpmdgByo owgobmagam  Omobbbs  Sal
Bgbwpy. Gdg  O330p@obol bowor  spBebies pdzgengLo
Jshoweo bgobsfighio HI337 (XIIT L) fag Gggbgbs gy
atgmdabhb,  Lmiege hgdidBo sdbglegen  BosdBoblgal,
Hafugebeoge  jaeggoo peofans,  Momd  oboBo  Lfmdno
Jafmenols  gboom  sfob Bggeen Ledbed oopdabon,
Boflsbpmbeaogns, Gmi gageee Bgfdbemeen bodyzs  bmdbe@do
aabgmpbe bmgromg Ba80B. Gmge  Aglagigael gmbdgdbtdo
dofowprdog Bmodmands gb Bgmdimeeo bogggas.  afpgfioin
Bapaennmo o0 ©xpalbyEws odobs, G0 Ledbo® GHafubto ogeob
BAdbyyeeo bodgas @ dmmyedo oo o agbgeogbemeg. gb
magdo  ofpfep  Lo8dgmidste@os.  Bomdieemn Logygob
Jamormenomel bmAbe@io  papadebol Lbgsgebbge  IMabigndo
ofgbl magh. 1. Batdbmeno bogyas  Jefonmeo  afogobumaols
Blpagbore wopEbimee  @b@mogbs bedbn®  GndbeBog:
Exeamifevor— geogedndugfio 14510 - bjbunnwghpu 451,1; 2.
Bondbvieen  Logyaol  B60Bgbgarmdy  matpdBomos: mipoog -
3zfbma 102,26 - jodwpmpfnt 286,13, exporyriov — n3fspoma 78, 8
- lhpyupui 2120 30 dg@dlimeno  Logygy  bmdbuog@ido
polimpmgppeemos; 4. dg@dBmeo bogyge bbgs BBolzbgemdon
sl cafr@Bomon, drastiriog - @duligomoss 106,24 - whdlwluh
299,14; 5, Byabmo bodygs Js@aegmo Famiemgbol Jagsinom stol
aapalimenn LmBbe@Bo: bknfolbBo 125,14 — pun bphup 361,2.

bedbey® haduho B@dboBigdol dadoemn mmogoliaeol
pom  aebgbedal bagbgbooy  Jadigamboversg Dhadl  wigml
olgmo gadhndo, Goas bedbae Badbgbo @byt geddgso
{3+ Bpeboubols iogyagbom smpbemmo grgduo o gRopmegbo),
Deppentr fobigagabol jemBlgfmdgos,  Lodygsofefdngbomo
sognedigbo Jafionepeeals gaagom smol Baffa®logbo, Momag bBom
Habobiggzato aoB3ammbadunmny Lesdbr@io oalpidabols
boeegbomo mmGdgdo. Jbgogee Labsmobsdogmo” 176, 22 —
whumphi vulwphdunhlngh 5923 bgodofingboomgden” - b
YEpwy huwuwhily 260, 4. ,gobgsto” 16,19 —wnwionl gl Epljihg
164,12, sbgomo  Logyggpbogyzomo  ostgdbol  fysmrmdom
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dogniveno byamgloano pmedlo saoeboge bodbem Babbsdo
(BaygBopatiubols  Ne1832)  bibmog  bijmGggds  Lmdbeyto
ayognmbmmoe@o gbol ¢go@dnbmgemgnols BgbsbaBobag,

Bomadboigbo,  Gmikeabog vbgso @ILEmE@gB
demgeogbs @a Indtofiol Jefonere Bodudodie, gd@ofinbeemo
bgogool afgafms  pabmgeobgbel Fomdmapanit. bymdBobingbo
adigy Lebom sfob gopalepenn bnBbwy®  oufpdabbn.  bfwgamo
ey 3000 danstipdbaols, Lindgmb
Suobdedaiguol,  obpgAdal pleds, Gmd Oobo matydebo
Alfmenabeenas Jsfmegmmn qBogb.

wadtago Baddmdnogo dalsms 38 30Ma@ s3uweghh bndbwmeo
onardsbiol dsdomenngal BmilpoBamgmball. bodbe® aafiadabio
sebgienn. BonepiBieombomn geengabo,  Gadidmboogo
eallrmbnBe Bgthyagengdl Jefomgeee gadbheb dofgbogemabsl.
oo gatgimgds - gfomn, bodgeb dmobdsdabogol mefgbubio Gmd
onmddol  muBipHrmaes  Jefoemo ofopobaigoby @
slogbem,  @eguanos  pgosbio  dgfomobl  aa@age-
Mgoaddmegdal Bomog  Bobadenm  Radggabiobaasti, s dgeg,
bmdbeyan  oamgialio  Jsfowgeol bogugabndyane  ouamgdabl
Pamdmagpabil - wgomebeeae BosbodBgdl oddby,  Gemd
Jpnbdadabgpol msfadebl dedoema mfogobsemol sedygodob
swipngBelo, el gublatimgalis s @abbidnbadn
Jomgaerbatobbmgsto Gogmo 960390,

bfrwmennap  Bebgbeogns,  Amd  Lmdbe® modpdabio
bobhodad@ag  owy s0a, oy 0w 0Bgosmsg,  @MEUIEOS
detovmen Fodbdol  demgbpgee Lebg  ObpeggeeBalos
dabaggia yegyopgatin ga@sbypgpbo oo dodlgogab,
et cna@pdabiio @agabbyhgbummma B)@mba-Bagennbmdabio,
aobilbosnafeenn Bagombggbo. Mslisjgofgoemos, gagems Bampsbo
detionvgenn Eoebol gegeoboo M odBgbs  geBaatmdngbegmn,
doafasl  pabsmaseolfobgbammos Ledgho  Boatpdbgemol
Bgmdtgmnbome  oBogostiogs,  Bapfal  ymggeen  gaes g
dodenbigage bagabpgbo Ggbfageral oobewmemimbl,

Poomwo @ bedomeo  Bflaghob  B)@stigdac
amobpds, Gmd bobbe® moetpdebl gBodgls dompoenabaern
Logmbgtimenm 8608gBgemmbds detiormgma 3Eo@ogmarn Gdusob
@ibsmanboe.
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wnfggeegl ymgeoola, sglebodbsgoes obgme s@gngbo,
molgngbog dufioemer dodigdo Gomeo @ Bebpmgaio Rabl,
Bamo popghs Lmdbefin mafaBibol Gmigpeoghom saoaoghs,
Liesfibn coampsfiio Bobsagbol Fymbol Bgaame, boBihaadgbol
A5ps@pneegds BogGash gobispgbom dafdogh kgl s,

afrnl Bndmbgaggdo, Gogs gba orm ol gebldido oo
haduBo a8 gema Bgao Babl, bogm bmabo® matiadabdn oo
dofennbeena stob [sGimpagbogeo. gb wBubdmds, sbaom,
dofiormemo Buejbbiol  gasBfipmabol Bogd  sfiol  @aBianbeyeno
mfmmafaomman  sfabrlyho fiagombgal  Boogoagos.
dagseomagn, dgtyfofiol LgebTafihoboms™ 32-3 mago oy ofiygds
Jagztggmee @ swdypsbibpmae  Bpfopmios  dotfggenos
Bodamion h@oagngboba @abogdf ogoednds s begfado®.
edstasgos Lofem fymdslo  Logqbe®gBtog Gaeiy, Gogs
gaubiagoobs e pobgfmggl fysembom Bgdgamdto Boogndgoab
mibongliobisggb. YOO s@lgbmanoly Bobframnbal
wibnengbobsggh  geBadommbgbl  Lougsfrmenn,  BEO@OsEgBs.
(abmbogno  boygsfegeol  gomebogos  BymdgadmBobdobs,
bagoag  Loyggatimeno  goliagotl sfbon fymdsl,  Loggateenn
a3u80mBb badystimb ymo Bogposbobdyio).

ababgengbeper gmbdnduEEo Lnbby® oefadelBo fofmos:
lpwupwlgopl b JEpupbpoppl  gBnbinglh wpwghliol
qumpmppil  ghbh  (227,16). Jatioremenn i 3zmgneol”
Bolayzobae Ledba® Godiddo stob Qugulgnphtl, Godemol
BB0lgbgaembas wgeglofa”, Jeyfageeo” . gmBdndbgol sbembeng
aagnball,  (bogns, Bygmatgds  LmdbmGn  Junguljgniphil
(ulegfgaeea”),  Gepal  Logga@remo smol Baiy@ageo @
smidynababama . gmgaeeogabo  odaoogl gfimob. ol 3gBa;
datinmen ogabiling odBgbmma Jiaghgern” s afe Jisgzmageo”,
frgmig a0l RggBeog Boofpae Jafome boebsfnenbio,
sofngs  Lbe3fane” e yzfanmobs” @adefapdgbol s@abmGeg
poblifiol Bgogpee Ombos dudowes bgebsfymgdto. Ggosto
fagnobigol  otbgabol  LeBmseenboll  odemgge  bmdbofo
;i dsbo.

afo sEanieal (oo 152) geadsfagos efigae®  dagathry
mlabrmgfmmbon — @endhog degrety @ Jofggee babogaeity
- thmbfng dagraty. gb mfo dagrs J8Bob ymggeeoggl vasbalyyBoee
Lagagbeniadoon. o0 gofy Meabadyy Odmbrbammos dagroms @©s
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Befincpndoorably obogragdol s gsbogggb mobo gby dsebo
oy Bogeeos @b doggeos Brmfiobisgs® 177,16, Bogeomoms”
@i edogaeontl dsfageeefo blsGgls  Beegenmobigemos,
tamgab padmgoll, Gmd mfo s gatbomogl abey pasdfagumpdl
gapersggl  Bpgembeg @ doggede) ool 28
BreBioegebytedo boghapg Bgadal bedbemo osfgdsbol Bglabadol
JeBEadugl. bedbeydo fodos jwpudqbl. Jphlsh gpnpuue b
puphlie 595,11, defioenane wfaggema-b smgnenal bmte@Eos
bl afy dgams”. 28 35Ms, Amd bedbmin mamgbsbiol dgama”
Bobae gy gebhadhbdor  Leof0 o gggemsenel
gosisgangbl go@ey Bopmedeog s dagdedeg”. Wiz oligg
mneig@age Boagogty Rl 8mdbgafo. htonwge GadutBogs,
senban, adafaaiaduaro Lsbom gfigfa Jasms”, Gug ge@adfin@ol
Aoy Fagoobimen adbs, fmgemeiy Jaggaon”. Bolbsfo -g @s —g b
watiy@oemds dagnasll sboombss g@msbgmomeb @ deon spiggs
datagBol danil s@aneeam @abisdgaboa.
gmmpeb  (AnA@ofol aeblamgbaos”  55-5  mago)
dlggenmts gbgda galiymmabs o GgpGmgbel:  “aabozmgboye
g basgpabgls Bmfob goafbo @ ghobs Smfol Gogboms
mzonBabior ma afgs Byffymbdor @ sfge Bghgme, studge
qeogBeiog e M6 Boghogdrrmogs peBogmegoel” (122,4-6). o
dbigmo sBfon  pebmgmpbemo, g gebgaeeangaboemn afg
Boyfybepmon @ g — Bgfpmeen, stadgm gfonabam ol
Amidopgin afmbs .o o Bggeogimarogs  pebogmmgoss”
aaepabmmbal Bapobli, o0 perpobimbelo pafygggs Lmdbegho
mapdaiol  @g@ggmbom  bofbogbs, bbb osfipBebiio,
Jodrmemeobipgsi gebbbgegobom, 8g%os  Logyggbor duul gh
Udhkgnkul b dhwanpbugl = omsdgowy gfogdtog @
Anpfonleen”. e o dghmbol pecgagrnlifnbpdom J@Bhyudo
fpfeny  BBodgBgermbal odgbls  atps A9efydoo @ Mg
Bryfegen, sfalgm gFogbifiog, @ sfps BgRogleen, Galdgony
aPmgbtog @ Opgfogbyo  pelogmagosd”, 9. o0 detorgo
BolibaBBn sgmos gRsbs mf gfogbiog” Logggeb Smtol, 58
wigeiol  soopyby  Bgledmgbgamos  Lmbimen  ;stipdabols
dnliggeboom.
oot (45,3-4) ategergh W gealiofon” hadubl (o 69)
Jetrmpenio semon @mabs. padoggdilo  aeogmBoll sppogral
drsgacafndgomos  @obitegno.  Lmdbeyh  ouepdaEio (394,1-5)
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@lhoeEgde  jetowerol  Bigerpme smporo. sdggiie,
detormeon Gadigol Bogbobs Sglisdmgbgenn bogbs  Lndbumo
g dsbiol Bydggmboom,

asBlsgmmegdom  bag@soagbeas  bodbamo  matpbsbol
obgon magolgiemna, Hmas bmdba® Godiddo sfol gostgbo,
gy 36 sl daformen @o@abdn go sfol By@dBme mfogobagdo
(10,50,15; 116,18-20). gb gaddo 0@y Gosbodbgdl, Mmd qb
mfahgho afmeene oe@isbol GadudBog vbes yomomoygm @
sipgbisg, BglisdengByenos Beomo sompnia.

Badmemgeoognn  Gsgacromgdo  gba@-3yman  Lmdbomo
g Babinl Hmebs @a S6odgbyerembal 30m gl L gagdonbiols” o
dgyenfol pabBamhgbgiol”  Jwmovmeen Godigel Sgbfiagaenb
badiado,

A densepiligermboo-bgogmalidmmo
Hsbalinsmgbenglols, GAmdgeeos Oglebgd Bydnm  dogmomomgm,
Ledyda oatmdalio bifodBnfooaeay odeoab yofepogbab.
Leidemdo  oatipdebol Lgyrmddp ol aacngsenobinbgbs
liathmaennbiels aderggs pafggonen  gotgddoggdo  Bggodebeam
dnnmofol wpobiBamdgbams” Brlaabigd Lablgabogtm
@adghademdo sbbgboee BegogGo Bmnbsbogdstio. jgemagol
wogaeboger g3ty Bmgogfor BmBogndl o pesRBos Dyt
atigemBafiBol dagos, Bapfed opo sogomgbeee LsjoGonbh
Bolfagesl  @s beBnbagem ggemggs-dogiiobmaal Lsymtsmadim
dnmbdgdhnandl odegge. Buobp  Gogmcos bGmddeemsn
bt matigdabo?

1. manmgaegbsg, bmdbmmBoy, dsdomemols Bigagbag, 211
ango @algmGogds.  3tmgemgl  LeaBotbio” s 3ahmofiol
wapebdamEabado” bebep of bebom ofoab fafdmgpnbogen
Lmdtey® Bodugio, Smymtg dedommedo, 5. 0. golghobs @
Lgnaramb bsboo, 30emzegl Godudo @b 3gdmofiot aabastmtgbobo
sbmomo  Lsmgsgrsgom  afob @eBmdfoge 1l 211 -ob
Bamgeanon dfmgergl Gadudl Bhmgemg Bmigio wibols, dgssofols
Godetl a0 - Dedgfo o sd@ggnadin®e (B - puubdnibp
.(..Eaﬁa.)ﬁ\f}gba"}. Amgef  dnmgeegl Godugly, obg  dg@eofiol
Jedghetindl  Gob oo sBmggostmés pb - plughpp
(w@gegabo”).

2. detomerobipel  pebibbgogndoo,  Ledbo®  onadpdsbito
anli@mpgbs dg@mofiol peblamabnolsd” abbbgagabeeo
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Jedafidatnbin. obobo @iba@bghio Bodudobpb gengmpomos Ul
stimggosdymiom - diljimpheh (peb8smenba"). gb v gebaliyByebo
Bogmenmdom . pagogegbom  Ggodige,  godn  dodcofiol
aobidafdninbo. bagmamogbes, Gl spbolimeme gabiamhgbnbo
() medogioly  Bgfobggzeto sbemagh  3Mmmgemgl Bodudb,
mdfagamgl Sgdobggalo 3o obobo  Retorgeos dg@dcofiol
Jedgbichaenbin,

Anbastbol dobgegoom, Lodvmo galilefbgbgbo  weto
An&ew baagooligdgageen babiosmobas (3. LagBs, sbggemetado,
Ladmaby oo bbaa), Bagmad stiol Bymamma@mbeym-goaeiliogom®
dobgoepmadoon  Badafadagenng.  beogerbd@opomn  mmome)
Bodumils 8mgobBmb:

atmgeagl |, 3ag@ombols” 50-) ogo ghgés bamgmBeabs” @
wpBog@ol Bgdgdal paanBal. Ledbe® os@pdsblo Batiomemos
Bodogan Bobsambol asb0afdgds: ,od offggdb o;oagol Logugsh
st paomabdybyagon, Hmigerog s8bmbl, Amd .odghon oym
s ol oo oymby Ssfapol” [8VIL23] sbggys Bomgeno dolio
camobdgdgggeada, sbggg, @ombembol bogyzsms domgera sbin
s bibgs ooy hyggeegbobia of FoaBobomed sfol soplmon, @
JoBtsmodgbab GgobaBab, o gmendnegobie geboodogh'.

Unipon, ofegy 50-g oagob, sbens w33q7, SadGofolgae
Jeinbhatitn, lLsag  pebiBadigbeerns  Bglebstobo  Bafiogmo,
bbb onampsltn  Rs@oammos abmn aaBds@igbe: adguosb
ofiygbli  mogmopel s pollabogdgdsl  olgfoobs @
Latadapobimbo — bamamBgmag, brgem JiBemes — gadogihosg.
54 Bemgeno Bydo dagenyg ogggob @ JAmdgeme ogem @ Dafisgol ol
s ngeals”. god yagems sbhemgbibl, o8 Fopbabobiaeb pablfiagemmengdds,
ogamolfgiyageegly,  Mappeb  Bmerasfsp  ogoobdgdyagorns
afiob gl BopBgdo,  MaesE  gggms  smob pgoobpsb @
asbpifmmbagmas beygms”,

mngg amdgbiaen Bobasmlmbenog sbeems gfodabyomoab,
wigeen oamobigdyagmobas s gomBobigh bodRdbol 3Gm el
fopboet  sgagiofinhs, Gy Jgtggomogdl  paBBstigbsms
sbimBndo sgEmen, dusthy dpedgl Sggvofiol  aablsinbama™
Vipanen  Jaforen bogebafgfoblo setlgbege oo dobsfigel,
Gmdgendog  sbagy  eeedsfagos  ombBebobs s pfogmenol
oamobigdyggerabol  dtmgeegl  dedegfgbilionsd  gagBiomol
obsbin®  (nfegbepemo gofdfob  bgeeBefigfo  HI337, 36
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Bobaatbmderogaq opo bagdemg sbeomb amols bodgmb, bedgbo
dampibgerol, sBg@dmabag..

AageBebs” @ apbog@onst-l Bqbabad 3Bmbodab
pobdem @by bmdbae oafpdslidn Ramomaons bbgegabag, 10fdmg,
55-1 magdn. agimofiol Jmﬂjﬁo.\:ﬁao, Lagoag offignds @ababygagbs
WAligagboln® @y LmBbasgbealb®  Bgbabgh,  RsMowgeeos  sbgmo
polidafdghs: obogny gmageoogy glg o8 magin, owy Begme
edigfoggbom  gablabogegl  Lemgobeob @ beBahepobo
edy@mml @ eimomygdtng s, shgag —gedls ©s Bob Bafformbl o
dam, Fimdgertiog Bolipsb ook — gadog@bo, fmdemal eebdao doghs
s Ogbfagues Ladomms  SgaBopmoemgol,  Gagpsb  obobo
segomdems Yabalifsgmn s0u6,

deggeliogro Bodedgiol  dobamgoo,  slzaMagmghs
gobbafbdams Bymdgmsembato o'bebeoslisbyyrgbs.

gob wBps gromabogpals gb peBBadhadebo?  sbmbolol
pebidarnnBodob sgogbimmnbloud wagegBofgbon 8aumahobl
poblbogsnadenenn abin adym paBmodBepeo. B sgobinsbol
mpmlsbmobom, meog Bbimimol sghmio ghomn @ oo
dommghgbes @a ogo X b-ob 8megefy  Bo@dBmendgoety
dohorggemos (3,143). B, batigolioaBo dacn sg@meu obsgg Lodgmb
AeeBdadsbgpol BooRBaal (21,122). Lgodnbgos, fmd Lodbege
ondigdstido  Jetowemn efopobioobast  pebbbgaandeemo
pofiflatitnbobol sgdmo, Megmiyg adal doofggl B, Lamyolndbo,
ogommb  Gmatigdbgmo,  LodgmB  3pobdsisBgpo  ogmb, 8
AolinBigdals gadb@mbom Rgab. ofol  bLaepmdggel aasdenggb
Goboun oo Beliaggdo: 1) Bmstfpdigronl sBoghdol boggggbo @
ARoecgdom, Gmimoddyy abdamey obigs  pe@anfinmnom,
derioblinfigen eompnslo g Rgdo daofgon bodyaas Bostinfgm @
Bl gafmtmanbo  Goligeb®.  DoefpdBgemo  ombegl, Gl
Benagaamdls M@adhmgdis o8 pa@atfighobls Bol dogm Bpefgo
Bomelasfio Lodyasg ge@efigmmb s o palepeoaeb obobo.
bsgnd@ighaeens, fmd bimfge ob Spofgo Baodgedo bogganbos
bealty  matipdebilo Jaformeenlineli pafibbgagnBoom Rafongen
asbdarfitnbabo. 2) aBmBodnto pabdam®gdagbol Beaogmmo amsts
dofaabmderng  gfiobgggs  Ledbeg@o  onGadebol  Bemmmml
bamBafigfindilo @aoshefnbor BmefpiBgmabgme sBogedl.
dam Oefob Lepfome sbeo @omboligh,  afogoen
@aymobigtyagemob, bibgs abagnn ogomolidndyagegbols
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dmdgytnbol a8 (opbogeb  (dbe 3fegengl fopbomab)
Gedipobstgedol Bgbabad, sgmo Babss@bmderngo  @sobaggs
bndgmB  Jeobdsdsbopol Labsmggdeomm  Boadpaall Raghb sbmb.
Abadgegbaeros,  Gmd pabismEnbobo  Lobgmb  3fobdadabopol
etnognBagrmtn Basengge ogml, o6 Gglsdarms, Gmd owmpdbol
Aenggblo o WBegmdol Gomob  @Goml ogn Godgeogsg
sbmbadmmo Fystmmo LsGHanbanembos.

3. boibeger ;o8B Jefioemenn meogoBagolab
LgGagheomese  goegy  gPme  BBodgByrmgibo  gaddo
aafialbaagndb. daficnwge bgeebafiomodln 3ol Bodudlbs s
daarnfiol amdgBarndl Fob mdogolb dgd@mofiol fobliogygamds
s Bmgnello gfmgoll Beemmbogygends, bndbe® oemplEio
Bergrmbo@yzemds 56 @abgeGonbs 1248 Goeb Bob@wgemoteen
Lty cootp@ebio (Bo@gBagatuBols N1500 byerbaffgfio 89-13
L ypBiols Beagombiss pamafinfingen) Brgrmbo@ygsmba om sfol. gb
asdsn Lagmamenben drmmabodygamtol Solisbab ge8momdgdmem
deliabeaginBonb @ gagilomgbom, Bageegasions Baffoemaly Bogf
gotmmdibgemas ob@o, God g § booebodygeedol Jofgoemo
tafingen ofidmapanfl  glogedobos,  Gogmeg Ladghob
fotisbifsmbgdygaugdob foabob pebsti@nBol amepdybdndl s 8
magsmbebioboe,  Boodegbs  pemgagiotogl 3o gl
Longenmannh bagmdgergbol® dod@oomag ogisl - Gfosgob ogdal
(14,168-183), dngrmbogyzambs Ag@mofol asBRsfmdgbbl" Gmi
31 masnBoGEobs, geotostsl bbge Jygmmagemobisg, GegMed dobio
fambols @ Bpopgbogrmdol Bgbabgh asblbganbeen SBhgdo
odis  fadoynfipbmero (27, 113-126; 26, 121-139;  19).
padmgemafiogmas apobdatmnbaoma” Bragmeiliodygeetol
Bdamanbyern sbobodn @adiggbol Galegbody fyate (12; 13; 28).
Lt ciatipBeldn Brgombogdygemboll ot adligheds dofigado
drtuaneeadl odol Ggbebob, Hmd Lodgmb dpebdsdabggol boem
afligBen datanee @yesBdo (Gebgrag, gelgmegbo, momjdob
[ R TETL Ty gle kY W6 @&Emol  dgofy  dmbygggmam  smol
wadmEgdepma dgdeofiob  Godbdob  sedgiedb), 90 B
Brageeabodygambols Badlidin of @alideogbems,

4. Lodbetn mofpBabol  bEFmdbamene Bgbfisgenob
bamrmdgoeety  Ggbedergbgero boghs  pemsnbobpel @ Gop
gfobgggetin, @ababdogb  defommen mBogofogrolk  cmages
tomppbiodols @y onblolopmmbol  Blsbgh  sBLgdygee

183



Bobgmmergbebo. bbgs gaddmendoed gfmsp bedbe® ooefedabl
8 evgaemlabtiobomsg  Bgodeegbs BogBodml  pfoggstio
bsgmb@mene  oebidpos  dGowgen  efogebieeol Gadubol
Lstimgneei sl gbemao.

dhgogeemdado  agadab obgon  Sg8mbgggobo,  Gogs
pefuapmeen gigos pedmogoero sy owm 0 megobs o
Jewfidgduhol  sgongBtym@mdebond  @agegietgdom.  Bodnlsg
Ggodernls  @agebabieeme  3Fegeegl Jaglonoms”  defomeen
oafipebol 129-9 megn, Gndgool Eslafycbos: gmgaee beame
eifmgamogn @b gadyadGHogo.. g oego A& ymeogny s
Gfad@adol Bpdpnge aég gfo Eegien gimbogn dyhdbren
bambafgmdn, Hob pimg, ebamobeno aedmendol sgdmeds,
AE0-Gmdgmdbod mebis, nao smagoBimma getmagbygo.
wgeBuli 3B, Bgeagatgbds @rgors sggdbodad (5, 41-47; 6, 47-53;
7,139-151) qoo 35Bb powBigads (9,18-25) masddjoggl 8 omagol
spmgBeHebs, aaodmmbo, bagoontinly Lsbengnmm
@abylggdobmgals peoatfiyzade dBodgfigeends ybms gnbogl
Lieadbnt catadabl. 3tegaengl 3eadomoms” 129-7 oego omaby
ng@afol waebBamEpbeme”  Bgbsbatiobn  megoowgfo Lmdbe®
i BaB3n bagbabom npgBdmfing ahmaee @obBaba. Lndtme
o BaBilo 85l apogn Brmbg®ao vbol | mmgegl Baduddo - Shp (=
129) s Ag@mofiol aabBsthpbalo — dhp b (= 129 gmidgfidano).
beidbo  ontip@sbol  Bodihe  bogygsbiodygom  dobaeggl
dofenyenn mGogobigoob  Bdudb. Lbge bazombos, Gudeobag
padamormenos abmmbiiogag oy gEnbfogup spbodbmnme ougob
oogogfmo mbagggeen, o6 melpgise tobdee afol
aapdmpgdaeen obs ov ol bogygoel 86ndgfprmmbs. Bag, afimmadh
= hipnpuging. npec gBemo’-oed Bafafiogine Bfsgeembinmn
maghanl BabsmgbamBomafn bibgeombomo ofimoman”. bmbbGdo
niigy  feddmgbol  (Bufsogbambooatin  bebgmeboma)  Lbgs
bodgges,  gofdm@  bagmowntio  Baggeserbsbgmos=jupnjugng
JoregBabasfdwgnippil (Lobmndy, ambgds) 1 Jdwljwdniphll,
otygomspsbo=plniphil (Bembndobspaba). Sobgmagse
stamabndngfmern agngeaenBiipbols,  Lelbe®  Eodiydo
LgFmdimtinmag Bobtae deforeen @oeboll sBaemmgonfo
Lummamno pasdal.

5. defowgeee pgabobs @o bmibetio mafpdibol
ogpfigemeds  ghmo  Begeg ScBafgfol Lamedgneithos
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ostamoboalio™. eGoeen wdagemeals 1337 boeBsfgetio qb
dabodafis S0 Gududlos R, bmbboeidog sbaeoman:
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gob  afol sHgeebobo?  sgeubolio  bebgeeos o
‘bgelimenis? bmdgh Byammpefon Gogm gelmmdimenns abmn,
el sBagabobio BofdgBo dg@mmos. b, Lafgobosbel sbeom,
Brpsdgmma o labgeeol dgg8 de@maneo omeby  3gsfofo
opwenobbigbmogl (21).

sigemebmbo - sbgmo lebggie, GedogBemag  Rgpbogob
aBmbogns, bmndbn® mbadsbdoymbdo of @ibhrmogds. Labgmo
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Lbgs@abbgs mm&dom pabaopbe, Mo ofay dytyagaergbl, God
sdgmabiobo Byofinogbes s sty babpamo. odygs 3mBdmbodns,
Hpmopgle  wlb]  .popgeabgBa®,  Lpelobednls” @ aou
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LBdodge 9@ygoeea” - ndooggs damn aoopoagbol
Aobadgadeemdall,  oegobo  36odgbgeembols  pele, sbgag
ByndrnBoims agg@odhs, mmd sdgeeabnbo” ol JJobdjobdgaol
oo (gbm@omos, Gmd Jdoggee G3gemagetoms  Bofjogeo
dotormee Hfighermbailo  pbmbogy  omsfy  Joldjodgeeb  omaly
3odtefiost sopoggbl (13 26). »8gensbmbol goBombaols dogbolisly
@ibaaniios  obng, oy Mal BoBBagh  Golio  LsopBpemos
A3obgm3mbag” Smblgbogds,

amaly dg@ofiol pebBamdgBame” Lmdbeno  mapdsBol
Lamanmdo  sghmfae  sdgmebmboll  paBegbs@gbol  @adho,
doobgmagee  defoggee @o bedgh Bygerggetions gopiobs,
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sl gl bagoobo, gmodfmbo, Jopgy Geombogl @adatgdom
3303l @ Beione-bedbyh-botubigonmo @odghshahgee
wfmonfmmbnbosb ghonboe, Bamed sdeien Bpmbfsquage bbas
BafatiBeigbybonab RIS 3emdaeon L@ YybGagamabs.
dogoggeredelo agadab Bpleo  Beblighpio  a;olidemdgorgh
wJEgameingbolia® s Agmo gRdgBgnal” gmBnBdamgbol bmdbeyho
maipebabo, Amdgmms s@mtsg bmdtm® byeBsfomdo (3980l
dbomatiobhms  bebopeompdol  bgebafintn Ne112)  opnnp
dofimaBnds - sligeusbmbos @alsbymgdemn. 3eagaol 88 ymobom
fafbatimgs nlpghe oMol bagmmiguogde, Gudpgbspsg 99-18
bangmboll oy Omegafigos  gimbgbom, omelig ag@mofl
wontgdbios @ gmEgBiemgbo  @amfoegl  smob@mdgeegl
sgbodbreo obbygeatipbobiogal.  Gaon an@gdubo Jafowma
bombiafgmgbom  Bgimefngbogeo o skob.,  Bgbudema, obobo
Limilbryin oyafatabiol baboom nymb By8mbatbmemn (20).

28D, datreg-bmdbmHo [T T LT il s ]
mmengBoeigdol obgmfodn bado bbb Gafa@Bmgbols
JodaBRetgbonel  (Afmgennl LpgBodBa”,  afioligmgnegl
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Summary: Proclus' “Elements of Theology” and loane Perritsi's
“Commentaries” were translated from the Georgian into Armenian in 1248
by & Chaleedonite monk Simeon Pghinhankesi, flourishing in South
Georgia, Doubts have been voiced in Armenian scholarship on the Georgian
provenance of the Armenian translation, Textelogical-philological study of
the Georgian and Armenian texs demonstrates indisputably that the
Armenian text was translated from the Georgian. Bearing in mind a whaole
number of factual daca, the Armenian translation is of major significance for
the study of the Georgian text of Proclus “Elements” and Petritsi's
“Commentaries”.

Key words: Procius, Joane Petritsi, Simeon Fghinhanketss,
famblichus

In the extensive specialist literature on Proclus' “Elements of
Theology” and leane Petritsi's “Commentaries” studies of the
Armenian translation are assigned a very modest space. [n Georglan
scholarship 1. Abuladze made their review in the form of preliminary
essays (1,17-28; 2. 29-40), The interests of Armenian researchers
proved to be limited to the provenance and authorship of the
Armenian translation (4:11, 667-668; 21, 122: 22, 151-152; 23, 99-
100; 24, 148). Here ends the history of research into the history of
the Armenian translation, Now, the Armenian translaton is
indisputably of considerable value in the research into both Proclus'
“Elements” and Petritsi's "Commentaries”. It is also of major
significance and value in the study of the Georgian original of the
warks of Proclus and Petritsi.

The texts of Proclus and Petritsi were translated from the
Georgian in 1248 by an Armenian Chalcedonite monk Simeon
Pghindzahanetsi, active in the Pghindzahank monastery, south

190



Georgia, This is the Simeon who had translared from the Georgian
for Armenian Diophysitic circles other works as 'well, such as John of
Damascus's “Dialectics” and "Expositio Fidei” (14), the Petre Gelateli
version of “Clemachus” by John of Sinai, several works from Arsen
of lgalto "Dogmaticon” (2, 29-40). N. Akinian ascribes to him the
translation of Greek “Hymns" and "Kartlis Tskhovreba” (4, 1-8).

In the 17th cent. Pghindzahanetsi's translation of Proclus’
"Elements” had an interesting fate. The bishop, Simeon Jughaetsi
used the unaltered text of Proclus’ “El " translated by Simeon
Pghindzahanetsi, substituting, however, his own commentaries for
those of loane Petritsi. Simeon Jughaetsi follows rather Aristotle’s
“Crganon”, though quotations are made also from Dionysius the
Areopagite, Philo of Alexandria, as well as Christian Church Fathers
(23, 99-100). In the Foreword of Jughaetsi to his commentaries he
notes the considerable value of Proclus’ work, expressing his surprise
at the old Armenian translators having failed to translate this work
of Proclus. He assumes that there may have existed an old
Armenian translation which was lost.

In Jughaetsi's view, it is also possible that old Armenian

translators were aware of the links of Proclus’ work with Porphyry's
“Introduction” and Aristotle's "Categories” and “Metaphysics™ and as
the latter was translated into Armenian, they did not deem it
necessary to translate the “Elements”. Jughaetsi gives the reason for
the renewed commentaries. According to him, it is difficult to
understand Proclus' et by Pghindzahanetsi's translation
(Matenadaran Nv 8, 150r).
In the same 17 cent, another Armenian writer, Simeon Erevanetsi
agiin took up Simeon Pghindzahanetsi's translation of Proclus’
work, supplying it with his own comments, Simeon Erevanetsi in
his turn chides the commentaries by Jughaetsi, In his words, much is
altered in Jughaetsi's translation and the meaning is often distoreed
{(Materadaran N 1837, 108¢r).

The story of the Armenian translations of the “Elements” and
the “Commentaries” by Simeon Jughaetsi and Simeon Erevanetsi
did not end here. Proclus’ text from the Armenian translation by
Simeon Pghindzahanetsi was translated anew in 1757 on the
initiative of loane Jambakur-Orbeliani and with the help of others
(National Centre of Manuscripts, A 74, §192). It transpires that
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Jambakur-Orbeliani  had perfect knowledge of the existence of
Perritsi’s translation and commentaries. But he notes apologetically
that Petritsi's translation was hard to understand. The scholarly and
literary correlation  between loane Petritsi's translation and the
“New Elements” of Jambakur-Orbeliani is appraised well by Anton
Bagrarioni, the Catholicos.

The Armenian meanuscripts of Proclus” “Elements” and
Petritsi's “Commentaries”, translated by Simeon Pghindzahanetsi,
are provided with the translator’s colophon: "This bouk, which is
the “Elements” and chapter of the theology of the Plawonic
philosopher Proclus Diadochus, by Symeon the unworthy
hieromonk from the Georgian language into the Armenian
language, in the country of Armenia, in the monastery of Georgians,
called Pghindzahank, from the Creation 6756 [1248]. | imploze, you,
brethren, [ translated this with preat labor in the first place, 1 was
not worthy of such service because | was burdened with sing; and
in the second, because I was very old and enfeebled in eyesight,
mind and power - 60 years of age.

That which is the mother of theology, was not translated 1mo
our language. First Moses studied this book and arranged his
theclogy according to it, [also] Dionysius the Areopagite and
Hierotheos borrowed |wrote] their writings entirely from ir,
Gregory the Theologian enuncizted his theology through it All
new [writers! derived their theclogy from this work. This is the
basis and root or mother of all.  From it they received completeness.
But they are small sections, hence 1 translated them so that our
people not be deprived of it. Now 1 entrear you whoever either
corrécts or copies i, mention me in your prayer and include my
additions to this werk, and de not leave out anything (Matenadaran
MBSS  Ne 1500, 1121; Ne 1832, 309).

This colophon is well known in the scholarly literature (1, 17-
28;2,29-40; 11, 667-668; 22, 151-152; 23, 99-100; 24, 148),

Notwithstanding the report of the colophen on the old
Armenian translation having been made from the Georgian - and this
report is repeated by Simeon Jughaetsi and Simeon Erevanetsi -
certain doubts have been expressed in modern scholarly literarure
regarding the Georgian provenance of the Armenian text. The
Armenist F. Conybeare was the first to doubt its Georgian
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provenance. Of Armenian researchers some shared Conybeare's
view according to which there existed an old Armenian translation
of Proclus’ “"Elements of Theclogy”, from which the Georgian
translation was made and later, the text was translated anew from
this Georgian original (23, 42-45). In order to argue their view, the
Armenian scholars rely on the following data: 1. There is no old copy
containing a Georgian translation  that could have served as the
source of the Armenian translation. 2. In the Armenian translation,
on the one hand, the influence of the Greek language is evidenced,
and on the other, such word-formations occur in it that are unusual
for the Hellenophilic translations (21 99-100), The former argument
was remeved after an old Georgian Manuseript 11 1337 (13th cent)
became available to researchers. As to the latter argument, textual
study has shown that the Grecisms found in the Armenian rext
proved to have entered it via the Georgian. It is significant thar all
Greek words occur  in Armenian only where this Greek word
appears in the relevant context in Georgian too, Not a single
example was found of a Greck word to be in the Armenian text and
lacking in the Georgian . This fact is obvieusly symptomatic,
Various principles of cransferring of a Greek word  from Georgian
and  Armenian are in evidence: 1. A Greek word, similarly to the
Georgian text is found untranstated in the Armenian text too:
ExhecmiEevor = gumaadaduobio 145,10 - Eibwnwghpu 451,15 2, The
meaning of a Greek word is translated: mOpoog = 3z60bma 102,26 =
jodwpophi 286,13, ekpeyewov - g38sp0ma 78, B — hhpuyupub
212; 3. A Greek word is omitted in the Armenian, 4 A Greek
word is translated in a different  meaning drastririog —
ofulihomosn 10624 - wbdinuljwh 299,14; 5. A Greek word is
transferred into the Armenian through a calque of Geprgian
derivation Lhgfobfio 125,14 - puwn Ephup 361,2,

The presence of Grecisms in the Armenian text via the
Georgian original is confirmed by such facts when lexical forms in
the Armenian text {In V. Tashians words “curious lexical units"),
oecasionally the construction of a sentence, word-derivation affixes
are formed through Georgian calque which often determines the
artificial  forms  of the Armenian  translation.  bgwgee
baaonfadngma 176, 22 — mbumph vulwpiduwnhlnh 592,3.
LSgoBofgsimegben” ~ b kpuy huuwlik) 260, 4., gobgs@o® 16,19
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—wrownb ol kpllthg 164,12 Artificial forms, obtained thanks
to a word for word translation, are often corrected in a later
Armenian copy according to the terminology of the Armenian
philosophical language ( Matenadaran Ne 1832)

Grecisms, abundantly evidenced in the Georpian texts of
Proclus and Petritsi are a clear manifestation of Petritsi's style.
Grecisms have entered the Armenian rranslation in the same form.
The evidence of the colophon of the translator Simeon
Pghindzahanetsi to the effect that his translation was made from the
Georgian is confirmed without any doubt. The translation calgues
found in the Armenian translation and textual slips of the pen peint
to the primacy of the Georglan text,

Two  points  should be noted: one that  Simeon
Pghindzahanersi's translation s almost synchronous with the
Georgian origi

al and hence free from the possible intervention of
later period copyist-editors, and the second that Armenian is a word
for word translation from the Georgian - unequivocally peint to the
primary role Pghindzahanetsi's translation can play in the
restoration of the archetype of the Georglan original and s
cotrection and specification.

Naturally enough, the original make-up of the Georgian text is
preserved in the Armenian translation - if not systematically, at least
frequently, All types of deviations from the Georgian text should he
taken into account, the additions and omissions found in the
Armenian translation, different readings. OFf course not all of them
will be due to the Georgian text. On many occasions the Armenian
translator’s literary initiative should be taken into account. But each
concrere case calls for special study.

Juxzaposition of the Georgian and Armenian texts points to
the crucial significance of the Armenian translation for the
establishment of the Georgian critical rext,

In the first place such passages should be noted that appear too
involved and vague in the Geargian text. Their comprehension is
facilitated with the aid of the Armenian translation. The change of
the sentence structure in the Armenian translation, replacement of
syntagmas in many passages simplify comprehension.

There are cases when this or that context in the Georgian text
seems obviously erronecus, while it is given correctly in the
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Armenian  text. This imprecision 15 probably due tw the
orthographically imprecise reading by the copyists of the Georgian
manuscript. For example, chapter 32 of Petritsi's commentaries
begins thus: "bygzéiggeee @b seiygsbgbgeree  Bndopmibons
dnrggeeon ndamor Gngnamobals  @aliogdof ogom®ods s
bmgtotho”. It refers to the gradational c¢ycle in the metaphysical
chain of beings, when thanks to emanation (proodos) and return
(epistrophe), the subsequent beings aspire to the supreme. The
striving of all beings to the supreme is due to love (the well-known
Neoplatonic philosephy of love, in which love governs the system of
beings - love bringing the world into a single whole).

In the guoted context the Armenian translation reads:
howwhgmppb b bpupbpmppd bnebngh  wpoghbul
quothnupiul gk (227,16).  As  an equivalent of  Georgian
"bagzfageno” the Armenian text has “juuyulgmpl” meaning
“union”, “to be ted”, Appropriate to the semantic meaning of the
context is obviously the Armenian “jupulgniphil” (“to be ted")
bound , for love is the binder and lifter of everything to the Highest
One: Conclusion: The Georgian original too must have had
“bsymaeen”  rather than  “begz@gneen”, as it is in the extant
Georgian  manuseripts.  The  confusion of "bsggdgnema”  with
“bajfaneen”  occurred as a result  of erroneous decoding of the
abbreviation in the Georgian manusicripts. The Armenian translation
enables to correct the erroneous reading.

One passage (ch. 152) speaks of two kinds of power
limitless maternal power, and the first limit - paternal power. These
two powers create everything down to the last step “and in
whatsoever possesses power and energy, those two Powers are
present and they are stretched towards them, even down to the fields
and tides” (177, 16). The use of “fields” and "tides" in parallel is
unexpected, for it follows that the wwo powers are present
everywhere downto “fields and tides”. The relevant context of the
Armenian translation introduces clarity inte the vagueness of the
Georgian, The Armenian reads: jupwdqbie. Jhish gpouue b
puapfilia 595,11 At the place of the Georgian "jpggaems” (movement)
the Armenian has puphliv or  “"ggeow®. It is obvious that the
Armenian puphliu ("Jgson”)  fits the context precisely: the two
powers are present everywhere down w fields and stones.  The
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confusion again appears to have taken place on the ground of spelling
"dgacns™ was probably encoded in the Georgian text, which was read
by the copyist as  "Jaggams”. nuskhuri -3 and -3 resemble each
other and they may be easily confused when encoded.

In one place (chapter 55 of the commentaries) discussion
concerns division and unification: “in the Eternity the ideas are
individualized and so are the properties of numbers in the One; and
they are neither mixed nor mingled, bur they are in a unitary way,
and [those] which are not united are divided" (122, 4-6). The
following is the idea: the entity, which i individualized, ie.
distinguished, is neither merged nor mixed with others, but is in a
unitary way. The last phrase “and [those] which are not united are
divided” causes misunderstanding, which is clarified through the
Armenian  translation. Unlike the Georgian, the Armenian
translation has more words: “uub qp JpiknkUl b Jhunnphuyb®
“for the unitary and united”, Taking into account this addition, the
context acquires the following meaning: “neither mingled nor mixed,
but unitary, and neither united, for 'unitary’ and ‘united’ are
different [things]", ie. in the Georgian MSS a phrase is missing
between two "ghmdeiog” (single) words. This lacuna can be filled
through the Armenian translation.

In one passage (45, 3-4) a phrase is missing in the Georgian

text of Proclus' "Elements"(ch. 69). In the edition the place of the
lacuna is marked by dots. In the Armenian translation (394, 1-5) the
phrase missing in Geergian is attested. Thus, the Georglan text can
be filled through the Armenian translation,
Special note should be raken of the peculiarity of the Armenian
translation when the Armenian text has phrases that are not in the
Georgian original but are found in the Greek original (10, 50, 15;
116,18-20).

The listed examples demonstrate the role and significance of
the Armenian translation in the study of the Georgian test of
Proclus’ “Elemenets” and Petritsi's “Commentaries”.

Apart from  translation-stylistic  characteristics, indicated
sbave, the Armenian translation claims attention structurally as
well. Consideration of the structure of the Armenian translation
allows the introduction of certain corrections in some views found in
the literature. At the present stage of research some evidence lacks
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the force of solid argument, but it stands in need of study, with
noteworthy  prospects of further research, After all, what is the
character of the Armenian translation from the structural point of
view?

1. In the first place, similarly to the Georglan text, the
Armenian too comprises 211 chapters. Proclus’ “Elements” and
Petritsi's “Commentaries” are presented in the same form in the
Armenian text as in the Georgian, L.e, in the form of keimena and
scholia, Proclus’ text and Petritsi's “commentaries” are numbered
using letters from | to 211 inclusive; Proclus' text has only the
number, while Petritsi has the number and abbreviation |& -
[nédmibp  commentary. Both, Proclus' text and  Perritsi's
“Commentaries” are prefaced with an abbreviation pli (phwghpp)
original”.

2, Unlike the Georgian, in the Armenian translation
commentaries are found that differ from those of Petritsi, These are
separated from the text by the Jl abbreviadon {(“uUklunppl”)
“Commentary”, The latter are much fewer than Petritsi's
commentaries. It is noteworthy that these commentaries (lj) in
some cases accompany Proclus’ text, bur in the majority of cases they
are inserted in Petritsi’s commentaries,

In terms of content, the Armenian commentaries are largely
of theological character (the Holy Trinity, the angels, Eden, etc).
However, some carry Neoplatonic philosophical views. 1 shall quote
a couple of examples by way of illustration.

Chapter 50 of Proclus® “"Elements” deals with the
understanding of different meanings in two Greek words for time
“chrones” (that can denote Platonic understanding of time as image
of eternity) and "kairos” — a simple time, as a measure of movement,
that can be only a part of the chronos-time, but in no way identical
to it. The Armenian translation contains the following commentary:
“Grregory the Theologian begins his discourse which says that “God
was and is and will be eternally” [8,11,23]. His entire theology is the
same. Also the entire sense of Dionosi's words and other theologians
is taken from these books and you will know the truth if you study
diligently™.

Further, in chapter 50, but now in Petritsi's commentary, in
which it is explained that woupog s part of ypovog, the following
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commentary is inserted in the Armenian translation: “From this
point onwards, he starts division and definition of God and the
Everlasting - a5 Eternal, whereas the creatures as tzmpaoral, With
reference of this my bright Paul says: “Who was, and sternally is and
will be"; and all the newer ones, who have learned from those books
theologized [in the same way], for in fact, those bocks are entirely
expressing theology, for all of them are from God and from divinized
souls”,

In content both commentaries are close to eich other. The
linking of the wisdom of Gregory the Theologian ard of Dionysius
with Proclus' book, about which the anonymous author of the
commentaries speaks, resembles very much a note found in Georgian
manuscripes containing Petritsi’s Commentaries, which also deals
with the link of the theology of Dionysius and Gregory to Proclus'
teaching (National Centre of MSS: H 1337, 3r). In content it is fairly
close to the colophon of Simeon, the Armenian translator. The
anonymous commentary on the “eternal” and “temporal” is inserted
elsewhere in the Armenian translation, namely, in chapter 55. In
Petsitsi's commentary, where the argumentation of “likencss”
(Bligagliols) and “unlikeness™ (wmdbasgbmal) begins, the following
commentary is inserted: "See all this in this chapter: how theroughly
he defines the eternal and everlasting God and the divine, Also time
and its parts those that are from the latter-temporal, deep research
and study of which is needed for scholars, for they are to be studied
by all means.” The quoted examples make clear the Neoplatonic
purpose of the commentaries.

To whom must these commentaries belong? Researchers have
expressed  different wviews regarding the authenticity of the
anonymous author of the commentaries. In the opinion of N.
Akinian, the author of both insertions is the same person and he is
an llth c. Georgian figure versed in Greek (3, 143). B. Sargisian
considers him to be the same Simeon Pghindzahanetsi (19, 122). 1t is
likely that the author of commentaries differing from the original
was, as believed by Sargisian, the translator himself - Simeon
Pghindzahanetsi, | concur with this view. The ground for this is
provided by two pieces of evidence: 1) The words of the translator's
colophon: *I implore you, whoever may correct or copy it, mention
me in your prayer and add my few words and do not omit anything.”
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The translator asks from the future editors or copyist to copy  his few
words too and not to omit them. It is thinkable that these few words
szid by him are precisely the inserted commentaries in the Armenian
translation thar differ from the Georgian. 2) Some phrases of the
anpnymous commentaries coincide in content with the translator's
colophon at the end of the manuscripts of the Armenian translation.
They have in comman the view on the provenance of the teaching of
Dipnysius, Gregory the Theologian and other new theologians from
this (i.e. Proclus’) book, This coincidence in content makes me
inclined 1o support Simeon Pghindzahanetsi. The commentaries may
possibly be the resulr of Simeon's original thinking, or in the process
of translating and writing the colophon he may have used some
anonymous source.

3. Scructurally, the Armenian translation differs from the
Georgian original by one more important fact. In the Georgian MSS
Proclus’ text with Petritsi’s Commentaries is prefaced by Petritsi's
foreword and an epilogue at the end. The epilogue is absent in the
Armenian translation, The Armenian translation of 1248 has no
epilogue, This fact 15 noteworthy in connection with the views
expressed in the epilogue. Some researchers believe thar the first part
of the so-called epilogue comprises fragments of commentaries on
the Psalms as @ book prophesying the Trinity and from this
viewpoint it may be related to the basic theme - that of the Triad in
Proclus' "Elements” (14, 168-183). The idea that the epilogue is not
related to Perritsi's Commentaries was shared by other researchers
as well, bur differing wviews were put forth on its essence and
compasition (27, 113-126, 26, 121-139; 19). Several sources of the
ancnymous texts of the epilogue of the commentaries have been
revealed (12; 13; 28). The absence of an epilogue in the Armenian
translation points directly to the faco that the text of the so-called
epilogue was not evidenced in the Georgian original in possession of
Simeon Pghindzahanetsi (ler me repear that the Georgian original is
almost contemporaneous or differs by a short span of time from the
archetype of Pecritsi's text).

4. A strucrural study of the Armenian translation allows
revision and some specification of the views on the number of
chapters of the Georgian original and their sequence. Along with
other factors, from this viewpoint too the Armenian serves as a kind
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of control for a definitive specification of the text of the Georgian
original. 1 have in mind cases when a certain doubt is expressed
regarding the suthenticity of one or another chapter or context. As
an example | can name chapter 129 of the Georgian rranslation of
Proclus'  “Elements”, which begins thus “gmagemo  bemgeo
wihmgdmogo @ B0sbGage” ("All the divine and demonic
souls...”). This chapter has not been in any of the hitherto known
Greek manuscriprs of this treatise, owing to which E.R.Dodds, its
English editor, has pronounced it not to be authentic. Recently, the
researchers L. Alexidze (5,41-47; 6, 47-33; 7, 139-151) and H.
Gunther (9, 18-25)) demonstrated the authenticity of this chaprer. 1
think, the Armenian translation should be given crucial importance
in the final solution of the problem. Chapter 129 of Proclus’
“Elements”, with the relevant chapter of Petritsi’s commentaries in
the Armenian translation is fully identical with the Georgian
original. In the Armenian translation it has the number &hp (=129)
ahp 15 (=commentary 129), The text of the Armenian translation
follows word for word the vext of the Georgian translation. How
correct are some sections of this chapter in content and linguistically
is another matter. For example, ofmomaa = upnyjuging,  from npeag
WOfamsa” s derived the plural form possessive noun ofimosn” =
heroes”. In the Armenian we have a word of the same derivation
namely, a possessive pronoun=fupojuging.  Jpemggbs =
hlwgnipluh (wisdom, intellect) // dwlwbmplth, omdgmagafio =
puniphile {of nature), Notwithstanding the inconsistencies, in the
Armenian translation, we have a structurally precise  picture
analogues to the Georgian original.

5. The identicalness of the Georgian original and the
Armenian translation is proved by one short adscripe as well. The
Georgian MSS of chaprer 131 have a marginal bbmgroma
astgmmobrmelin” ("Scholion of lamblichus)', In the oldest Georgian
MS H 1337 this note is inserted in the text. The situation is
analogous in the Armenian - there too, before the text, we find:
Lrdalnilip hundyhfuouh -"Commentaries of lamblichus®.

6. In discussing the relation of the Armenian translation to the
Georgian ariginal we cannot bypass the fact of naming Amelachos as
the author of the commentaries in the Armenian translation, As is
known, in Georgian manuscripts Proclus' "Elements” and Petritsi's
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“Commentaries” have no ritle, neither is it evidenced in the H1337
MS, In the Armenian translation, however, a title is attested before
the “Commentaries”; Smlbjwluouh, plwwnwuhph b hebnnph,
Upblwging byhulnynoh, Tmbdodp fMponh Hhwhgnjunoh
whnuattkghny wunnuuswpuwbiniphuly - Commentaries on the
theclogy of Proclus Diodochus by Amelachos, philosopher and
rhetorician, bishop of the Athenians.”

In the Armenian text, according to this title, Amelachos the
philosopher, bishop of the Athenians is proclaimed the author,
Amelachos is named for the second tme in the cited text - where
Petritsi's Commentaries begin. In this passage in Armenian M55 we
read: Udbjpufuouh jnindntlp = "Commentaries of Amelachos.”

Wheo is Amelachos? Is this his name or nickname? According
to Armenian researchers, Amelachos is a Greek author, In B
Sargisian's view, the Georgian loane Perritsi may be implied under
this name (21}. As far as | know, the name Amelachos is not attested
in the Armeman onomasticon, Apart from the texts of Proclus and
Petritsi, the name Amelachos is atrested in other works of Armenian
literature as well. These are Aristotle’s "Categories” and “Peri
ermeneias” (MS 112 of the Mchitarist Society of Vienna), In
Armenian MS§S Amelachos occurs in thirteen different forms,
pointing to the fact that Amelachos is a nickname rather than name.
It is-a compound word, consisting of wuby being late’ and  fuou
‘speaker’. In my opinion, by its meaning, Amelachas, fully coincides
with the meaning of ‘Petritsi’ assigned to the word by Georgian
writers of the period of revival (Timote Gabashvili, loane
Batonishvili, Germane the priest-monk). In their opinion, “Petritsi”
means heavy, strict-looking. The erymology of Petritsi  and
Amelachos - “heavy speaker” allows to consider them identical,
Because of its meaning we could think that Amelachos is a
translation  of “Chimchimeli” (as is known, some Georgian
researchers identify loane Chimchimeli, known in Georgian
liverature, with Toane Petritsi (13, 26). In looking for the identity of
Amelachos, one must also ascertain what the reference to him as
“bishop of the Athenians™ means.

The fact of proncuncing Amelachos as the author in the title
of the Armenian translation of loane Petritsi's "Commentaries” is
not accounted for definitively, despite the attempts of Georgian and
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Armenian researchers. [ believe this question stands in need of
further research and complex study along with other known, yet
hitherto unstudied works, in Georgian-Armenian-Byzantine literary
contacts. | have in mind the Armenian translations of Aristotle’s
"Commentaries” on the above-cited “Categories” and “Peri-
ermeneias” (in Armenian MS Ne 112 of the Mchitarist Sociery) the
same person - Amelachos - is named as their author. Conducting
research from this angle is not able as in much as, according to the
evidence of 18th century scholars, foane Petritsi translated and
commented the works of Arstotle just cited. Their translation has
not survived in Georgian MSS. They may have survived in the form
of an Armenian rranslation (20).

Thus, in the history of Georgian-Armenian literary contacts
the names of Petritsi and Amelachos have become intersected in
connection with the commentaries on the different works (Proclus’
“Elements”, Aristotle’s “Categories™ and “Peri ermeneias™). I think
that along with Proclus, “Elements”, it is absolutely necessary to
study the Armenian texts of the works of Aristotle just cited, which
may shed some light on a highly important question: 1o prove, on the
basis of the Armenian translation the fact of Petritsi having
rranstated and commented Aristotle’s work, which will introduce
some novelty into the complex research into the establishment and
adaptation of Neo-Platonism and Aristotelianism in Eastern Christian

thought.
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Pomggeraeepegto  Bodinbab  gigrms  agfBinsBn,  obamalln,
LamMabagorbs s 3mnabpoBo. ogo ogo Lebygeogin Boggsf @ doko
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Lfiosbrbsby gndegds obowma apRBbagbrish dbengsaosto
Steffi Chotiwari-Junger, Die eine Welt-Grigol Peradse in Berlin and Potsdam
vom 4. Jannuar 1922 bis (8.) 29. April 1925: Georgica, 30, 2010, 5. 9-36.
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biogbio Bgdoom vang Bablighod ammanbemgbonb phomag Lbgs
absgn dgpbogdndlag agbobs @ Beo baegdanm 3mbgdl obdgbl.
o Daogebli  ogo 1927 fgesh osgob  qobigfgagosdog
Bonbbpbogdl:  IGmegbo@gdl  bgemobBls @ dsebagl.  Bem
erdaonil @ofedy  eiogg@bodgdol  @admapbalmy, moodBob
ymagen bgdgbmdo glfegbemos. 86 Gmoliobs Bgeobol 4 s
Jathbiazol 5 bagegdgom gmba,

38 biol pefifsgredelo mofedy Bfegegen dofobs @
wofigbadeengbol  owba@pmidooy  bafpadaemdl.  gBrmbdogos,
dogommoma,  gobdaegbgern  Gabfegengbernl o BBsoggmol
finmogee @eddms eogdbomlobspdo: .08 @oggbido
by pdopoybygigm 3 fogBo @ 1 Gggaen,
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Omigapbog,  gastagomd,  Gmd  ggeegsy  abopsepgdio,
oy Jahenggera [Lhepegbobongabl.. pbagborol gaob
agaE yagoed bosdmghydom.”

) 1923 feeob  Togbogeoel Lpdgb®llo godady
wn3stisbyfaeeace obigbl 3@meabe® dmgeol @gdpogdl, Gomdgmog
1924 ool Bagwmobol  wbogo@bogadol  @gddoGo  asbos.
bamndfgbneens,  Gmd ol Bgfmgaen.  Bowmbposgam Gobo
dmygargermdobs, goaedy ofiggBloy  gaglol obkvigbos
Gadyratorst, o8 v yebaliziaeeol 1926 Baemb gafmspgamgbaiiog.

stlagy bgtgby@de Jefogome bdwmedbie Jowgy Bgaen
ammmbm@ol mgdgonbl  gbffgbmms,  gRo-gaomids  Buowpabitls,
pegety BB, eg@edgby  pebbagmodnbepmo  @o@abomo
doradgoogrgbs  Omebaobs, goBaosh  @obytdegosdo oo
obligfngdl ;egel  Sabfagenghaerl - gefir BfamggemBabl,
mmbyeromsbisg opn Lotk Lsgemmiios.

1923 fiemol Tambugeool Lgdoblmols  @slislitrensiiy,
gfedy  goleeemdl mdgeebol feomido  doobadg  mpn@ts
Bogbatiy omdbmmglgal babsberngsb 1923 ool 20 Bsobom
acnsmopobeee fghogl: Gl epbegeol  sG@egnobthy
Lisbabeng@o  @obisbgobobers@  ofianggb. gode dmggosSgloom
deliosddo aogblopabogab dedgmsbiook stabigammgnls
MaomBogsb dugol ghon sbigmGol fohommo Badmb eaabosbol
babgerthy: oo mofedgl 30,000 Ssfgal wifiogbagh. Bs8nBoge
aamdabosdo asBymgdueno abmamagool gamaserobffoligdomag 3o,
b @okpo  osfbea.  (Bapermome, 1923 forol  hegbeenols
Lgdgbymde  gfmo  dtomagbedel gto agsegdon  poebiy
@abfitigds oyg@adal 1200 8a3s wv@odmips.

1923 fiemol Bagboannly Labglom  3gfomeols  Badona,
spanbidimby @ mgdmBdgel BmGol, agesdn olisbagbobemae
dopiabagmgds @abosdo, Gomdipode,

4) 192324 feogdol bado@ol bgdgbtGlo ggmady 8
Lagmadgom gepmbl gufogdeags. dobo sbagma dhmanbionmgdo aysbghb
apbiogoelio, Boggobo @s Jeodebo; momegen Asmpsbob ogn
e ab e pegbly gfidgBewgs.

5) udgogdol RedeBaorsemo, Gmdemablag anfedyg 1924
fiorok Bagbegeol bpEgmedoe  gbfegdegs,  sodgeom
Lgdsymabmed domedgom BuggogBos @mabagogs I, gongs,
bagefipodngho  digen  smovddol  LgdnBamabomgol  ng@gdost
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ptmgfgdobs @ fomogmgbol Bgbabgd, agegbogdob alidgmmools
Liatimpsomgs, sbageo spoddol g@sdadogs.

s lgdgby@dn  dedmoggeee bgsmogBiol  sbaeo
Bslfisgarnbengbo afmosb Gogdonmbo s dobagennbo. Godorbonb
mymady oo gemble gfi@gtoee, dobagerolimed - mel, GogMmsd
woligmdagostn dbmimeg dotageen mobbgBoghs.

1924 figmob Begboerol bgdgb@fol  Bmbegabe
Eolebe ey ] aEady Jnag @abinadn, fAomgando,
Boniabag@nbs, eemgeslionl gmBdmaay. gb BmpTamémbs 1924
femob 6 spgobdgel @aofym @i 27 mddmddgnl eadosgtiea, 1924
fumaks 20 spanbml gofedol Bond grgdbombiobspdn gasbegbogro
afmn fgfogeomsl gagbegeemboy,  Gmd  dombpmege of
sligBemenn bmgfagbol waqengbo Jofedgdols, oo
s aBaymeeees g0 Ladm@aem domomdgdol gade,

&) 1924/1925 ferndob befodol Lgdgld@do gofady fgnb
LabnBabtim Balifndl pomfgn Jagomingy. Aoaneg Bol dog
depnoabbiom @afigfoemn ceobigftsgoogsd 0M3a39,
BfenBgenn dhmggbmto dmgeo Sydymtlo dubomgae bloanbhh
bapomd®mmm  obghdegool  @efipfel  o@Pggms  datoemer
BeEilmBatigbadsty.

motedgd deformmeo Bgmdmbatbgbebol  ofignBlomto
Jamaas Botemobio  aofiym, Oapfod Goabodl, fysmgdl o
dabagrnbll Ba@enabol aadgomag gdantiea. by dndatons qgadga,
Bapsemoma, bebfigee dRmagling geebgBl, Gndjedag 1913 foob
dathemmenn Bobigenmag ol Bgdi6s Fadmofym. sdnghogab opo miag
mogfeidl, Bsbisgngbiob Bybfagaes, Bofformeidtiog Duoby, Bmbbog
aobagedmb.

g Rasmodo el geligbmfgogoegboBa,  gafedgd
Bgmenoliol  wBogg@liogggoeed  Tmadogmimebol Boogbaty
ot oo Bl LafgamBgbosgom fofomomag  @agbBanBgb.
oithgy  mggio,  beBodam  afompagd®n,  gofedy  bmbdn
Bagdatbagtnbs, Gegetyy Kb, bmbio opo baboBamd Bgeymaba. 50
dg@monptn, 1925 frob 2 egigfigees @eontopgdor 95
fiodor®n, Gmdxmog agfedgl o) wegeboligogl Bolfiyee,
dmgligadiol Ao oludafmos Homomadeean:
werobala 3Gl 18"

1925 firmol 28 mgbghgeeol, Bgfeoobol mingo@bodghdo
abfebgbepmn mofsdy, Bpdofio @ fotomo  galmgogiol
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bogpadgaey, @obeyeenbl agalidmtgbel, God b Bymdemas
mtfngobuedo fhebhogag dobode By@dboeen ogmgeyomio
rody@adefol fogombgs @ Bodudobogol afaladozmamo
JmiabRatigbols mafioga,

1825 Faeob ;gdgdasato aBogmen g90sdgd gapsfiyzods
Lfsgens  Bogrosbise BmBdn  pagamdgeegboBa. RBggb  fnBaligs
wBogamlodgtol admggbol dmflmbs, Gnlgmog Aoddmeob g
Btemofiol wboagBlognkol bybadob og stk Snltba@nemeno.
Beaffimbs spslideytindl, mmd afopoe anfedy 1922 foob 12
Dyobiogoal 192425 Frogdols Bogbymol Lpdgb@maday, Hrgehg
agemgemgnol Ldeogbigo, wbogg@bogaaie ofoghidogs o
oegemannk mazmanhgdty ogm Rafinfogmo.

s, myfedol Bomeobamn/3mEloalnhn dghomonl
Tolebgd  Bgpgodeos @ogabygbeo,  Gmd@  opn obgobagy
bteppnbde®  pbrmg®glel  gfgmes,  Gogmtiog  blmegbhos
wafageeglintobscmgol @oabisg sBababosmgbnemo:
Yo @oovfo Frmobo, Bofemnbol gl fcds
Lsgpndagann Remyatis Bobgwonk obebmog Bibfagamal. Boferobln
bfagermtims o6 Lmmymams. gofedy pgfdaboml, bg@dbuenl,
bnfmomml, sfadmel. obigddo RggBogol pBmbor fifogmndom
dyegadent s bagslmgem Bodighol gumgepdldo spbebbrm
AmBugnbgb;mab oo gbsmo bogbs, Hmd gamadal bbgs abydol
Aolfenenas @aviyos. BBl B8 oo @aoBdgngligbyemn oym
QoFeEn, nfnsliagmo o bmdom@o GoEHmEmmanDmSG,.

nbgial Aglifaaemalionab NFma, Bgemobols
wingnbogodde  sg@edy  bedggBogi, YRR
Laggrdgeenbols  Bgbfsammabag Bgmmas @ Bab LadgBogtio
Jaergobiongol Jotho 306mbido Byt agobio
fabifsgeobengdoma  opo peBlagmmégbom  AmoblgBogboos
abmmgbmeigdls 3meol, geb 3s0bsgh, @aobdsbb,  @Gogonbl,
bgeoBl, Bhmggodsbl, BFweBe duolBgfl @s Bodgmbl,
bbgematimtinl, 28 fge Bgabogmoqed bado el @efuygtedey
Jgbboalda paviBiagh, @mombo go BagoembBage-bmgosgra®iael baBsdo
egadbodatost odeangboo vsmagobmengls ]
Inapmpoeg@o LadBnaBmBs  smafideeogl, Aoefn gbmageenbl,
adgme phemo boegbs, MmE opMady Bomeobdn magol grgBal
aabila mminBnm Baaf gétene Babfagunboel odsoonos @
fomomib  dgpedbtabieos, Mag, Igeden  ghm-ghico Gobgbo
210



polbmamoygm ofobo, Amd Smpgobgbom 1942 foob Buob8n
pafdsbegnds  3memogest  opo gfisgelo @sxdsdodts  od
Bagrggbiom, Geal gbEageanbl gbilafgdegs.

gafadgd Bafenobilo bfageenl Sgfompdo pespBmbonds,
fiend dolio wablis oo boggstueonl bapsBio afa opgbag
mgeeregom®n Soabogfobogbo  ogm, By ag®8sBoslo  dabo
molimpbanhiol Bo%ebl  Fedbmompgbos, Gelpgbsmen -
oogegnmgeol,  obgm@oobs @ spimbagerqmibgmpignbol
NEaebenomiba,

@obgfEagos Bobio ggodsbgemo BnaBogmo bymddugabaemal
(Ziehvater) omdabigl @egaboobols blegBb gdeababs. Bgmenbobs
woggmbo@gndol  SngBogmgdl  Bmcol eegdlombds  sligbomn
Hypegergba  ogmbios  @aBfyto  BggBogmol  RaBmyageobgban
Bamenobridndbesda® dghomedo. B6 sBnogbn @ dbsmo
@aloms dobmonfo @y obdmeommo oygmeneponby @
sedeibsgamn@n 95380l gemebeongs Snbfaamel dolsfo mamadol
aabilis ymoaighegen obidgfgbl,

magol  @obg@@sgoelio  mofedy  Blomoeomli Bfagae
dopbog@l  gbdosbgba o pieleompba mogobn  Bgmerobgoa
Jabiffagergoogborsh o Bapbmbabomsh ngo By Ggaboghpbol
gohnmgbal sbooghl: degeol, SBoabawl, Bemggenedabol, damisgal,
noplabob. dob ogth Bafmaboll @ehmadogab gGon faamog o6
ogm . palumenn, Ged 88 1925 fool Bpdopamiday  cagobo
@obgdagos @obifgems, sdogmd Byodamgds agaliggbam, Hmd
@olftegnol dodomsgo Baffoao vg0 Bgfemeblo/dmdloatio
wangads, Undmiages @y manfipfa aby Hmd, mgfady bgtkmobio
Lsd foeroferto  3mB3pnbdmm, sahmeodgdeee Bybog@ag
Fadmysmooos.

1932 fgenl mygfindy Bgferobgee Ifmaqbionmghl manbisbls
@ ooyl o pganmms, Geblgngbog dugy
dmfamobinteemn oyzbph, Amd gofsdobamaol bedmbom sgyomo
pedmbisbemeoym Bgmenbob wioggflio@ndbo. Rapod@glmenn oym
Jaongaotiol @sambigda. "momdml yaeengtil amao Jofo wRabos.
8y Bm@ogeb Rsdmagaon  Bofeeolilio,  Gama bajomom dnmgbl
affagmmn,  BapMmad By gb smaogen - Bgbederms Rgdo
Herbin@bghmmaols gadn malnianes,” - gt aofady, Ggndenghs
afl "@agetiggob” Bobgbo Lmansg ofiss mgfedol doGmghobs @a
dobo  "OmeboRboboomda”. Gogong Bagbogol Bgfenobiol
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wBoggebodgdol obgmoogabes gbnbowmo, o Jafomea glob
oafdmtng 1915 fimoesb 6. 8g3ggmenbo Belambos.
bmogb@oms Bmdsemgbol psdm go 1918 fomogeb 3ggosemamo
J1ko vy yegommnge Bydnagbeiamn. qradsago ogm Bnbgee
Uomgomgenty,  fembgeng bmego 85806 Ladstonggeml
Agbdmdemngol  @odoedatond  fomdodseanbomee  wanbolbs
L3 deenddn.

1928 §. pafdsbnero emogbdserob®ogol Sgbmmy bodaesd
gfoblag, Eebyxoogbom paBmmdys deowpeen  BEmongiols
Aot pepmdnoaobyo BewBanbs @ byedgfigmdol buyfanmo
@b 8ol mumbaty aebgbsppbom Bndafos 3fmbool gae@eFol
dobolidmb, B Mad, Mgy Fisbils, Brymcnofnl
SEmgaeemgregonio  giomgotolaognl mfn JaBgogadens
sEbgihebos mofedy @ fobgomoa. famgomgare Byt
@abfrmbios @ Bab egnogbo Gablbo 3dmboos. 1933 ool
m¢madiogst Gl Ladbssomnsbo 3a®lbo IgmBros. 1936 frromsb jo
axo oo giobs @y @odggfedatol  3Gomogglemtas
gemmbmegonly  gagmemtgtol  elgoaamtibaern Lgdofarnl
matipeabdo. oym bbgs Sobgbntog dcbogol wdntadglmiol
Aolufiodgberap. o Oboenoip wBeBafinfodl Bmgotel oo
Labpnosb:

1, "omeegtals gedengg Rgll gl 8bato oegoionm
Aealie® dobgege Go@aoemol 4aBabseaiab. begomo Feals fob
magnlio dfombgenomet Bgfeenbdo pa@ebggrom (08 gomatgbalo,
g dobo ggmdubonl Fobady Eodlisboiobs @os@sbidmhs By
mobmgolsg Ragb  Bepermbaebo  wbes gogmo doso)
Brbndmndame pebgy AagBl wlogn@bodgdin FaddmnpyBomo
aygehy qbeodd babm@aneeo jesbozato dsGomwgeme.,” a0 1134,
Fail simbaagrm®o gbdob bybobafol @omgdhomo.

2. Cpoghmno fofgogeeo. Omdeemadgeibols  amildebiy
PEmggeo, odol @nb  ggbEfswemo  gafmdol dagybatob
Bbafigen ooy @ adeengbeeen oge, 1918 Faeeb BogeBggagbb
s, oo Jefommo opdobitm@o amgsiobigool waiientol
dmsppomgs @ sbeombay  BegombBagn-bmgosgoobggbost,” -
naambghy @ogiiiome Bagnmbagn-Limgnamalidutio
paghionasbybol magivondetnl Bogghdaogfiol  mogombmeguol
@ ymendatol @opebabaedo  dofigfom Hgmomilo, Gemdgeog
wimatoggdemos 1936 famob 27 sdtomoa,
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mmm afigfomgbomo lasfidogm gBebgbo afname ayfedgty
abomgm gg@BsbryngBogsb dndemogsgosBo: "ghmo Leystim -
afogme maGedy Bgfieeobls @y dmtb@sBBo, 1992 fomol 4
asbg@ogst 1925 femob sdGomsden” (1]

Bomomglero :

1. Steffi Chotivari-Jiinger, "Die eine Welt - Grigol Peradse in Berlin
und Potsdam vom 4 Januar 1922 bis (8.) 29 April 1925", Georgica, 33,
Berlin 2010, 8. 9-37
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BARTVELOLOGISTS AND CHRONICLE OF EVENTS

Georgian Scholar Grigol Peradze —
Student of the University of Berlin

Stefli Chotiwary-Jlinger
Humbaldy University of Berlin

Resume: Grigol Peradze (1899-1942) conducted important Karntvelological
work in Germany, England, France, and Poland, Grigol Peradze was a
clergyman. Consequently, his scientific work mainly focused on researching
Georgian Medieval Christian literature and introducing it into Europesn
scholarly cireles of humanities. Grigol Peradie was strongly against the Nazi
regime, He died & martyr's death at Nazi concentration camp and is
canonized by the Georgian church.

This article represents a study of the period of Peradze's life when he
studied at the University of Berlin, The research is based on the materials of
archives, For more archival sources aboutr the life and work ofGrigol
Peradeein this period, see the publication in German: Steffi Chotiwari-
Junger, Die eine Welt-Grigol Peradzein Berlin and Potsdam vom 4. Jannuar
1922 bis (8.) 29, April 1925: Georgica, 33, 2010, p. 9-36.

Key words: Grigel Peradze

Grigol Peradze arrived in Berlin on Junuary 4, 1922 in order to
study theology at the Society of Johannes Lepsius. He was sent to
Germany by the Georgian church to become a theologian. Similar to
nowadays, entering the university was very difficult at the time.
However, on May 12, 1922 young Grigol Peradze became a student,
Peradze 's admission letter to the University of Berlin in Latin is kept
in Berlin, In the erchives of the University of Berlin, there is a list of
students accompanied with their signatures, including the signature
of Peradze. The number of his student card is 5886/112.Grigol
Peradre describes himself as "a priest from Thilisi - Georgia”,

Peradze was not the first Georglan student at the University of
Berlin. The first Georgian started studying there in 1874 and chose
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chemistry as his major. By 1918, fourteen more Georgian students
had been accepted at the University. They studied medicine,
philosophy, chemistry, social and political sciences. Among those
students were Konstantine Gamsakhurdia and Ivane Javakhishwvili.
Particularly many Georgian studenits were accepted at the University
of Berlin since 1920/21. The reason of it could be political changes in
Georgia, In three years, from 1919 to 1921, the number of Georgian
students tripled the number of those Georglans who had studied at
the University of Berlin during the previous 44 years. Although some
of the students were still interested in philosophy, medicine and
natural sciences, most of the new students chose economics as their
major. Even though Grigol Peradze was one of the students accepted
at the University of Berlin in this period, he differs from them by
choosing the faculty of theology.

Peradzse studied at the University of Berlin, However, first he
lived in Potsdam. Since he was awarded scholarship by Lepsius
Sociery, he lived in the house of the secretary general of this sociery.

Information about Peradze 's studies in Berlin can be found in
different sources, such as lerters, articles, student documents, etc.

1) During spring term, 1922 the Georgian student passed
exams in the following subjects: history of churches 1 and faith
seripture - taught by Professor Holl; explanation of psalms - taught
by Professor Baudissin; introduction to the New Testament - taught
by Professor to Brueckner; New testament, introductory seminar
(the epistle of the revelation of St. John) - taught by Professor
Deissmann. Professor Holl and professor Deissmann were the ‘most
important and distinguished lecturers of Peradze.

In March and April, 1922, as soon as Grigol Peradze arrived in
Germany, his first publication was published in a German periodical
“Der Crient™ It seems that in chis article Grigel Peradze described
Georgian church of his time, Lepsius - the editor of the newspaper
had asked Grigol Peradze to write the article. Later Grigol Peradze
seldom wrote on topics and questions concerning contemporary
historical events. Contents of the mentioned article would not only
interest the members of Orient-Mission, but it would also direct
attention of German officials and individuals 1o the situation in
Georgia at that time,



We can only have a general opinion on Peradze's studies in
Berlin. It should be mentioned that while studying at the University,
Grigol Peradze was also acquiring education outside the University:
he ofien wvisited Lepsius. In one of the letters written by Grigol
Peradze to Dr. Lepsius in 1922, he apologizes for not being able to
visit him, since he should, as a rule, be at the University in the
afterncons. In addition, he asks Lepsius to help him borrow some
books from the library.

2) In winter term 1922/1923 the Georgian student, makes
acquaintance with other scholars and attends their lectures. Two of
them are mentioned in his dissertation in 1927: Professor Sellin and
Professor Harnack, He attended their lectures every semester until
graduating from the University. All in 2ll, he attended 4 courses
taught by Sellin and 3 courses taught by Harnack.

In this period Grigol Peradze was supported by a number of
organizations and individuals. A lecter of a teacher Th. Schneider
from Wiesbaden written to Dr, Lepsius includes the following
information; "l have recently sent you a package containing 3 books
and one note-book, 1 guess those can be useful for e.g. the Georgian
[Student]. T will cover the costs of sending the package mysell with
pleasure”.

3) In spring term 1923 Grigol Peradze attends for the last time
lectures of Professor Holl who became the rector of the University of
Berlin. It is likely that even though Holl was very busy since
becaming the rector, Grigol Peradze still kept contact with him until
the death of Ioll (in 1926).

In the same term the Georgian student attended a course
taught by seven professors. One of them, the lecturer Karl
Brockelmann who taught Syriac, seems to have made an especially
positive impression on him, since he is mentioned in Peradaze's
dissertation,

By the end of Spring term 1923, Grigol Peradze receives a
letter from Dombrowka Palace, sitwated in Oppeln region, at the
river Oder, dated 20" of May, 1923. He is invited 1o the palace for
summer holidays. A lintle later Dr, Lepsius receives one more letter
it Pogsdam sent by a pastor from Ziegenhagen, Arnwalde/Pommern
region. The pastor donated 30.000 Marks to Peradze. Considering the
prices in Germany of that time, it was quite much money (e.g. in
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spring term 1923, attending one academic course of one professor
would cost Grigol Peradzel200 Marks).

After Summer exams in 1923, Grigol Peradze spends his
haliday in Redby, Denmark, from August to October.

4) In winter term 1923/24, Grigol Peradze attended 8 courses,
His new professors were Fabrizius, Mittwoch and Kaftan. Fach of
those professors taught him two courses,

5) The number of courses that Grigol Peradze attended in
spring term 1924 is less compared to the number of courses that he
took in the previous terms: dogmatic 2, ethics, exercises for the
seminar of The Old testament about the life of Jeremiah and the Holy
Scripture; the society of church history; grammar of The New
Testament.

This term the new teachers of the Georgian student are Titius
and Michaelis. Titius taught him one course, while Michael is taught
him wwo courses. However, only the former one is mentioned in
Peradze's dissertation,

In 1924, after Spring term, Grigol Peradze spends his holidays
egain in Rodby, on Lolland Island, Denmark. He started travellig on
the 6th of August, 1924 and finished his journey on the 27" of
October. On the 20" of August, 1924, Grigol Peradze sends a letter to
Lepsius where he claims that notwithstanding the improved
conditions of life, he is not satisfied by his working conditions.

6) In winter term 1924/1923, Grigol Peradze writes a term
paper about Georg Hagioritis. His dissertation, written later, indicates
that professor Holl from Berlin advised the Georgian student 1o write
a PhD dissertation on Georgian monkshood.

Peradze started researching Georgian monkshood intensively
in Berlin. However, he was searching for books, sources and
materials outside Berlin as well. For example, he contacted professor
Goussen in Bonn, who started working on founding a Georgian
library in 1913. Since then Grigol Peradze decided to study materials
at least partially in Bonn,

In order to accomplish his intention, Grigol Peradze applied
for help to the University of Berlin, He was granted the
recommendatian letter from the university. The same month, during
Christmas holidays, Grigol Peradze travels to Bonn, It seems that
because of work he had to stay in Bonn longer than he intended. In
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one of the letters written in this period, dated 2nd of February, 1915,
addressed to Ivane Javakhishvili, Grigol Peradze indicates his nw
address in Potsdam: “Elisabet(h)str, 18",

On 28th of February, 1925, Grigol Peradze returned to he
University of Berlin and having passed oral and written exams, vas
granted a certificate, confirming that he is able to read relatively esy
theological literature in Greek original and attach gramnar
comments 1o the text.

In February, 1925 Grigol Peradze decided to continue his
studies in Bonn, In the archives of the University of Berlin, there s a
reference granted to Peradze, issued by the rector and the senate of
the University of Berlin, confirming that from May 12, 192210
Spring term 1924/1925 Grigol Peradze was a student of the faculryof
theolegy at the University of Berlin,

To sum up, one can conclude about Peradze’s studies in Belin
and Potsdam that he lived like many other students and followel a
daily routine. The University of Berlin laid the foundation for
linguistic studies of the Bible. In Berlin Grigol Peradze studed
German, Greek, Syriac, Arabic. Written language exams ind
examination results provide evidence to the fact that Grigol Peralze
had started studying other languages as well. It seems that he vas
also interested in Jewish, Persian and Armenian philology.

At the University of Berlin Grigol Peradze studied not miy
languages, but also the scientific basis of theology, There he had pod
working conditions. Among his lecturers Grigol Peradze particululy
respected and often metnioned: Holl, Von Harnack, Deissmnn,
Titiug, Sellinn, Brockelmann, Bruno Meifner and Mittwich,
Interestingly, during the age of National-Socialism three out of tlose
eight professors were forced ta retire, while four were fired and vere
deprived of the right of any pedagogic activity, because of tieir
Jewish origins. Consequently, it seems that in Berlin Grigol Perdze
acquired knowledge from many Jewish teachers and was friends vith
them. It could be one of the reasons why the police arrested Gigol
Peradze in Warsaw, claiming that he was supporting Jews.

During his studies in Berlin, Grigol Peradze realised that his
favourite subject was not just theology, Le. his major at the
University of Berlin, but the combination of theology, historyand
Oriental studies.
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Peradee devoted his dissertation to the memory of his
supervisor, scholars Johannes Lepsius, Lepsius had influence on the
formation of many young scholars in Berlin and Potsdam. He also
understood and supported Peradze’s special interest in combined
studying of biblical and historical theology and Oriental languages.

In his dissertation Grigol Peradze agrees with and opposes
many famous scholars, Among his teachers and acquaintances from
Berlin he quotes: Holl, Sachau, Brockelmann, Harnack, Lietzmann.
Grigol Peradze accomplished writing his dissertation when not even
one year had passed afier his leaving Berlin. For this reason, one can
conclude that most of the dissertation he had structured, worked
upon and written in Berlin, Grigol Peradze was formed as a
competent and authoritative scholars in three years in Berlin.

In 1932 Grigol Peradze comacted Professors Deissmann and
Lietzmann in Berlin who were eager to find a teaching position for
him at the University of Berlin. They were even considering
founding a new department. “It seemed to me that everything was
going well, 1 came to Berlin from a far distance, in order to get
necessary working conditions. But 1 lost this position probably
because of my impracticality” writes Peradze. However, probably
the reason for not getting the teaching position was not the personal
character of Grigol Peradze or his “impracticality”. According to the
history of the University of Berlin, R. Meckelein had been the
tecturer of the Georgian language since 1915. Because of increasing
number of students, since 1918, it became necessary to introduce a
new special course, The main candidature for the teaching position
was of Micheil Tsereteli, who was appointed as a diplomatic
representative of the Republic of Georgia in Stockholm art the time.

In 1928, the fifth section of Oriental studies in Germany
agreed that they were willing to support Georgian studies and sent an
application to the Minister of Culture of Prussia. It seems that there
were two candidates that were considered for the teaching position
at the department of Kartvelian Studies at the University of Berlin:
Grigol Peradze and Tsereteli. Tsereteli had recemtly returned tw
Berlin and he had better chances of petting the position. Since
October 1933, Tsereteli had been teaching 3-hour course in
Georgian. In 1936 he became a professor of the Georgian language
ard literature ar the faculty of philology, in the framework of a

219




seminar of Indo-Germanic languages. There were more reasons for
extending the privilege the to Tsereteli. For example, there are
extracts from two documents:

1. 1 allow myself te support the candidature of Prafessar
Micheil Tsereteli. By moving from Brussels to Berlin five years ago
{in the conditions that made his services 1o Germany clear and for
what we should be grateful to him), he made it possible to teach the
Classic Georgian language at our University...” p.Il/34, writes the
director of the seminar of Oriental languages

2, Professor Tsereteli, Georgian who does not hold citizenship
of Georgia, was supporting Central European countries during the
war and for this reason he had to flee Bolsheviks in 1918, He is the
deputy director of Georgian Fascist organization and is close to the
Mational-Secialists”, - is written in the letter of the head of the
Naticnalist-Socialist Union of docents — Niedermeier, addressed to
the Dean of the faculty of philosophy, dated 27 of April, 1936,

The article represems short contents of an arricle written in
German, published in the journal "Georgica” [1].
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RARTVELLILOGISTS ANT CHRONTCLE OF EVENTS

KARTVELOLOGICAL STUDIES IN POLAND
(1920-2011)

Fr. Henryk Paprocki
FPoland

Abstract; The present paper s a general review of the development of
Kanvelology in Poland. However, this topic cannot obviously be exphansted
in a short article. Since, the compilation of a bibliography of works
connected with Georgia has not been completed yer, further long-term work
is needed to study Kartvelological research here. Nevertheless, [ should wy
focus attention on the main issues by describing the basic stages of
Kartvelological studies in Poland.

Key words: kartvelology, Gregory Peradze

The review of the development of Polish kartvelology, that 1
am going to present you in a moment, will not be a full exploitation
of the subject. It is simply impossible. In fact, the bibliography of
works relating to Georgia is still incomplete. In order to obtain a
more comprehensive picture we still need a long-lasting study.
Nevertheless, 1 can present the basic lines of development and
achievements of Polish kartvelology, forusing on key issues.

In the reborn Poland after 1918 the first work on the history
of Geargian literature and culture was undertaken by George
Makashidze, It was his initiative to publish an almanac devored to the
works of Shota Rustaveli, These works, however, gained much
greater momentum, when Fr. Archimandrite Gregory Peradze came
to Poland as a professor at Warsaw University. The achievements of
Fr, Peradze before the arrival in Poland had already been impressive.
He had published his works in many languages including Georgian,
German, English and French. In Poland, Fr. Gregory Peradze
published an unknown Georgian gospel coming from the
monephysites, an arcicle abour Georgia's invelvement in the history
of spiritual culture in the Balkans, the Georgian version of the
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Liturgy of the Apostle Peter, an apocryphal letter of Dionysius the
Areopagite about the martyrdom of the Apostles Peter and Paul,
fragments of his own diary from a trip to the Holy Land and Syria, &
series of reviews, as well as excerpts from articles published at the
time or previously in Georgian, German and English languages. Fr.
Peradze was primarily interested in ancient Georgian literature and
he published mostly in the journal of the University of Warsaw
called "Elpis™. A distinct role was played by a magazine titled ,East-
Orient” that was associated with the Promethean movement. It
appeared in the years 1930-1939, and dealt with the history of the
Caucasian countries from a political and sociological perspective.

Worth mentioning are some works of an informarive narure,
published in the interwar period, such as a book about the history of
Georgia by John Kavtaradze, a book by Sergo Kurulishvili ebout
Georgia under the rule of the Bolsheviks, the work on the
ethnography of the Caucasus by Casimir Moszyniski, history of
Georgia written by Tadeusz Szpotarniski, as well as a translation of the
history of Georgia, translated from the French language,

The outhreak of World War II interrupred not only
kartvelological studies, but in general all studies on Polish scil. After
the Second World War, the situation of kartvelological studies in
Poland was tragic, Professor George Nakashidze left Poland ar the
end of the war, and Fr. Archimandrite Gregory Peradze died in 1942
in Auschwitz concentration camp, The thriving Georgian
emmigration from before the war, was now virtually non-existent.
The situation did not change until John Braun went to study in
Thilisi. After returning to Poland professor Braun took up the study
of the Georgian language, and Basque language, From the list of his
vast achievements we should mention the catalog of Georgian and
Armenian manuscripts in the Polish collections, consultation in
translating the Knight in the Tiger Skin" by Shota Rustaveli, works
on grammar of the Georgian and Basque languages and a number of
encyclopedic entries. For many years, Professor John Braun was the
only specialist in Georgian language in Poland and in the broad sense
of the terms, in culture and literature of Georgia. On June 20, 2002,
in recognition of achievements, Professor Braun was elected a
foreign (academic) member of the Georgian Academy of Sciences.
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During this peried, a significant number of important works
relating to kartvelology appeared in Poland, such as the history of
Georgia by Bohdan Baranowski and the same author's book about
Polish interests in Georgian culture in the eighteenth and nineteenth
centuries, the work of Andrew Chodubskiego in the field of ethnic
relations in the Caucasus, translations of David Lang's books on
Georgia and Armenia, the antholegy of Georgian poetry, translation
of Georgian art history by Shalva Amiranashvili and professor
Wojciech Materski. The gap in studies of cultural and religious
literature was to some extent filled by the .Catholic Encyclopedia”,
published since 1972 by the Catholic University in Lublin.

At that rime Polish Orthodox Church at the request of the
Georgian Church was researching the life and work of Fr. Gregory
Peradze, and managed to collect his complete scientific
achievements. Some of these materials have already been translated
into Georgian and published, among other things, in the eleventh
issue of the historical journal  Artanudshi® in 2003

Along with socio-political changes in Poland, the situation of
kartvelology has changed too. In 1991 the Georglan-Polish Society
was established. In the same year the society released the first issue
of its journal ,Pro Georgia. The werk and materials on the history of
Palish-Georgian relations”. The journal had the following sections in
every issue: articles and studies — materials, documents; memories —
chronicle and review; necrology. However, until 2002 this journal
was popular-scientific in nature, although there were in it a number
of valuable papers in the first two sections, namely in “articles and
studies” and ,documents and memories”. The very creation of the
journal is linked to the arrival in Poland of the young Georgian
scientist, David Kolbaia, who is the editor of ,Pro Georgia®, He also
published a translation into Polish of JConversion of Kartli", while E,
Biedka published translation of Martyrdom of Saint Shushanik” by
James Curtaveli,

In 2002, the ,Pro Georgia" became a journal of kertvelological
studies and is published by Institute for East European Studies,
Warsaw University, headed by director Jan Malicki. In this way, Mr.
David Kolbaia transformed Pro Georgia” into the first
kartvelological journal in Poland. The arrival of Mr. Kolbaia in
Poland, in a sense is a repetition of the situation from the interwar
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period, when the arrival of the Georgians to Foland gave imperus to
kartvelological research. Furthermore, the situation of kartvelology
changed quite radically too.

Institute for East Furopean Studies has decided to prepare for
printing and publication of the collected works of St Gregory
Peradze. We present to you today the first two volumes of this work,
as well as the recent issues of the journal ,Pro Georgia®. This journal
is celebrating its twentleth anniversary this year. It is hard to
overstate here the merits of Mr. David Kolbaia as editor of this
journal. This allows us to believe that kartvelological studies in
Poland will continue to grow successfully.
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